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Summary

In Adelaide Fassinou’s novel Jete en pature (“Thrown to the lions/wolves”), the female character 

Fifame declares that “novels/books have sides that one is attached to. The lives of people roll 

pass our eyes. Some stories resemble ours” (JP, 147). Fassinou herself says:

By reading this book dear friend, the stories o f all these women who lived nowhere except

in my imagination, may be like yours.

But the fiction in which they themselves moved makes it so close and we share in their

tragedy (MRB, 7).

The above comments reflect the idea of sociocriticism which opines that a literary work could be 

a representation of the society of its author. This goes to say that real events can feed literary 

imagination more and more. Also, Fifame continues that “a book/novel is a path marked by 

steps, falls, and races towards a future that is bright or a bleak” (JP, 147). The verbs which 

connote ‘bright’ and ‘bleak’ in this comment unveil the writing idea/conception which Fassinou 

adheres to. “Bright” in our opinion could connote the gains of cross cultural blending, the precise 

outcome/result of modernity. “Bleak” on the other hand could refer to the violation of certain 

cultural values and or better still to transgressive attitudes in a society that is in the process of 

radical transformation. As such, transgression and cross cultural blending are the focal points of 

our discussion in this research. We have chosen to analyse some literary works of Adelaide 

Fassinou, a beninoise who came into the literary scene at the threshold of the new millennium, in 

2000. It could then be said that Fassinou belongs to a new generation of African writers, the 

writers of the new millennium.

The title of her first novel is revealing. Its title, Modukpe, le reve brise could imply that man 

always has a dream but in the course of time, this dream could be broken due to one factor or the 

other. In Fassinou, the lack of the realization of dreams could be the result of our vision of the 

world where new ideas oppose tradition to the extent that modernity is seen simply as a 

transgression of the laws of tradition. Admittedly, it is transgression in the fictional novel, a 

transgression against tradition and or nature because “nature has its laws”. The life experiences 

of man especially the female gender, “A whole lifetime is not enough to speak about it” And the 

story of being “Thrown to the lions” is one of such experiences. Reading Fassinou’s work, one
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could note that she presents enough social problems which reflect the notion of transgression. As 

a result, for the woman to liberate herself, the author who represents the woman, resorts to 

writing “Poems of love and brambles” of “Her exiles and her loves” because it is needful to 

speak so as to feel better within oneself. This action of breaking the silence by the woman 

constitutes in itself a transgression because, in the culture of the author, the woman should be 

reduced to silence.

Fassinou has the urge to show that cruelty in the home, inflexible will, excessive masculinity and 

insensibility could lead to rebellion, dissatisfaction and violence which could affect the whole 

society. In view of this, to love one child above the others could compromise family cohesion. It 

is in this regard that suicide formed part of the theme of this research. This could represent the 

image of national violence provoked by tribalism and geopolitics which could be noticed in 

many countries on the African continent.

For most critics, the transgression of traditional values is due to cultural blending because this 

blending is seen as the evolution of the society and the culture which represent a society that 

finds itself at the cross roads. Transgression in Fassinou’s works is the demystification of certain 

traditional beliefs. The transgression of some characters leads to bitter and traumatic experiences. 

Be that as it may, the author recommends/advocates, through her writing, a way of escape: hope. 

It shows through the representations made by the author that determination to overcome the 

challenges faced and the decision to put a cross on past bitter experiences are strong indications 

for individual transformation which would lead to the desired transformation and development of 

Africa.

Transgression and cultural blending in the works of Fassinou are not limited to thematic study; it 

is also about the transgression of standard language codes and the mixing of languages. The 

second part of this thesis is devoted to the stylistic study of Fassinou’s works. As such, we are 

going to equally study formal aspects of Fassinou’s writing as a symbol of transgression and 

transcultural blending.
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Resume

Dans le roman Jete en pature d’Adelaide Fassinou, le personnage feminin, Fifame, declare que 

« les livres ont un cote attachant. Ils deroulent sous nos regards la vie de personnes qui nous 

semblent si proches que nous nous identifions a elles. Certaines histoires ressemblent a la notre » 

(JP, 147). Fassinou elle-meme dit :

En lisant ce livre, chere amie, tu feras egalement tienne I ’histoire de toutes ces femmes 

qui n ’ont vecu nulle part, sauf dans mon imagination.

Mais la fiction dans laquelle elles se meuvent nous les rend encore plus proches st nous 

faitpartager leurs drames (MRB, 7).

Ces propos refletent l’idee de la sociocritique qui indique qu’une reuvre litteraire pourrait etre 

une representation de la societe de son auteur(e). Ceci revient a dire que des evenements reels 

peuvent alimenter de plus en plus l’imagination litteraire. Aussi, poursuit-elle, « un livre est un 

chemin jalonne de marches, de chutes et de courses vers des lendemains qui chantent ou qui 

dechantent » (JP, 147). Les verbes « chanter » et « dechanter » dans ces propos devoilent la 

conception de l’ecriture a laquelle Fassinou adhere. « Chanter », a notre avis, pourrait denoter 

les gains des croisements des cultures, le resultat meme du modernisme. « Dechanter » pour sa 

part pourrait renvoyer a la violation de certaines valeurs traditionnelles et ou mieux encore aux 

attitudes transgressives dans une societe en pleine mutation. Ainsi donc la transgression et le 

metissage culturel constituent le point central de la discussion de cette recherche. Nous avons 

choisi d’analyser quelques reuvres litteraires d’Adelaide Fassinou, une ecrivaine beninoise qui 

est entree sur la scene litteraire au seuil du nouveau millenaire, en 2000. Par ce fait, on dirait que 

Fassinou appartient a une nouvelle generation d’ecrivains : les ecrivains du nouveau millenaire.

Le titre du premier roman de Fassinou est revelateur. Il s’institule Modukpe, le reve brise, qui 

implique que l’homme a toujours un reve mais au cours du temps, ce reve pourrait etre brise. 

Chez Fassinou, ce manque de materialisation de reves serait le resultat de notre vision du monde 

ou les conceptions nouvelles rivalisent avec la tradition au point que la modernite soit 

simplement vue comme une transgression de lois de la tradition. C’est certes la transgression 

dans l’univers romanesque, une transgression contre la tradition et / ou la nature car « la nature a 

ses lois ». Et les experiences vecues par l’homme et surtout par la femme, Toute une vie ne
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suffirait pas pour en Parler. Et l’histoire d’etre Jete en pature est l’une de ses experiences. En 

lisant l’reuvre de Fassinou, on peut constater qu’elle presente assez de problemes sociaux qui 

renvoient a la notion de la transgression. Il en resulte que, pour se liberer, l’auteure qui 

represente la femme, recourt a ecrire des Poemes d ’amour et de ronces, de [S]es exiles, [s]es 

amours car il faut parler pour se sentir bien en soi-meme. Cette action de briser le silence par la 

femme constitue aussi en elle, une transgression car dans la tradition de l’auteure, la femme 

devrait etre reduite au silence.

Fassinou a besoin de montrer que la cruaute au foyer, la volonte inflexible, la masculinite 

excessive et l’insensibilite conduisent a la revolte, au mecontentement et a la violence pouvant 

affecter toute la societe. Eu egard a cela, aimer un enfant au-dessus des autres compromettrait la 

cohesion familiale. C’est ainsi que le sujet du suicide fait partie de cette recherche. Ceci pourrait 

representer l’image de la violence nationale provoquee par le tribalisme et la geopolitique qu’on 

pourrait remarquer dans plusieurs pays sur le continent africain.

Pour la plupart des critiques, la transgression des valeurs traditionnelles est due au metissage 

culturel car ce metissage est vu comme une evolution de la societe et de la culture qui represente 

une societe qui se trouve a la croisee des chemins. La transgression dans l’reuvre de Fassinou est 

la demystification de certaines croyances traditionnelles. La transgression de certains 

personnages conduit aux experiences ameres et traumatisantes. Quoi qu’il en soit, l’auteure 

preconise toujours, au moyen de son ecriture, une voie de sortie : l’espoir. Il transparait des 

representations que fait l’auteure que la determination pour surmonter les defis et la decision de 

mettre une croix sur les experiences ameres du passe sont des indications fortes pour la 

transformation individuelle qui amenera a la transformation et au developpement tant desire de 

l’Afrique.

La transgression et le metissage culturel dans l’reuvre de Fassinou ne se limitent pas aux etudes 

thematiques ; il s’agit egalement de la transgression du code langagier standard et du melange 

des langues. La deuxieme partie de cette these est consacree a une etude stylistique de l’reuvre de 

Fassinou. Pour cela, nous avons etudie egalement les aspects des aspects formels de l’ecriture de 

Fassinou comme symbole de la transgression et du metissage culturel.
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0. Introduction generale

0.1 Contexte

Sans doute le roman africain francophone moderne, en tant que genre, dans sa forme et dans son 

orientation, est une extension de la litterature fran9aise d’ou elle emprunte la langue et des 

techniques tout en refletant l’histoire et la culture propres a l’Afrique. Pourtant, en ecrivant en 

fran9ais, maints ecrivains africains modernes n’hesitent pas de recourir aux techniques tirees de 

la tradition orale, en depit de leur perception fondee sur les canons de l’ecriture occidentaux 

(Kihindou, 2011: 9).

Cependant, la litterature feminine africaine semble aller au-dela des limites de la litterature 

africaine masculine : l’ecriture feminine est aussi engagee que l’ecriture masculine (le cas de 

Mongo Beti, Ferdinand Oyono, Ahmadou Kourouma, Sony Labou Tansi, Ngandu Nkashama, 

etc.). Cependant elle s’insurge contre une tradition africaine consideree par certains comme 

naturelle, et consequemment normale et intangible.

Dans cette perspective, l’ecriture feminine a renverse « l’ordre etabli » en inaugurant un nouveau 

discours de rebellion dans les canons de la litteralite moderne africaine et la vision du monde 

africain (Borgomano (1989), Cazenave (2005)). Cette perception de la litterature, a l’encontre de 

ce qui est considere comme la norme, laisse a penser au metissage (un melange des cultures 

africaines heterogenes et des cultures occidentales) et la transgression de la vision du monde de 

l’Afrique traditionnelle. Donc la question de la « transgression et / ou du metissage » dans les 

ecritures d’une nouvelle generation des ecrivains, dont Adelaide Fassinou, se pose avec acuite. 

L’reuvre d’Adelaide Fassinou est constituee de Modukpe, le reve brise (2000), Yemi ou le 

miracle de I ’amour (2000), L ’oiseau messager (2002), Enfant d ’autrui, fille de personne (2003), 

Toute une vie ne suffirait pas pour en parler (2002), Jete en pature (2005), La petit fille des eaux 

(2006), Les benis des dieux et les autres (2007), Poemes d ’amour et de ronces (2009), Mes exiles 

et mes amours (2010), Papa je  ne suispas ta femme (2010) et La sainte ni touche (2011). Parmi 

ces ecritures, Modukpe, le reve brise (MRB), Toute une vie ne suffirait pas pour en parler (Toute 

une vie (TUV)), Jete en pature, Poemes d ’amour et de ronces (PAR), Mes exiles et mes amours 

(MEMA) sont a la base de cette recherche.
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Le choix de cette ecrivaine vient du fait qu’elle est parmi celles qui incarnent le mieux cette 

tendance dans une Afrique moderne et postcoloniale qui cherche encore ses identites culturelles 

et litteraires.

Colebrook affirme ce qui suit :

Violer la regle constitue une partie veritablement essentielle du jeu/drame de la fiction 

car la limite est alors reconnue. Les limites et les bornes evoquent des idees de rigidite et 

des positions fixes, des domaines separes qui sont decousus. Par consequent, en sapant 

continuellement ces contraintes par les interpretations des personnages respectifs et un 

processus mental, cela contribue d’une certaine maniere a ce projet (2012) (notre 

traduction).

Par consequent, dans la culture des societes representees dans les romans africains feminins, 

lorsqu’une femme prend la parole pour ou contre telle ou telle situation, cela est juge comme une 

transgression sociale qui viole la tradition dans ces univers ou la femme n’a pas droit a la parole.

On peut entrevoir le fait que Fassinou s’occupe des faits actuels qui ont des consequences 

directes sur son pays. Elle se fait le porte-parole de l’Afrique de l’Ouest, voire de l’Afrique tout 

entiere. Dans son reuvre, Fassinou parle du SIDA et des Organisations non gouvernementales 

(ONG) qui s’occupent des enfants abandonnes sans education normale. Elle donne une voix aux 

femmes et aux enfants, ces categories les moins privilegiees de la societe. Bien que la femme soit 

consideree comme un etre faible, elle est une heroine dans des domaines qui lui sont reserves, 

dont la maternite par exemple. C’est ainsi que Modukpe, l’heroine et la narratrice de Modukpe le 

reve brise met au defi, non seulement les hommes mais elle accuse egalement Dieu d’avoir 

donne la tache de la maternite aux femmes car la femme rime avec la souffrance. Neanmoins, 

cette prise de position dans ses representations litteraires n’affecte pas sa croyance en la 

suprematie de Dieu et son assistance a la creation.

Dans la tradition occidentale, des paradigmes transgressifs ont largement contribue au 

changement social. C’est l’exemple de l’amour courtois qui, a son tour, a influence des relations 

hommes et femmes en Afrique moderne. Dans bien des cas, la femme represente le cote passif 

d’une relation. Cependant le personnage feminin de Nani dans la nouvelle « Le bouton BIS » du 

recueil Toute une vie, domine et controle Kali, son epoux, au point meme de controler l’air qu’il
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respire. « La polemique dont represente [Nani] vient de la manipulation du role traditionnel » 

(Gardner-Stephens, 2012).

Concernant le metissage, Wisker (2007 : 187) affirme que dans la theorie postcoloniale, 

l’hybridite se refere a la creation d’une nouvelle forme de transculturel au lieu d’une forme 

multiculturelle dans un espace produit par la colonisation d’ou les peuples, indigene, immigre, 

colonisateur et colonise, vivent et meuvent. Elle affirme en plus qu’il y a a faire des nouveaux 

melanges aux niveaux linguistique, culturel, politique et de croyance raciale qui se forment 

comme en experience vecue. Dunphy et Emig (2010 : 7) voient l’hybridation (un processus) ou 

l’hybridite (un etat) non pas simplement comme un amalgame des positions culturelles existantes 

a des nouvelles homogenes mais comme des echanges et des defis continus qui modifient 

considerablement des points de vue originaux.

Volet (1999 : 109) estime que « la sagesse traditionnelle heritee du passe est reconstruite jour par 

jour, an par an, generation apres l’autre, pour qu’elle s’adapte aux nouvelles circonstances ». 

Ceci implique, selon le meme auteur, que certains conflits « ne seront resolus que si on fait une 

entorse au reglement traditionnel » (Ibid. : 185). Dans cette lancee, on ouvre ainsi la voie a « une 

nouvelle generation des anciens qui redefiniront les valeurs traditionnelles, les droits et les 

aspirations » (Ibid. : 184). La survie de l’Afrique de l’Ouest, voire celle de l’Afrique toute 

entiere, « reside dans la communication, le melange et l’abolition des frontieres » (Volet, 2001 : 

199, citant Soukey, un personnage dans Soukey de Mariama Ndoye).

On voit ce melange des cultures, la tension entre la tradition et la modernite, qui sauve la vie des 

gens comme le personnage Kai dans la nouvelle « L’hote indesirable » de Toute une vie de 

l’aneantissement bien qu’elle ait cause la destruction, l’aneantissement de tout un clan (TUV). 

L’ecrivain, comme l’affirme John Audu, est « un educateur, un historien et un critique au milieu 

d’un effort historique pour garder l'equilibre de la faiblesse et du pouvoir d’une societe pour 

construire un futur sain, une societe sans rarete ni besoins » (2013 : 81). En outre, selon le meme 

auteur, la litterature devient un processus historique du passe et du present qui construit le futur 

en regardant le present insatisfait/mecontent, jetant un coup d'reil sur le passe pour voir ce qu’il 

etait et en faire une selection des deux pour un meilleur futur (Ibid.) La fiction devient, pour 

l’ecrivain, un meilleur outil pour expliquer des questions et des situations.
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On pourrait dire que la cause de la transgression et du metissage serait le desir par l’homme de se 

satisfaire, de prendre ses responsabilites et l’egoisme qui, est des fois, au detriment de soi-meme, 

d’autres personnes ou bien de deux a la fois.

Etant un temoin de sa societe, et soucieuse de prendre des initiatives, Fassinou alors ecrit ses 

experiences et celles des autres pour avertir le lecteur.

Le lecteur de sa part se voit comme un examinateur qui evalue et essaie de s’identifier avec les 

personnages et il s’examine pour pouvoir se construire a la lumiere des le9ons tirees de ce qu’il 

lit.

0.2 Les objectifs du projet

Par une analyse critique de l’reuvre litteraire d’Adelaide Fassinou, les objectifs de ce projet sont 

de trouver des reponses aux questions suivantes :

• Quelle est la place de la femme dans un monde metis ou changeant ?

• La femme, peut-elle profiter du changement social ?

• La femme peut-elle initier ce changement ?

• La femme, est-elle agent ou victime de ce changement ?

• Comment l’ecriture feminine a-t-elle evolue dans le discours sur les questions du genre ?

Cette recherche vise a susciter l’attention de la critique sur les ecrivains d’une nouvelle 

generation, et particulierement sur Fassinou. Elle vise a etudier la position de Fassinou au sein de 

la nouvelle tendance dans le domaine litteraire. Cette recherche vise egalement a mettre la 

question de la femme au centre des preoccupations dans la reconstruction des nations africaines.

Nous avons cherche aussi a developper l’etude critique de ce qui existe deja sur la transgression 

et le metissage culturel dans les ecritures litteraires, la subversion de la langue et de la culture 

fran9aise et les expressions de l’oralite, ce que Mabana (2009) appelle « l’orature ».

0.3 Methodologie

Dans cette etude, nous nous sommes servis de la methode sociocritique et la methode textuelle 

pour analyser les vicissitudes des personnages dans des textes a etudier. La sociocritique est 

definie par Claude Duchet (1979 : 4) comme « la reorientation de l’investigation socio-historique
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du dehors vers le dedans, c’est-a-dire l’organisation interne des textes, leurs systemes de 

fonctionnement, leurs reseaux de sens, leurs tensions, la rencontre en eux de discours et de savoir 

heterogenes ». En plus, Duchet estime que l’accent n’est pas mis sur l’auteur mais sur le 

discours de son ecriture. Le sujet textuel est alors reconnu a travers les clivages sociaux et 

ideologiques auxquels les etres humains deviennent des ombres d’un univers theorique. Selon 

Foyelle (1978), la sociocritique a l’intention d’etudier le statut social d’un texte qui affirme qu’il 

existe une relation entre le contenu litteraire et de nombreuses realites historiques et 

sociologiques qui sont etroitement liees a la vie humaine a laquelle le texte litteraire est subjectif, 

alors meme que la societe est objective. Les realites sociales sont alors etablies dans un univers 

textuel.

Selon Fermandes (2007), une etude thematique n’est pas suffisante pour justifier la creativite 

artistique d’un ecrivain. Eu egard a cela, cette recherche sera menee en utilisant une structure 

theorique et une theorie linguistique pour voir les considerations formelles de l’ecriture. Les 

reuvres d’Adelaide Fassinou seront lues dans un premier plan afin d’avoir une vision du monde 

imaginaire decrite dans l’ecriture. Ensuite, il s’agira d’etudier le rapport, s’il existe, entre la 

perspective culturelle de la Republique du Benin (un pays representant l’Afrique Occidentale) et 

l’reuvre de Fassinou. Pour Boehmer (2005), la vision du monde d’une histoire venant de Barbade 

ou du Nigeria par exemple serait peu accessible sans une recherche textuelle. En cela, d’autres 

connaissances, venant par exemple de l’oralite, des rites traditionnels, des formes linguistiques 

populaires ou d’autres, pourraient etre integres dans la recherche d’une comprehension d’une 

vision du monde donnee.

Bien que le choix de l’univers a construire pour un auteur soit secondaire dans certains cas, on 

pourrait trouver l’influence de la societe dans sa fiction. Cependant, un texte litteraire ne devrait 

pas etre considere uniquement sur le point de vue purement sociologique. Comme Newell 

(2006 : 41) le dit, « considerer un texte litteraire comme une representation ideale de la societe 

c’est nier la creativite de l’auteur aussi bien que la textualite de l’reuvre, la fonctionnalite des 

personnages et les qualites litteraires du langage ». L’efficacite de l’imagination donne un vif 

elan a etudier les aspects sociaux d’un roman et le role du roman comme fournisseur et reservoir 

d’images (Barsky, 2004).

5



Nous avons aussi analyse des aspects de la societe beninoise moderne pour etablir, comme le dit 

Ouston (1977 : 936), s’il y a un rapport fondamental entre le sens du texte litteraire et sa situation 

bien connue ou des « realites » extra-textuelles « reprimees ». Ceci confirme que ce que Pierre 

Bourdieu amene dans les etudes de la litterature pour analyser des textes litteraires. Il s’agit de 

lier les niveaux interne et externe de l’analyse (Bourdieu dans Speller, 2011: 39) afin de 

decouvrir ce que l’auteur pose comme probleme (qu’il le sache ou non) et de trouver s’il l’a 

resolu ou pas (Valery dans Speller, 2011: 45).

D’autres sources comme des livres, des articles de revue, des reuvres critiques et des reseaux de 

l’internet ont ete consultes pour equilibrer la recherche. La lecture d’une vaste gamme d’opinions 

sur le sujet a ete utilisee pour suffisamment evaluer et fournir des idees critiques.

La methode sociocritique et la methode textuelle ont servi de base sur laquelle l’reuvre de 

Fassinou a ete analysee. Les reuvres litteraires dans un premier temps ont ete etudiees comme 

des univers autonomes ; puis elles repondront a la question socio contextuelle d’une eventuelle 

influence de l’auteure par sa societe. Pour y arriver, les considerations sociologiques de la societe 

de l’auteure, la Republique du Benin, seront analysees
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PREMIERE PARTIE : L’APPROCHE SOCIOLOGIQUE

Analysant l’reuvre de Kourouma, Madeleine Borgomano (1998 : 8) estimait qu’« ecrire des 

romans, [des reuvres litteraires en general], c’est pour Ahmadou Kourouma, une fa9on de faire 

une sociologie vivante », c’est-a-dire de rendre vivante la societe de l’auteur. Ce constat pourrait 

etre remarque d’emblee par le lecteur de l’reuvre de Fassinou dans la mesure ou l’auteure 

valorise par son ecriture la culture de la societe beninoise. Comme d’autres ecrivains africains, 

l’ambition de Fassinou « n’est nullement d’etre exhaustive [sur ce qui se passe dans sa societe] 

mais c’est seulement d’eveiller [chez le lecteur] la curiosite de connaitre, au moins a travers sa 

litterature, un petit canton de l’Afrique » (Borgomano 1998 : 5), le Benin, ce pays representant 

l’Afrique, surtout l’Afrique occidentale. A travers son reuvre, Fassinou essaie de poursuivre 

l’excellence pour restaurer le contenu original local de la valeur culturelle africaine sans perdre 

la perspective globale car le monde devient de jour en jour un village global.

Toujours fidele a la tradition africaine selon laquelle l’art n’est jamais separe de l’education, 

Fassinou ne chante ni n’ecrit pour la beaute seulement, elle utilise par contre cette beaute pour 

eduquer et transmettre ses differents messages a sa societe. Elle s’inscrit dans la logique de lier 

l’utile a l’agreable car, selon cette perspective, une reuvre d’art n’est belle que lorsqu’elle detient 

une verite et contribue a batir la communaute de l’auteur.

Comme l’ont fait ses precurseurs, les ecrivaines francophones, Fassinou contribue a cette vision 

de l’art en faisant entendre sa voix sur la scene litteraire a partir de 2000 avec la publication de 

Modukpe, le reve brise. Irene Assiba d'Almeida ecrit dans sa dedicace d ’African women writers : 

destroying the emptiness o f silence « A toutes les femmes d’Afrique qui ont leve la voix, trace la 

voie et continuent de lutter pour tuer le vide de silence » (notre traduction) (1994). L’emploi du 

vocable « tuer » exprime la vision de l’auteur qui pense qu’ecrire contribue a « tuer » les 

mauvaises idees, les injustices ou les systemes qui vous oppriment dans ce monde. Les recits 

inspires des histoires des femmes, par exemples, deviennent un outil pour la lutte de liberation de 

la femme, a l’instar de la Negritude qui jadis incarnait la promotion et la revalorisation de la 

culture negro-africaine.

Dans cette etude, nous avons analyse l’reuvre de Fassinou a travers les aspects sociaux suivants : 

la conception de la famille, l’ignorance sociale, l’amour naif, le conflit des generations et la
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question des genres. L’attention portera egalement sur les considerations politiques avant 

d’arriver a la psychotherapie que suggere l’auteure a travers ses metaphores.

Avant de faire cette analyse, il est important de resumer les romans et deux recueils de poemes 

de Fassinou dont la lecture est a la base de cette recherche. Il s’agit de Modukpe, le reve brise 

(2000), Toute une vie ne suffirait pas pour en parler (2002), Jete en pature (2005), Poemes 

d ’amour et de ronces (2009), Mes exiles et mes amours (2010).

Modukpe, le reve brise (MRB) est le premier roman d’Adelaide Fassinou dont une jeune fille du 

nom de Modukpe est a la fois protagoniste et narratrice. Elle est nee dans une famille polygame 

ou elle doit se frayer un chemin. Ce n’est pas seulement dans sa famille qu’elle doit le faire, elle 

doit se frayer une voie a travers les pieges de la vie aussi. Des son jeune age, elle devient « une 

mere » a ses freres et sreurs parce que sa mere quitte le foyer et les laisse a la merci de leur pere. 

Plus tard dans sa vie, apres avoir passe un temps avec Monsieur Robert, un de ses professeurs a 

l’universite, ce dernier l’abandonne parce qu’elle devient enceinte. Cette separation, motivee par 

son refus d’avortement a la demande de Monsieur Robert, est presentee dans l’reuvre comme la 

fin de son reve de devenir juriste car, desormais, sa vocation est de s’occuper de son enfant. De 

plus, Modukpe est de9ue en essayant aux jeux d’amour pour la deuxieme fois suite a son mariage 

avec Freddie. L’elan amoureux cede de plus en plus la place a la deception car Freddie devient 

infidele : il a deux gar9ons avec une infirmiere qui attend en plus son troisieme enfant. A l’instar 

de Ramatoulaye dans Une si longue lettre de Mariama Ba, Modukpe accepte de rester dans 

cette union avec Freddie au lieu d’opter pour la rupture comme Aissatou dans le roman de Ba 

precite.

Toute une vie ne suffirait pas pour en parler est un recueil de huit nouvelles publie en 2002. Ces 

nouvelles sont des recits passionnants narrant non seulement les experiences personnelles variees 

de ces femmes dans le mariage, mais aussi des temoignages que ces femmes rapportent suite a 

l’observation de leur environnement immediat. Dans ce recueil, l’auteure passe en revue tout ce 

qu’elle considere comme maux sociaux, principalement dans une periode de l’histoire ou 

l’Afrique cherche encore a se definir sur l’echiquier mondial. La plupart des nouvelles 

depeignent en decriant les maux sociaux qui rongent la femme africaine comme, entre autres, le 

Sida, l’infidelite conjugale, la polygamie, le divorce, le mariage precoce et force, la jalousie, le 

conflit des generations, etc. Ensuite, Fassinou ne manque pas, dans une des nouvelles, de placer
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la femme au centre de l’entreprise politique en depeignant une femme dont l’ambition politique 

pousse a devenir presidente. Il s’agit d’un defi lance aux hommes car le domaine politique en 

Afrique reste encore l’apanage de l’homme.

Le drame d’Alain et de Fanta dans Jete en Pature c’est qu’apres une nuit idyllique, Alain est jete 

en prison le lendemain meme de son arrivee de la France au pays pour les vacances de fin 

d’annee. Il s’agit pour l’auteure de decrire un monde dans lequel les arrestations arbitraires sont 

monnaie courante. L’arrestation d’Alain au commissariat lui donne une occasion de savoir ce qui 

se passe dans son pays etant donne qu’il est ne en France et ne sait presque rien de ce qui se 

passe chez lui. Ce roman est aussi celui dans lequel le theme de l’alienation preoccupe l’auteure. 

En France, Alain est une sorte de citoyen marginalise a cause de son origine africaine, alors 

qu’en Afrique ce personnage se sent comme un etranger.

Adelaide Fassinou utilise aussi des poemes pour lever sa voix concernant le sort des femmes et 

des enfants. Dans Poemes d ’amour et de ronces, qui contient onze poemes, il y a des hymnes aux 

martyrs. Fassinou se sert des experiences des hommes et surtout des femmes celebres a l’instar 

de Aung San Sun Kyi et Ingrid Betancourt qui sont emprisonnees et d’autres assassinees pour 

leurs opinions. Mes exils et mes amours sont des poemes refletant la nostalgie des femmes noires 

qui sont en « exil » en Occident. Cette nostalgie est comparee a « l’amour d’une femme pour 

l’homme de sa vie », ce qui renvoie a des histoires des femmes dans les reuvres precedentes.

Quand on lit Fassinou, on remarque que la famille est au centre de toute complication, ce qui 

implique que la societe depend de la famille pour sortir des conflits qui la frappent et pour son 

developpement. Mais comment Fassinou con9oit-elle la famille ? Quelle valeur lui accorde-t-elle 

dans son ecriture ? Notre etude de l’reuvre de Fassinou commence par cette preoccupation.
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CHAPITRE I : DE LA FAMILLE A LA SOCIETE

1.1 Introduction

L’reuvre d’Adelaide Fassinou s’inscrit dans la logique du realisme qui caracterise la plupart des 

reuvres produites par des Africains. Un lecteur avise pourrait facilement y decouvrir la 

recurrence d’une thematique fondee sur la societe, qu’on pourrait dire celle de l’auteure, dans 

laquelle l’etre n’est a comprendre que parmi les autres. Dans cette perspective, Fassinou procede 

de maniere graduelle en allant de la plus petite de cellule vers le plus complexe des mondes. La 

meilleure fa9on d’avoir une vue approfondie de la societe serait, pour Fassinou, de commencer 

par comprendre la famille en tant que cellule de base ayant la potentialite de representer la 

societe dans son ensemble. Les membres de la famille sont les membres de la societe. Et par 

consequent, les valeurs et les mreurs de la famille contribuent a batir ou a detruire la societe. 

Dans l’reuvre de Fassinou, on decouvre aussi que les problemes d’une famille peuvent devenir 

les problemes de la societe en general. Pour illustrer sa position, l’auteure met en scene le cas 

comme exemple celui du sida. La possibilite de transmission de ce virus d’un individu a l’autre 

fait que cette maladie devienne un probleme global. Le personnage de Kai, en est accuse dans 

l’reuvre :

Tu es porteuse d’un virus qui peut transmettre la maladie du SIDA a des centaines, voire 

des milliers de personnes. Dieu seul connait le nombre exact de gens que tu as deja 

contamines (TUV, 26).

Fassinou decrit alors des situations frappantes de l’univers romanesque en utilisant la famille et 

aussi l’individu dans la famille comme un miroir par lequel elle expose les situations des 

individus dans la societe en general. La famille, etant une institution qui se charge du 

developpement de la moralite et du caractere, qui guide l’individu, qui enseigne a respecter la 

tradition, elle inculque la discipline sociale, comment etre leader et rendre service a la 

communaute (Evwierhoma, 2010). Comment Kai, une adolescente a seize ans, peut-elle 

s’installer en ville avec des amis ? L’auteure voudrait imputer cela a l’instabilite de la famille. Il 

y a un vide dans la famille. Ce vide est l’absence de responsabilite des parents car la famille est 

la premiere institution ou il faut preparer les enfants a la vie au sein de la societe.
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Etant donne que la famille est « la chose la plus importante dans ce monde » (JP, 148), Fassinou 

la met au centre de son ecriture litteraire a travers son recueil de nouvelles dont l’entree 

commence ainsi: « Chez les Dunian » (TUV, 11). Il s’agit ici de mettre en exergue une famille a 

l’intention du lecteur, celle de Monsieur et Madame Dunian. L’auteure ne tarde pas a l’introduire 

en presentant sa composition : « les enfants Dunian le fils, Marc-Antoine, la fille, Simone, la 

cadette Poupette, les parents, et la servante, Kai » (TUV, 7). On remarque l’insertion des 

membres de famille dont l’appartenance a la famille pourrait etre discutable selon certaines 

cultures comme celle de l’Occident. Neanmoins, selon P. C. Nwobi (Mezieobi et Opara 2007), 

cette notion de la famille elargie se conforme a la vision du monde africain qui estime que la 

famille comprend les maries, leurs enfants, leurs freres et sreurs, leurs parents, leurs beaux-freres 

et belles sreurs et des dependants y compris les servants.

En parlant a Kai, sa servante, Monsieur Dunian lui dit : « nous sommes desormais responsables 

de ta vie, puis que nos enfants et toi-meme vous etes embarques sur la meme galere » (TUV, 26). 

On peut voir qu’en Afrique, le partage d’une meme demeure fait des individus des membres de 

famille a part entiere. Lorsqu’on examine ce qui se passe dans cette famille des Dunian, voire 

dans celles des Koffi et autres qui sont presentees dans l’reuvre de Fassinou, on voit qu’une 

famille reflete l’image de tout un clan. On peut en deduire que si une famille est detruite, on perd 

tout un clan. Ceci implique que la famille en Afrique est tres large : il y a les « deux familles qui 

a leur tour, s’imbriquent dans de multiples alliances du cote de nos oncles, tantes, grands-peres et 

grands-meres » (TUV, 153).

Comme la famille represente tout un clan, c’est bien dire que la famille represente la societe tout 

entiere, un representant de « chez nous » ; une expression qui s’utilise partout dans l’reuvre de 

Fassinou. Cependant chaque membre de famille joue un role qui lui est assigne par la coutume. 

C’est comme le corps humain qui a des parties differentes et dont chaque partie remplit une 

obligation specifique pour le bien-etre du corps dans son ensemble. Cette repartition des roles 

mene a une hierarchisation de la structure de base ayant comme consequence la suprematie du 

chef de famille, l’homme, que Fassinou presente comme « le grand baobab dont l’ombre devrait 

couvrir sa famille pour la proteger [de tous les] mefaits » (TUV, 12). Ce chef devrait etre un 

homme qui sait assumer ses responsabilites de pere et d’epoux (TUV, 32). Meme s’il n’y a pas 

de ‘chef, la societe suppose qu’un homme soutient une mere qui eleve seule ses enfants. Cette
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situation est observable en Afrique dans les pays comme l’Ouganda et le Nigeria. Dans ce 

dernier pays, qui est plus proche du pays de l’auteure, le Benin, une chanson qu’executent les 

mendiants quand ils viennent solliciter l’aumone est comme suit : « ou est le pere de la maison/ 

qu’il vienne nous donner une aumone ».

L’reuvre de Fassinou montre que ce statut de chef n’est pas la pour dominer ni abuser, alors que 

l’homme l’utilise pour exploiter les autres membres qu’il dirige, a la maison, au bureau, dans une 

communaute ou dans une position de pouvoir au niveau national. Des peres comme Kali dans 

Toute une vie et Alex Koffi dans Jete en pature savent assumer leurs responsabilites tandis que 

des hommes comme Willy, le deuxieme mari de Cica dans Toute une vie, ne semblent pas 

remplir leur devoir. Il y a aussi des peres comme celui de Modukpe dans Modukpe, le reve brise 

et le vieux Singbo dans Toute une vie qui dirigent leurs maisons avec une main de fer. Pour ces 

derniers, il s’agit des familles polygames. Le pere de Modukpe a quatre epouses, le vieux Singbo 

en a dix ou onze. Le mari d’Affou, Monsieur le Ministre rend la vie difficile aux membres de sa 

famille et le monde autour de lui : ceci represente une transgression contre les membres de la 

famille.

On peut dire que Fassinou se sert de l’ecriture litteraire pour critiquer le role social du pere dans 

la societe africaine moderne. A la lumiere des personnages presentes ci-dessus, le role du chef de 

famille est reduit a celui du despote pour qui les regles ne sont faites que pour les autres. On peut 

donc entrevoir que la defaite ou la reussite de la cellule de base, qu’est la famille, est fonction de 

ce qu’aura fait l’homme en tant que responsable. Et l’epanouissement de toute la societe en 

depend.

Apres l’homme c’est la femme qui preoccupe l’ecriture de Fassinou en tant que la deuxieme 

composante dans la structure familiale decrite dans ce chapitre. Bien qu’elle soit consideree 

generalement dans la litterature africaine comme un etre faible qui subit tous les abus de 

l’homme et une second class citizen, comme le titre de l’un des romans de Buchi Emechita, 

1994) la decrit, l’reuvre de Fassinou presente la femme comme detenant « une force de caractere 

insoup9onnee sous son apparence fragile » (MRB, 13). Telle est la description qu’en fait 

Modukpe, l’heroine/narratrice, parlant de sa mere. On lit dans le meme texte que cette force de 

caractere que detient la femme a la potentialite de transformer l’homme pour le mieux de sa 

societe. Par exemple, le personnage Madame Dunian dans Toute une vie a pu transformer un
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« certain bouledogue de ministre en un gentil tonton qui desormais distribuait des compliments, 

des sourires et meme des rires autour de lui » (TUV, 10). La femme c’est une mere. L’reuvre de 

Fassinou la presente comme suit : « Une mere, n’est-ce pas elle qui donne la vie et qui, apres 

Dieu, tient dans ses mains le destin des enfants sortis de ses entrailles ? » (JP, 31). Cette 

proximite de la mere vis-a-vis de l’enfant serait incomplete si Fassinou n’evoquait pas le desir 

prealable qu’a la femme pour l’enfant : « le pere n’est qu’un geniteur et il a le choix de n’etre 

que 9a ou d’autre chose plus tard mais la mere n’a pas tellement de choix » (MRB, 61). On voit 

le cas de Modukpe et son amant Monsieur Robert dans Modukpe, le reve brise. Quand Modukpe 

lui dit qu’elle attend son bebe, Monsieur Robert n’en veut rien entendre. La mere veut donner la 

vie alors que le pere choisit l’avortement. A travers son heroine Modukpe, Fassinou choisit la vie 

plutot que la mort. Il y a des filles dans la situation de ce personnage qui auraient prefere 

l’avortement a la souffrance et l’humiliation. Il y a meme des femmes mariees qui avortent a 

cause d’un probleme ou un autre, pour la plupart, a l’insu de leurs maris. Pour l’homme, la 

decision d’avorter n’est qu’un simple exercice comme tout autre. Gnonmi, la fille jumelle de 

Maguy dans Toute une vie, explique l’attitude de l’homme de la sorte :

Elle comprenait maintenant pourquoi certains peres se desinteressent du sort de leur 

procreation. Cinq minutes de leur existence ne representent rien a leurs yeux ! On 

n’accorde de valeur a une chose, que lorsqu’on l’a acquise de haute lutte. Et seules les 

meres ont vraiment souffert neuf mois durant pour mettre au monde leur enfant (TUV, 

96).

Ces propos impliquent que ce qu’on gagne tres facilement n’a pas de valeur car on risque de le 

gaspiller ou de l’abandonner. Gnonmi la jumelle parle ainsi parce que son pere abandonne sa 

mere. On peut voir l’attitude de l’auteure de stigmatiser le comportement de l’homme qui, de 

plus en plus et beaucoup plus facilement, abandonne sa famille. C’est la superstructure qui 

s’ecroule dans un monde fonde sur la suprematie de l’homme. L’reuvre de Fassinou presente 

cependant un tableau ou la femme est valorisee. La solidarite entre les femmes est presentee 

comme une compensation de force perdue en vue de retablir l’equilibre necessaire. Pour 

l’illustrer, une mere dans Modukpe, le reve brise parle a sa fille de la sorte « Dukpe ma fille, je 

suis avec toi; dans cette epreuve dis-toi que tu n’es pas seule, ton enfant naitra avec ou sans un 

pere, mais il aura deux meres et ne sera pas malheureux » (MRB, 64). Etre mere ramene donc
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quelque fierte car Modukpe se dit « Moi aussi, j ’allais donner la vie ! Desormais, on 

m’appellerait mere » (MRB, 88).

Fassinou, sous la peau de Modukpe souligne ici l’importance de la maternite dans la societe 

africaine traditionnelle. Cet extrait revele qu’une femme sans enfant(s) ne vaut rien. Cependant 

l’auteure s’appuie plus sur la solidarite des femmes que sur leur fierte pour decrier l’attitude 

irresponsable de l’homme sur les questions de famille. A ce stade, il est important d’examiner les 

relations qui caracterisent les deux composantes majeures de la famille.

1.2 Les relations homme et femme, epoux et epouse

Si on examine la famille comme cellule de base, par exemple celle de Monsieur le Ministre et 

celle de Cica et son deuxieme epoux Willy dans Toute une vie, on peut voir que la plupart de 

temps, la femme est victime de violence domestique. Un voisin de Philippe, le heros de Fidelite 

conjugale dans la tourmente de Blommaert Kemps l’a si bien dit :

Philippe, dira-t-il, es-tu un homme ou une femme ? comment se fait-il que nous n’avons 

jamais entendu ta femme pleurer, ne fut ce qu’une seule fois, avec tout ce qu’elle te fait ? 

Comment te laisses-tu tant malmener ? Il faut la battre de temps en temps meme par 

simple plaisir, c’est comme cela que chez nous un homme agit pour prouver que c’est lui 

le chef de la maison. Ainsi, tous les voisins sauront aussi qu’il y a un vrai homme dans ta 

maison (Kemps, 2012 : 180).

Ce voisin qui parle est un Professeur d’Universite ayant trois femmes. Ces propos revelent que 

l’homme recourt a la violence domestique pour maintenir la puissance et le controle sur la 

femme, qu’elle soit sa copine ou son epouse. Ayeleru (2011 : 5) dit que toute femme peut 

souffrir de cette violence domestique, et que ceci se passe aussi bien chez des maries que chez 

des copains.

A travers les reuvres de notre corpus, Fassinou nous montre comment les femmes dans la societe 

sont maltraitees. On est porte a penser que l’auteure decrit la situation dans certaines 

communautes d’Afrique en general et du Benin en particulier. Ces femmes donnent tout au nom 

de l’amour mais au retour, elles sont abandonnees a elles-memes. L’un des titres du recueil de 

nouvelles a bien explique cette tendance : « Celle qui avait tout donne » (TUV, 51-69) ainsi que
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le personnage JJ dans la nouvelle « De mere en fille » : « O les femmes et l’amour ! Toute une 

vie ne suffirait pas pour en parler » (TUV, 85). L’heroine du premier roman de Fassinou, 

Modukpe, le reve brise a son creur et son reve brise a cause de ses relations amoureuses avec l’un 

de ses professeurs de sciences juridiques et amant Monsieur Robert. Le choix de depeindre un 

ecart d’age important entre les deux amoureux, un professeur de trente-cinq ans et une fille 

d’environs 18 ans s’inscrit dans la logique du realisme social qui ouvrirait facilement la voie a 

l’exploitation de la femme par son conjoint. Fassinou appelle son personnage masculin 

Monsieur, et lui colle l’attribut de professeur, surtout professeur des sciences juridiques qui 

connait les lois en matiere d’abus. Cette presentation a elle seule pourrait suffire pour montrer le 

desequilibre de force dans la balance conjugale. L’auteure se sert de ce desequilibre pour 

depeindre la jeune Modukpe comme une victime qui se donne de tout creur a un grossier 

recidiviste. Par exemple, lorsque Modukpe devient enceinte, elle croit que la declaration de son 

etat sera le visa pour un mariage, que Monsieur Robert sera content et que leur amour serait 

consolide a cause de l’enfant qu’elle attend. Mais le contraire etait le cas, l’amour et la grossesse 

etaient rejetees. Cette relation devient amere.

La collection de nouvelles des histoires des femmes dans Toute une vie parle de l’etat et la place 

des femmes dans une societe patriarcale en exposant des attitudes abusives des hommes dans les 

mariages et les relations. Le personnage de Mary dans la nouvelle « La belle-mere du ministre » 

en parle de la sorte : « Je me suis mise en menage avec un vieux Blanc qui suce ma jeunesse. 

Quand il aura presse tout le nectar contenu en moi, il me laissera tomber comme la peau 

d’orange pressee et retournera dans son pays. Qui voudra encore de moi ? » (TUV, 121).

Cet extrait traduit l’exploitation et continue dans la logique de l’inegalite des forces. La femme, 

jeune et pauvre, est a la merci d’un vieil homme. Fassinou ajoute le qualificatif de la race non 

seulement pour accentuer le desequilibre des forces, l’homme blanc etant considere comme 

opulent, mais aussi pour montrer l’universalite des penchants abusifs de l’homme, d’ou qu’il 

vienne. Que l’reuvre de Fassinou presente Mary comme une esclave consentante dans la mesure 

ou elle veut le luxe et le confort, le lecteur trouvera la faiblesse du personnage en considerant son 

age faible et le desir de l’homme a pouvoir l’exploiter. En realite, Fassinou cree un personnage 

vulnerable qui manque de choix personnel.
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Cependant le jeune age et le charme peuvent etre utilises par la femme au detriment de l’homme. 

Ceci plonge le lecteur dans la transgression sociale car, dans l’reuvre de Fassinou, comme dans 

la tradition de certains pays africains, c’est toujours l’homme qui a le monopole d’exploitation 

sur la femme. Le contraire paraitra inacceptable et constituerait une transgression. C’est le 

personnage de Nani, femme de Kali, dans la nouvelle « Le bouton BIS » de Toute une vie qui 

symbolise ce penchant, tout en se servant de sa beaute comme arme. Le narrateur decrit sa 

rebellion comme suit : « une mechante femme qui maltraitait son petit monde de travailleurs » et 

elle veut meme gerer la vie de son epoux

jusqu’a decider de la quantite d’air indispensable a ses poumons. Elle le surveillait, 

l’epiait, voulait savoir si ce matin il avait ete au petit coin ; si en ville, il avait pris le pot 

avec les copains, et pourquoi le soir, il etait rentre avec trente minutes de retard. (TUV, 

35 -  36).

Le lecteur non averti pourrait penser que l’auteure voudrait, par le personnage de Nani, retablir 

l’equilibre et promouvoir l’egalite des conjoints. Cependant l’reuvre incarne le monopole de la 

violence dans son mari Kali qui n’hesiterait pas a repondre aux provocations de sa femme : 

« Cette fois-ci, ... tu as depasse les bornes ; tu ramasses tes bagages illico presto et tu sors de 

chez moi, sale vipere ! J’en ai assez de ton venin qui m’empoisonne l’existence » (TUV, 44). 

Telle est la reponse qu’on peut attendre de celui que l’auteure nomme « Roi Lion » (TUV, 44) 

pour accentuer et denigrer le caractere impulsif et abusif de l’homme.

L’exploitation de la femme dans l’univers litteraire de Fassinou ne se limite pas uniquement a 

l’agression verbale demontree dans les propos de Kali. La societe elle-meme est fondee sur 

l’inegalite et l’oppression de la femme. Cette oppression est aussi d’ordre psychologique surtout 

lorsque la polygamie entre en jeu. Il s’agit d’un systeme socialement accepte et parfois 

encourage par la famille. Dans Toute une vie, c’est la mere de Kali qui lui exige une deuxieme 

femme : « je n’ai pas chauffe ta queue pour que tu contentes d’une seule femme. Il suffit que tu 

en prennes une seconde maintenant, et elle, [ta femme] va filer doux » (TUV, 37).

Donnee par la mere, une telle injonction a l’importance de montrer que la femme elle-meme n’a 

pas compris l’importance de sa liberation. L’auteure s’attaque objectivement a la femme en 

montrant que l’attitude de la belle-mere contribue grandement a l’exploitation de la femme par
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l’homme. Ce desequilibre de la cellule de base qu’est la famille serait utilise par Fassinou pour 

preparer le lecteur a la comprehension de la societe dans son ensemble.

1.3 Les enfants

Il n’est aucun doute que les relations entre le pere et la mere influencent les enfants d’une 

maniere ou d’autre dans leur epanouissement personnel. L’reuvre de Fassinou cherche a le 

demontrer de plusieurs manieres. Par exemple, dans Jete en Pature, le personnage d’Alain resiste 

aux tentations pourvu que ses parents soient presents a ses cotes. Mais quand sa famille rentre au 

pays en le laissant seul en France, il devient vulnerable : « Des que ses parents eurent le dos 

tourne, le jeune homme se retrouva libre de tout engagement, livre a lui-meme, et a une escouade 

de copains, dont la moralite etait plus que douteuse » (JP, 111). Fassinou veut montrer que les 

parents sont des piliers de soutien sans lesquels les enfants ne valent rien. Selon Nwando Achebe 

(2009 : 141), la combinaison des roles de peres et des meres promeuvent toute une force 

complete. Et on peut dire que cette force complete aide les enfants a grandir dans une ambiance 

amicale.

Les enfants sont la joie de vivre des parents et ils rendent la famille vivante. Dans certaines 

traditions africaines, la richesse d’un homme est mesuree par le nombre d’enfants qu’il a et 

l’echec d’un couple est son incapacite d’avoir des enfants comme le cas de Fama et Salimata 

dans Les soleils des independances d’Ahmadou Kourouma (1970). A plus de cinquante ans, la 

naissance du premier enfant de Dzila, un personnage dans Feminin interdit mettra fin a sa honte 

(Ngou, 2007 : 8). Avoir des enfants apporte quelque fierte pour l’homme parce qu’il montre sa 

virilite (MRB, 12) et pour la femme, c’est une preuve qu’elle est « une femme au sens plein du 

terme » (TUV, 32). Cependant Fassinou cherche a attirer l’attention du lecteur sur la hierarchie 

des roles qu’on attend de chacun et l’importance de chaque entite au sein d’une famille surtout 

un fils car a chaque naissance de ses quatre fils, le pere de Modukpe est « fou de joie » (MRB, 

12).

1.4 L’importance d’un fils

Dans une famille, il y a des enfants -  fils ou fille -  et chacun d’eux est important et chaque 

famille desire en avoir. La fille, des qu’elle se marie, elle perd sa place dans la famille.
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Neanmoins, dans une societe patriarcale, l’importance d’une fille est moindre par rapport a celle 

d’un gar9on. Selon Joseph A. Olanrewaju, Happy U. Kona et Theodore U. Dickson,

The desire for a male heir to ensure continuity o f the family name; the concern that the 

family name may wane and become extinct i f  left in the hands o f women; the depiction of 

the male as head and superior; the less or little attention and interest that is paid to the 

role o f women in the society have all made the preference and chase for a male child 

prominent. [Le desir d’un heritier masculin pour assurer la continuite du nom de famille ; 

la preoccupation que le nom de famille decroitrait et disparaitrait si on le laisse dans les 

mains de femmes ; la presentation de l’homme comme tete et superieur ; moins ou peu 

d’attention et d’interet qu’on donne au role de femme dans la societe promeuvent la 

preference et la poursuite pour un fils comme important] (2015 : 91).

L’ecriture d’Adelaide Fassinou met en exergue cette vision de la societe traditionnelle africaine. 

On peut lire dans Toute une vie que la mere de Nani dit a sa fille qu’elle « a perdu sa place » au 

sein de la famille en se mariant (TUV, 45). Cette interpellation de la mere exprime une vision 

sociale selon laquelle la fille, au-dela d’un certain age, ne peut pas infiniment etre comptee dans 

sa famille du depart comme une composante a part entiere. Au contraire, le gar9on est glorifie 

durant toute sa vie. Cette inegalite sociale est confirmee d’ailleurs par l’ecriture feminine 

africaine, notamment par la romanciere Honorine Ngou qui, se demande dans son livre au titre 

revelateur (Feminin interdit), sous la peau de son personnage de Dzila « pourquoi faire une fille 

dans un monde ou l’homme triomphe ? » (Ngou 2007 : 9).

Un fils alors dans l’reuvre de Fassinou, comme dans la societe traditionnelle africaine, est tres 

important car c’est lui le porteur du nom d’une famille. C’est lui qui perpetue le nom de la 

famille et il est une garantie de la place de la femme chez son mari. Dans Jete en Pature, les 

propos du personnage de Fifame, la mere d’Alain Koffi, incarne cette vision du monde :

Le seul gar9on que j ’ai pu donner a mon epoux ! Quelle garantie aurai-je encore dans sa 

maison, moi qui ne serai desormais que la mere de ses filles, la femme qui n’a con9u que 

des filles. Qui perpetuera alors le nom de la famille ? Et sur qui pourrai-je compter durant 

mes vieux jours, lorsque mes filles iront vivre chacune aupres de leur epoux ? (JP, 146).

Cette femme compte sur son fils qui s’occupera d’elle quand elle aura vieilli parce que, pour ses 

filles, elles seront chez leurs maris et elles s’occuperont des meres de leurs maris a leur tour.
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Le lecteur comprend donc pourquoi la famille compte sur Alain etant « le seul gar9on », 

l’heritier du clan. A ce titre, c’est ce personnage qui a la lourde mission de perpetuer le nom des 

Koffi (JP). Cette vision du monde est egalement exprimee par l’auteure dans Toute une vie. Dans 

la nouvelle « L’hote indesirable », Marc-Antoine est le seul fils de Monsieur et Madame Dunian 

comme Alain, le fils de Monsieur et Madame Koffi dans Jete en pature. Dans cette perspective, 

si quelque chose de mal arrivait a ces fils, ce serait la fin de toute une famille, un clan, une 

generation, aussi bien pour Madame Dunian que Madame Koffi. C’est ce qui justifie les mesures 

de precaution mises en place pour proteger les gar9ons.

La strategie de Fassinou est de presenter d’abord au lecteur l’espoir d’une societe, un espoir que 

l’auteure ne partage pas dans la mesure ou elle se fonde sur la discrimination sexuelle, c’est-a- 

dire sur le privilege accorde au gar9on au detriment de la fille. Mais pour promouvoir sa pensee 

de liberation de la femme, le fils unique tant choye dans la nouvelle « L’hote indesirable » meurt 

du Sida. Le lecteur avise comprend que Fassinou « tue l’homme » a partir de son ecriture. Et 

pour ridiculiser son adversaire, l’auteure ne voudra nullement attirer la sympathie du lecteur car 

elle le tue moyennant l’arme de la maladie que l’reuvre presente comme celle de la honte. Cette 

technique permet a l’auteure d’atteindre son objectif car la fille continue sa vie dans une famille 

ou elle n’est pas tres bien accueillie.

Bien qu’Adelaide Fassinou ne tire pas de conclusion, on peut penser que par son reuvre, elle 

accorde la possibilite au lecteur de se prononcer sur les vicissitudes de ses personnages et de 

changer la vision du monde. Cependant, par son reuvre litteraire, l’auteure participe activement 

au projet de l’ecriture feminine africaine de liberer la femme qu’elle presente comme l’egale de 

l’homme. Les propos du personnage de Dzila, dans Feminin interdit d’Honorine Ngou, 

s’appliquent egalement a l’reuvre de Fassinou :

Ce n’est pas le sexe qui compte mais le creur. On ne doit pas juger un etre humain en 

fonction de son sexe, mais par rapport aux actes qu’il pose. Personne ne connait l’avenir. 

Le poussin d’aujourd’hui pourra devenir un coq demain. Je ne voulais pas d’un enfant de 

sexe feminin, hier. J’ai finalement compris que ma fille est un don de Dieu et qu’elle a 

peut-etre une mission bien precise a remplir pour le bonheur de tous (Ngou 2007 : 15-16).
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1.4 Conclusion

Il a ete demontre dans ce chapitre que pour l’ecrivaine Adelaide Fassinou, la famille constitue 

une bonne voie pour une comprehension optimale de la societe : elle permet une comprehension 

graduelle allant de la plus petite des cellules vers le plus complexe des mondes etant donne que 

les problemes familiaux seraient a la base des problemes de la societe tout entiere. Concernant la 

position de la femme dans cette cellule de base, l’intention de Fassinou est de montrer que la 

femme est placee a la position seconde et « ce role de seconde l’a si bien conditionnee qu’elle 

agit toujours par rapport a cette position » (MRB : 15) : endurant tout mauvais traitement et 

attendant toujours qu’on decide pour elle.

Dans l’reuvre de Fassinou, l’exploitation de la femme ne se limite pas a l’agression de l’homme 

qui joue le role du mari au sein du foyer conjugal ; bien au contraire, l’auteure accuse la societe 

dans son ensemble d’etre fondee sur l’inegalite des sexes etant donne qu’elle s’accorde a preferer 

le gar9on a la fille (TUV). Par ce choix, l’intention de l’auteure est de renverser, par le bien de 

l’ecriture, les normes apparemment acceptees comme naturelles.

L’ecriture feminine « detruit le vide du silence », comme l’indique Irene d’Almeida. Ce silence 

caracterisait, et continue a caracteriser, la vie de la femme africaine dans certains milieux et 

l’acte devient comme une transgression des normes sociales qui contribue a briser ce silence. 

Cette transgression est incarnee dans la voix des personnages analyses dans ce chapitre. Fassinou 

apparait sur la scene litteraire en 2000 et depuis, elle continue a militer, par le biais de sa plume, 

pour la destruction du silence impose a la femme africaine par la societe dans son ensemble.

Selon Abdoulaye Imorou (2013 : 54), le portrait de la femme africaine depasse la question 

d’emancipation « pour insister davantage, sur le caractere inalterable de l’humanite et le droit a 

l’epanouissement de chacun ». C’est qu’a fait Fassinou dans sa peinture d’une femme 

desequilibree ou la vision du monde generale est de marginaliser la femme. Fassinou s’identifie a 

cette femme privee de parole et qui, ayant tout endure jusqu’a un certain temps, ose lever la voix 

pour parler ‘haut et fort’.

Ce que Mildred Mortimer (2007: 67) affirme sur la famille a travers les reuvres de quelques 

romancieres africaines, reste egalement valable et applicable a la femme dans l’reuvre de 

Fassinou. La subjectivite feminine et la rebellion (Ba), la femme comme lieu de refuge et milieu
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hante (Beyala), et la famille comme espace de transition et de rebellion (Sow Fall) sont la des 

traits de description de l’espace domestique que met en exergue Fassinou. Cet espace de 

transition et de rebellion, qui est la famille, a des principes qui le guident pour lui donner un sens 

a la vie aussi bien que donner la direction a la societe. Ces principes sont ancres dans la religion 

qui est le sujet du chapitre qui suit.

21



CHAPITRE II : ADELAIDE FASSINOU ET LA RELIGION

2.1 Introduction

La lecture de l’reuvre d’Adelaide Fassinou laisse voir que l’auteure accorde une importance 

particuliere a la religion. Loin de chercher a endoctriner le lecteur, Fassinou accorde cependant 

dans son reuvre une dimension qu’on ne peut plus critiquer a une vision du monde qui semble 

actuellement dominer la vie quotidienne en Afrique postcoloniale. On peut dire que la religion 

fait partie de la vie de l’Africain, qu’il soit pratiquant ou pretendant (Newell, 2006 : 45).

Comment l’auteure con9oit-elle la religion a travers son ecriture litteraire ? La place-t-elle au- 

dela de son sens denotatif ?

Le Petit Robert (2000 : 2151) definit la religion comme suit :

Un ensemble d’actes rituels lies a la conception d’un domaine sacre distinct du profane, 

et destine a mettre l’ame humaine en rapport avec Dieu ; reconnaissance par l’homme 

d’un pouvoir ou un principe superieur de qui depend sa destinee et a qui obeissance et 

respect sont dus ; attitude intellectuelle et morale qui resulte de cette croyance, en 

conformite avec un modele social, et qui peut constituer une regle de vie.

Sous cet angle, la religion pourrait etre vue comme un systeme de croyances et de pratiques ; ce 

qui implique l’existence des relations avec un etre superieur et surnaturel, une conception qui a 

cependant un sens dans la perspective d’un groupe social donne. D’un point de vue sociologique, 

selon Jean-Paul Willaime (2011) dans un article tire de l’internet, la religion est consideree « 

comme une activite sociale et symbolique reguliere liee a des representations et des pratiques 

qui, en se rapportant a des entites invisibles, donne un sens a la vie et a la mort, au bonheur et au 

malheur, oriente des comportements, genere une filiation et un sentiment communautaire, permet 

de se situer dans la temporalite ». Willaime resume l’activite de la religion en ces trois sens : « la 

signification, l’orientation et la sensibilite » (Ibid.).

Il ressort de ces quelques definitions que la religion est une activite individuelle ou collective 

selon les orientations ou les principes censes regir la vie dans une communaute donnee. Il en
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resulte egalement que la religion donne un sens a la vie (Bhely-Quenum, Medehouegnon, 1995) 

et que, selon Okeke (2008), c’est grace aux traditions religieuses humaines et aux traditions 

philosophiques chretiennes qu’on pourrait comprendre le sens des concepts comme la justice, 

l’amour et le pardon. Durant des annees, avant l’epoque dite de lumiere, dans l’Occident, tout 

etait fonde sur les principes chretiens. Pour Turner (1983), la religion est la premiere institution 

pour le controle dans les relations sociales ; donc, on dit alors que les principes qui guident la vie 

d’un individu, une famille ou une societe viennent de ce qu’on croit -  de sa religion : quelle soit 

la religion traditionnelle, le christianisme, l’islam ou autres, suivant leurs principes et leur vision 

du monde. La religion donne une vision du monde a l’individu et c’est ce qui guide l’homme 

dans les pieges de la vie. Et si on ne suit pas ces principes tant desires pour la bonne morale, on 

risque de commettre des transgressions et en plus on trouve de refuge dans la religion.

Mais aujourd’hui, en Afrique comme dans le monde entier, les choses ont change. On ne trouve 

plus de refuge dans la religion car parfois on l’utilise pour perpetrer la violence et on exploite 

quelques personnes vulnerables par endoctrinement parce que l’homme est desespere. Le fait 

qu’on utilise la religion pour perpetrer le mal constitue une transgression.

Vivant dans une societe ou la religion occupe une place importante dans la vie sociale, Adelaide 

Fassinou, a travers son reuvre, tente de presenter une vision critique de la religion en adoptant 

une attitude de reconciliation tout en n’etant pas contre la religion elle-meme. Le Benin est un 

pays a forte spiritualite et la vie religieuse est tres courante dans la vie quotidienne beninoise 

parce qu’il y a trois grandes religion : le vaudou le christianisme et l’islam (Medebouegnon, 

1995 ; Ogouby, 2008). Il est a noter que durant le regime socialiste au Benin (1973-1990), 

pratiquer publiquement la religion etait interdite ; elle devenait une chose privee. Mais comme la 

democratie a vu le jour a partir de 1990, le boom religieux devient « un fait sociologiquement 

avere » (Ogouby, 2008 : 13). Partout on peut voir des panneaux avec des citations liees a la 

religion et on cohabite (le chretien, le musulman et le traditionaliste) sans probleme (Barbier & 

Dorier-Apprill, 2002 ; France volontaires tire de l’internet).

Dans certaines cultures du Benin, comme dans certaines parties de l’Afrique de l’Ouest, voire de 

l’Afrique tout entiere en general, la participation au culte le dimanche augmente de jour en jour, 

alors meme que la societe va de mal en pis etant donne qu’on veut que les choses changent tout 

en n’ayant pas la volonte de changer ses attitudes. La solidarite n’est plus au centre de la vie
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sociale comme autrefois bien qu’il ait une croissance de la religiosite et que la religion a la 

capacite de constituer l’identite d’un groupe et de promouvoir la solidarite africaine. On assiste 

au culte parce qu’on veut ‘le pain’ -  des miracles puis qu’on ne veut pas vivre a la durete. Si les 

choses vont bien, on ne se souvient pas de Dieu. Au Benin comme partout en Afrique, les 

ancetres et leurs esprits occupent une place tres importante car on les consulte afin de prendre 

certaines decisions et on respecte les feticheurs pour leurs savoir-faire en medicine traditionnelle 

et leur pouvoir qui pourrait regler des problemes (Fassinou et Achebe par exemple). Il y a aussi 

le christianisme celeste qui est un melange du vaudouisme et du christianisme.

Le Benin etait connu pour le vaudouisme ; mais cette religion, voire les grandes Eglises, sont en 

train de perdre leur influence ; et de nouveaux mouvements religieux, comme les Eglises 

independantes fondees par des individus prennent le siege sur le champ social. Ce phenomene 

temoigne que la religion joue toujours un role tres important dans la vie et dans l’espace public 

de la population beninoise, voire africaine aujourd’hui (Ogouby Ibid.). Ce n’est donc pas 

etonnant que Fassinou ne parle pas de vaudouisme et qu’elle n’echappe pas de parler de la 

religion dans son reuvre. Ces eglises independantes, prechant la prosperite et faisant des miracles 

extraordinaires, attirent les gens. De ce fait, Fassinou en parle ainsi : « Regardez nos eglises ! 

Elles sont pleines a craquer. Et les sectes ! En veux-tu, en voila ! Chaque quartier a son ecole, 

son eglise, sa mosquee » (TUV, 18).

Comme dit precedemment, Fassinou n’est pas contre la religion mais s’insurge contre le 

radicalisme d’une certaine vision de l’islam incarnee par le « djihadiste ». Cette vision critique se 

manifeste dans le poeme « Quinze Ans » dans le recueil Poemes d ’amour et de ronces. Ce 

poeme s’inspire du drame d’un jeune gar9on mort en Algerie par la faute des Islamistes qui l’ont 

endoctrine et pousse a devenir kamikaze a 15 ans (PAR, 26). Ce poeme est une lamentation 

d’une mere qui a perdu son fils Nour age de quinze ans. A cet age, Nour est toujours considere 

comme un bebe par sa mere qui pleure de la sorte :

Quinze ans, Nour ! Tu n’avais que quinze ans 
Tu sortais a peine de mes entrailles...
Oh ! Nour ! Mon gentil bebe
Assassine par les soins de ces demons a la barbe de feu 
Le diable qu’ils adorent les emporte.
Ils disent qu’ils travaillent pour l’reuvre de Dieu 
Pour la grandeur du tres Haut
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Pour le djihad
Pour la conquete des ames
Des ames perdues pour leur Dieu (PAR, 26-27).

Dans sa critique du djihadisme, Fassinou se sert de l’utilisation des enfants par les adultes pour 

mener des actions terroristes. Ce choix de l’enfant par l’auteure n’est pas gratuit ; il se fonderait 

sur deux facteurs : l’innocence supposee de l’enfant et la malveillance de l’adulte. C’est ce 

dernier facteur qui se montre beaucoup plus decisif que le premier car l’auteur puise sa matiere 

dans la vie quotidienne. Dans un premier temps, un enfant est vulnerable, il croit a tout ce qu’on 

peut lui dire. Myriam, l’heroi'ne dans Myriam et le prince de I ’Angleterre de Zeina Haidara 

affirme que ce n’est pas difficile de convaincre les enfants car ils croient tous les promesses 

qu’on leur fait (Haidara, 2012 : 15). Et des reportages, par exemple celui de Ben Farmer (2012), 

indique qu’on dit a ces enfants que leurs convictions religieuses les protegeront pendant les 

attaques et que ce sont seulement les infideles qui seront tues. On donne aux enfants des 

amulettes contenant des versets coraniques. En plus, a la frontiere, les enfants ne sont pas de 

suspects et on ne fouille pas les mineur(e)s. Ces enfants qui portent les bombes pour detruire les 

‘infideles’ ne savent pas qu’eux-memes seront detruits.

Ces Islamistes croient qu’ils « travaillent pour l’reuvre de Dieu » et aussi pour « la conquete des 

ames perdues ». Fassinou pose cette vision du monde des islamistes comme une premisse de 

base. La suite du texte est fondee sur la critique de cette premisse, qui pourrait traduire la pensee 

de l’reuvre :

Dieu n’a jamais professe la violence pour gagner des ames 
Dieu est amour (PAR, 27).

Fassinou pense que cette vision du monde djihadiste serait de nature a uniformiser la vie

communautaire tout en rejetant tout esprit d’individualisme et de metissage culturel. Elle

stigmatise la foi des djihadistes de la sorte :

Au nom de leur foi
Qui refuse l’ordre, la discipline
Mais surtout la difference (PAR, 28).

Ceci implique qu’on ne veut pas le melange des cultures ni non plus le metissage culturel dans 

tout son sens.
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Eu egard a tout ce qui precede on peut se poser la question de savoir sur quoi se fonde l’reuvre de 

Fassinou en matiere de religion. Il y a des indications dans l’reuvre qui montrent que la vision du 

monde de l’auteure est inspiree par le Christianisme dans un monde plutot domine par 

l’animisme.

2.2 Une conception religieuse fondee sur le credo chretien

Des allusions aux propos du roi Salomon dans Toute une vie -  « vanites des vanites, tout est 

vanite » (TUV, 114,157) -  semblent poser le probleme de l’etre humain dans un monde sans la 

presence divine. En lisant Adelaide Fassinou, on voit que son ecriture expose une vision du 

monde chretien dans la perspective des personnages. La reaction des personnages vis-a-vis des 

reponses de ses personnages face aux situations frappantes est fondee sur le credo chretien. Ceci 

suggere que l’ecriture de Fassinou pourrait etre influencee par celle d’Olympe Bhely-Quenum, 

l’ecrivain beninois qui estime que la religion donne un sens a la vie. A travers l’attitude de 

quelques personnages dans Un piege sans fin, selon Medehouegnon, Bhely-Quenum semble 

suggerer que la vie humaine ne trouve sa justification et sa finalite que dans le divin ainsi 

l’humanite a besoin d’un Dieu et d’une religion » (Medehouegnon, 1995 : 104). Mais Bhely- 

Quenum fait attention a ne pas proposer ou suggerer le Dieu et la religion a choisir, impliquant 

qu’il y ait des dieux et des religions. Et Dieu le Createur ne s’imposant a personne, Il laisse alors 

le choix a l’homme de choisir son chemin a suivre etant donne que l’homme est dirige par deux 

forces en son for interieur -  le bien ou le mal. Mais Bhely-Quenum n’est evidemment pas pour 

« le scepticisme, le libertinage et l’atheisme » (Ibid.) parce que ces attitudes conduisent l’homme 

a se detruire.

La plupart des personnages de Fassinou font allusion a Dieu et se soumettent a lui dans toutes les 

vicissitudes de la vie. Ces personnages reconnaissent Dieu comme celui qui dirige, l’auteur de 

chaque jour, celui qui aide et qui regne comme maitre supreme dans toute situation quelle qu’elle 

soit (MRB, TUV, JP). On dit toujours « chaque jour que Dieu fait ». On fait reconnaissance que 

c’est Dieu l’auteur de chaque jour. Meme Modukpe, l’heroine et la narratrice de Modukpe, le 

reve brise, qui met au defi, non seulement les hommes mais qui accuse Dieu d’avoir donne la 

tache de la maternite aux femmes finit par se soumettre a Dieu. On voit que son accusation 

n’affecte pas sa croyance : Dieu est supreme et que c’est lui qui doit aider l’humanite dans 

chaque defi et chaque epreuve sur son chemin.
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Et on peut constater que suivant quelques principes religieuses Modukpe a pu resister a la 

tentation d’avorter. Elle avoue : « Je crois que je fis a ce moment-la, la chose la plus sensee qui 

soit, sinon, je me demande si je serais encore de ce monde aujourd’hui ? » (MRB, 49). 

Contrairement a ce qu’aurait voulu son amant, Monsieur Robert qui lui a dit : « Tu vas me faire 

le plaisir de sauter rapidement cette grossesse » (MRB, 48). Modukpe a appris des principes 

religieux chez son pere ou elle n’a droit a aucune sortie sauf pour aller a l’ecole et a l’eglise 

dimanche matin (MRB, 44).

Cette vision du monde implique que le destin de l’homme depend de Dieu et que l’homme n’est 

frappe du mauvais sort que suite a sa desobeissance aux lois divines. Le narrateur de Fidelite 

conjugale dans la tourmente de Blommaert Kemps (2012) pense de la meme maniere en 

estimant qu’ « aucun etre humain n’est a l’abri de l’idolatrie, interrogeons-nous toujours sur tous 

les actes que nous posons, quel est notre comportement envers nous-memes, envers notre 

famille, envers notre travail, envers notre religion et bien d’autres aspects de la vie, par rapport a 

Dieu » (Kemps, 2012 : 25).

Ainsi dans Jete en pature de Fassinou, le personnage d’Alain s’interroge en prison. Il se sent 

coupable en un premier temps pour avoir viole la loi de la Republique (JP, 119). Ce personnage 

estime donc qu’il lui fallait faire penitence et reconnaitre sa culpabilite : « ne dit-on pas chez 

nous que « si tu dois a Dieu et que tu ne lui rembourses pas, tu iras tout payer au Diable ? (JP, 

120). Et pour le personnage de Cica, dans « Celle qui a tout donne » dans le recueil des nouvelles 

Toute une vie, a travers les chatiments de Willy, son deuxieme mari, elle cherche a expier « son 

crime vis-a-vis de l’Eternel et de son epoux defunt » (TUV, 66) car elle n’a pas suivi ce que la 

tradition voulait d’elle pendant son veuvage. Et pour Modukpe, elle avait eu son paradis sur terre 

et que des lors, elle connaitrait l’enfer. Il fallait qu’elle l’assume et elle le ferait en faisant face a 

ses responsabilites quel que soit le prix a payer « car un homme est ne pour 9a » (MRB, 48).

On voit le contraire chez Maguy, un autre personnage dans la nouvelle « Telle mere telle fille » 

de la collection de nouvelle Toute une vie. Quand Maguy, apprend que sa fille de treize ans 

attend un bebe et en se trouvant face a son histoire qui se repete, elle pleure en disant :

Telle mere, telle fille ! diront les gens, hurla Maguy. Et les larmes de couler aussi drues

que les gouttes de pluie en hivernage. Comment Dieu le tout-puissant pouvait-il
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cautionner que tant de douleur et de souffrances prennent d’assaut le creur d’une mere ? 

se demandait-elle encore. Qu’ai-je fait au tout-puissant pour meriter une telle avanie ? Oh 

! Dieu ! Tcho ! Mahoutche ! (TUV, 95).

Cependant Fassinou place la responsabilite en l’homme et pense que ce dernier ne devrait pas 

considerer Dieu comme la source de ses malheurs (TUV, 96). Fassinou met l’emphase sur deux 

conceptions religieuses fondees sur le credo du christianisme.

2.2.1 Le rejet de la haine

Fassinou montre, a travers son reuvre, qu’il est possible a l’homme de developper la vertu de 

tolerance en rejetant la haine. C’est ce degre de conscience que l’auteure represente sous la peau 

des personnages de ses romans. Sur cette question de tolerance, Nicholas Mosley (2006 : 12) 

avoue qu’il est moins difficile de trouver des statistiques sur la violence et la destruction que sur 

la misericorde, la tolerance et le pardon parce que ces paradigmes n’attirent pas les gens. 

Fassinou parle de ce fait dans la nouvelle « L’hote indesirable » de Toute une vie par le 

comportement de Monsieur et Madame Dunian. A propos de Monsieur et Madame Dunian, 

l’reuvre revele que leur foi en Dieu est inconditionnelle car ils ont accepte leur coup de sort -  la 

maladie et enfin la mort de leurs deux enfants, y compris leur fils unique, l’heritier -  comme 

venant de Dieu. Au lieu de hair leur servante etant donne qu’elle a contamine ces enfants, ils lui 

pardonnent. Les Dunian ne la chassent meme pas de chez eux car Madame Dunian insiste qu’ils 

gardent la jeune fille et on lui dit « Tu continueras de vivre avec nous, de t’occuper de la maison 

comme tu l’as fait toujours » (TUV, 27). Ils lui ont pardonne a cause de leur principe religieux et 

aussi parce qu’ils croient que c’est Dieu le Juge supreme, et que c’est a lui de juger.

L’attitude de Monsieur et Madame Dunian est cependant en contradiction avec celle de Kai dans 

la nouvelle « l’hote indesirable » de Toute une vie. Ce personnage feminin insulte et maudit son 

ancien fiance, « le zozo flatteur », etant donne qu’il etait mort du SIDA. Elle n’hesite meme pas 

a lui vouloir d’aller en enfer dans l’au-dela ou il se retrouve (TUV, 28). Par ce contraste, on peut 

penser que Fassinou pousse le lecteur a vouloir accorder et accepter le pardon. Contrairement a 

l’reuvre de Kemps (2012 : 125 - 126), le pardon dans l’ecriture de Fassinou n’est pas une 

expression de faiblesse et de lachete. . La plupart des personnages se reconcilient. C’est le cas du
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personnage d’Alex dans le roman Jete en Pature, qui, malgre la malediction que lui avait jetee 

son pere, il est parvenu au bout du compte a lui pardonner (JP, 34 - 35).

Dans le meme ordre d’idees, Fassinou multiplie des exemples pour montrer que le pardon est 

non seulement possible, mais surtout necessaire. Modukpe, la narratrice et l’heroine dans 

Modukpe, le reve brise de Fassinou, pardonne a Monsieur Robert son amant qui ne voulait pas 

prendre la responsabilite de la grossesse. Modukpe pense que « hair le pere reviendrait a ne pas 

aimer l’enfant. Et une mere ne peut jamais hair le fruit de ses entrailles » (MRB, 88). Elle a donc 

pardonne a Monsieur Robert, le pere de son fils et elle le lui a exprime dans son ecriture 

epistolaire a Robert : « Alors, Robert, j ’ai pardonne ! J’ai pardonne l’humiliation et la trahison. 

J’ai pardonne le viol et le crachat (MRB, 93).

Le rejet de la haine est aussi remarquable dans le comportement du personnage d’Affou, la 

femme du terrible Ministre dans la nouvelle « La belle-mere de ministre » dans Toute une vie. 

Affou pardonne toujours a son mari, malgre son comportement qu’elle juge inacceptable. Pour 

donner un caractere chretien a ce pardon, Fassinou emploie les termes comme « l’acceptation de 

la croix » (TUV, 105) ainsi, Modukpe « fait une croix sur le passe » (MRB, 93). Si on met une 

croix, ceci signifie une mort, ‘oublie tout’, alors en mettant la croix sur le passe, Modukpe veut 

dire que le passe « avait fini » comme le narrateur de Les Soleils des independances d’Ahmadou 

Kourouma a dit a propos du personnage Kone Ibrahima pour signifier qu’il est mort (Kourouma, 

1970 : 7). En definitive, le rejet de la haine est a etre choye comme solution a toute la violence 

qui enveloppe le monde aujourd’hui. Un autre aspect du christianisme qui est remarquable chez 

des personnages de Fassionou et que nous avons examine dans la section suivante c’est la priere.

2.2.2 La priere

Dans l’reuvre de Fassinou, la croyance religieuse est aussi renforcee par la priere. Bien des 

personnages se tournent vers la priere qu’ils considerent comme un moyen de communiquer avec 

Dieu. Ces personnages croient que bien que Dieu soit invisible, il est cependant possible qu’il 

ecoute et qu’il reponde a leurs prieres. Ayant appris que sa fille de treize ans attend famille, le 

personnage de Maguy se tourne vers Dieu qu’elle implore pour les epargner de ce qui les avait 

frappes (TUV, 77). Quand Kai a appris que son ancien fiance est mort du SIDA, elle priait Dieu 

sans cesse pour avoir pitie d’elle (TUV, 28). Comment alors comprendre le sens de la priere ?
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Fassinou voudrait-elle, a travers son reuvre, presenter au lecteur un « Dieu » capable d’operer 

toutes sortes des miracles ? S’agit-il d’implorer Dieu, comme agit Dzibayo dans Feminin interdit 

face a la mort de son pere, pour contrecarrer l’action de la nature (Ngou, 2007 : 30) ? L’reuvre de 

Fassinou montre cependant que maintes fois les prieres faites par les personnages n’apportent 

toujours pas des resultats escomptes. Face aux ennuis de sante de leurs enfants, les Dunian sont 

decourages parce qu’ils croient beaucoup prier la Vierge Marie pour redonner la sante aux 

enfants, mais il semble que « la Madone n’ecoutait pas ou plutot, c’est ce que la mere des enfants 

pense, puisque l’etat de sante des enfants ne s’ameliorait guere. Un jour c’etait bien, un jour 

c’etait pire » (TUV, 12). Les personnages croient cependant qu’un miracle peut se faire et que 

c’est Dieu qui aide et qui donne la force dans des periodes de difficultes diverses. La priere aide 

les gens a mieux affronter les problemes au fur et a mesure qu’ils se presentent. Ayant tout subi 

(visite dans des salles d’attente par les meilleurs specialistes et chez les grigriseurs) pour avoir un 

enfant (MRB, 109) pour que son mariage a Dr Freddy soit concretise, Modukpe laisse tout pour 

que la volonte de Dieu soit faite n’attendant plus etre enceinte. Mais « Dieu le faiseur de 

miracles » l’a bien surprise un jour (apres six ans de mariage), quand un medecin lui annon9ait 

qu’elle etait enceinte (MRB, 110).

L’exemple du couple Koffi a travers le roman Jete en pature, est eloquent. La priere qu’ils 

adressent a Dieu avant de laisser leur fils unique a l’etranger illustre une parfaite confiance en 

Dieu et un espoir de le voir veiller particulierement a la vie spirituelle de l’enfant : « Confions-le 

au Seigneur, afin qu’il nous le garde pur, au milieu de toute cette souillure » (JP, 31).

L’implication d’une telle conviction est le fait de penser, pour la plupart des personnages, que si 

l’on excluait Dieu dans leur vie, ils auraient des problemes et manqueraient de moyen pour les 

resoudre. Fassinou illustre cette pensee dans « Morte pour rien » dans Toute une vie. L’histoire 

parle du personnage de Zita qui s’est suicidee parce qu’elle ne se sentait pas aimee de sa mere 

tout en remarquant que cette derniere montrait plus d’affection aux autres enfants qu’a Zita 

(TUV, 187). Pourtant, parlant de Zita, on dit qu’elle etait enfant de Dieu baptisee (TUV, 181). Il 

en resulte pour les lecteurs que le suicide est une consequence nefaste pour ceux qui ne croient 

pas en la priere.

2.3 La culture africaine liee a la religion pour I’education et I’honneur
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L’reuvre de Fassinou montre que la culture africaine reste inseparable de sa religion et que 

l’education des enfants, par exemple, poursuit la ligne de conduite proscrite par la religion. Le 

narrateur tient des propos suivant a l’egard du personnage d’Alain dans Jete en pature, suite a 

son mauvais comportement : « Il [Alain] se croyait en France ou les mreurs etaient si liberees 

que la societe n’avait plus de reperes a offrir aux jeunes » (JP, 26).

Cette citation montre qu’en Afrique, l’education est, en premier lieu, traditionnelle et qu’elle est 

liee a la religion. L’reuvre de Fassinou montre que les parents elevent leurs enfants de sorte que, 

meme lorsque ces enfants sont nes a l’etranger, il n’y aurait pas de difference entre eux et ceux 

qui n’ont jamais quitte l’Afrique. Et c’est ce que Monsieur et Madame Alex Koffi, les parents 

d’Alain, ont fait. Les propos selon lesquels « Alain Koffi etait issu d’une famille respectable et 

respectee, ou le sens de l’honneur primait sur toutes autres considerations » (JP, 27) devraient 

etre compris dans ce sens. Les parents peuvent eduquer l’enfant sur le bon chemin mais le choix 

de suivre ce ‘chemin’ reste avec l’enfant car selon un proverbe, « On ne saurait faire boire un ane 

qui n’a pas soif ». Les parents d’Alain sont ceux « qui, bien que vivant en Europe depuis des 

lustres, mettaient un point d’honneur a bien eduque leurs enfants. Ils etaient aussi tres pointilleux 

sur les camarades qui frequentaient leur progeniture. Dis-moi qui tu hantes et je te dirai qui tu es 

... » (JP, 52).

Les Koffi donnent une bonne education a leurs enfants bien qu’ils soient nes a l’etranger, dans 

une societe ou les enfants se croient tout permis parce que « les enfants sont rois ». Monsieur 

Koffi prend comme tache meme de precher a certains de ses compatriotes de la valeur des mreurs 

africaines parce que ceux-ci « Voulant imiter les Blancs toleraient au quotidien chez leurs 

enfants farniente et permissivite » (JP, 66). On peut dire que Monsieur Koffi est l’incarnation du 

mouvement de la Negritude. Monsieur et Madame Koffi ne permettent aucun manquement aux 

regles de bonne conduite et ils ne cessent pas de dire a leurs enfants qu’ils ne sont pas « d’ici [la 

France] et qu’une fois de retour au pays, ils n’avaient pas a avoir honte d’eux [les enfants] » (JP, 

66). Cette famille est fiere d’etre noire.

A travers la famille d’Alex Koffi, on voit que Fassinou s’incline vers la tradition et elle en est 

fiere. Alex a fait des etudes en Europe et il etait entoure des femmes blanches mais il a choisi de 

se marier a une noire de chez lui et aussi parce qu’il a « promis a sa vieille mere de ne pas lui 

ramener une de ces femmes blanches qui ne sauraient pas « tourner » la pate de mais, mets
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principal dont les gens raffolent dans son pays » (JP, 39). Alex Koffi est l’homme de ses mots. 

C’est de ce milieu avec ses principes qu’Alex Koffi s’est forge une vie et ce sont ces mreurs 

appris au village qu’il vit au quotidien et il en est rigide envers ses enfants, surtout son fils Alain 

et les autres : respect, honnetete et honneur (JP, 164).

Et le fils, Alain suit son pere dans cette fierte d’etre noir. On voit une jeune metisse qui est 

amoureuse de lui mais bien qu’elle soit gentille, pour lui, elle est trop blanche. « A ses cotes, il 

n’affirmait pas assez sa personnalite negre » (JP, 67). Il est fier de sa peau noire et depuis sa 

rencontre avec Fanta, l’ami de sa sreur, il remarque qu’il y a une grande difference entre une 

vraie africaine nee a l’etranger qui cultive les valeurs traditionnelles et une fille « metisse, 

melange de blanc et de noir, nee en France, et cultivant une personnalite qui la rapproche le plus 

possible de l’homme blanc. Meme ses copines n’etaient pour la plupart noires que de peau » (JP, 

68). Ces choses de valeurs qui depassent l’argent -  ce que l’argent ne peut pas indemniser -  tout 

ce qui est vole de l’Afrique par le colonisateur : le sol, les ressources du sol et de sous-sol, les 

ressources perdues pendant l’esclavage, les valeurs et mreurs traditionnelles africaines etc. (JP, 

198-199). Et ces valeurs traditionnelles ont leur racine dans les principes chretiens fondes sur le 

message de la croix de Jesus-Christ.

2.4 Une critique des pretendants

La religion, quoi qu’elle soit, joue un role tres important dans la determination des considerations 

sociales et l’attitude envers la vie en general. On a vu que l’reuvre de Fassinou est basee sur les 

principes chretiens ; mais en etudiant de pres la vie de ces quelques personnages, on peut noter 

que Fassinou semble porter une critique contre le comportement des « ces enfants de Dieu ». 

Tout d’abord, ayant ete elevee par un pere religieux, Modukpe n’a pas pu resister a la tentation 

de fuir ses besoins sexuels n’etant pas encore mariee. Et en plus, ce pere meme etait un homme 

polygame ayant quatre femmes. Pour oublier son passe, Modukpe s’etait noyee dans les plaisirs 

de sorte qu’elle aurait du se detruire. Et en voulant un enfant pour son mari Freddy, elle allait 

d’un feticheur a l’autre suivant le conseil de sa belle-sreur et c’etait en fin de compte qu’elle a 

laisse tout a la volonte de Dieu. Apres six ans de mariage, Dieu le faiseur de miracles a fait son 

reuvre. Pour Zita, un personnage feminin dans Toute une vie, qui s’est suicidee, on dit d’elle un 

enfant de Dieu. Et si sa mere ne l’aime pas voire tout le monde, a-t-elle oublie l’amour de Dieu ? 

C’est une question qui merite d’etre posee par le lecteur. Concernant Affou dans Toute une vie,
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bien qu’elle ait accepte la brutalite de son mari comme sa croix, elle s’etait rebellee car elle dit 

qu’elle ne pourrait pas aller jusqu’au bout comme le Christ.

Suivant cet esprit critique, ce n’est donc pas etonnant qu’on ait des cas d’assassinats et de 

meurtres partout bien qu’il y a des lieux de cultes a chaque coin. Dans Jete en pature, Fassinou 

parle de ce fait. Au commissariat principal, ou on a mis Alain parce qu’ « il a couche avec une 

mineure » (JP, 78), Alain se trouve avec trois jeunes gens tout simplement nommes « les 

braiseurs » qu’on a pris « en train de bruler un voleur ». En commentant sur ce fait, le 

Commissaire dit que ces jeunes serviront d’exemple puisque le pays est une Republique et non 

une « jungle ou « c’est reil pour reil, dent pour dent » » (JP, 79) (comme se fait dans Fidelite 

conjugate dans la tourmente de Blommaert Kemps (2012)) et en plus, « la vie humaine est 

chere ». L’un des « braiseurs » s’engageant dans une conversation avec Alain et ce dernier 

voulait savoir pourquoi ils se sont comportes ainsi vu que c’est en contradiction avec 

l’enseignement de Dieu : « Tu ne tueras point ». Pour le « braiseur », lui et sa bande agissent 

selon la morale en raisonnant que c’est le voleur qui devrait perir parce qu’il a « soustrait a 

quelqu’un d’autre le fruit du travail de toute une vie ». A travers ce « braiseur », on entrevoit que 

la valeur d’un homme est de 225 francs (CFA puisqu’il s’agit du Benin). Ceci ajoute a, selon 

l’addition du « braiseur », « 200 francs d’essence, juste un litre qu’on n’utilise meme pas 

entierement et 25 francs pour la boite d’allumette » (JP, 82). On peut dire que les mreurs 

deviennent barbares.

Cette maniere d’ecrire suggere que si on se dit chretien, il faut vivre selon la morale : aller 

jusqu’au bout comme l’indiquent les preceptes du christianisme. Selon Augustine Shutte (2004), 

le christianisme n’est pas un systeme d’idee ou de revelation, mais il est base sur l’interaction 

entre Jesus-Christ et ses disciples. Ils etaient entres en contact avec lui, et meme sa mort ne met 

pas fin a leur foi. Ce n’est donc pas etonnant, selon Shutte (Ibid.), d’observer que les disciples, 

bien qu’ils fussent des hommes illettres et du commun, ils aient pu operer des miracles parce 

qu’ils etaient avec Jesus. Ces relations interpersonnelles menaient non seulement au changement 

exterieur mais aussi au changement dans toutes les dimensions de la vie -  un changement de 

creur. En plus, Shutte avoue que bien qu’il soit dans un contexte et une periode donnes dans 

l’histoire humaine, les chretiens, pour qui et a qui Fassinou parle, croient que « c’est une chose
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unique et d’importance universelle qui puisse se passer a n’importe quelle personne car c’est 

toujours une interaction personnelle entre un individu et Jesus-Christ » (Shutte 2004 : 47).

Si, a travers la famille Dunian, Fassinou voudrait faire un appel a un retour a Jesus-Christ, elle 

veut dire tout simplement qu’il faut retourner a la simplicite primitive des premiers temps 

evangeliques alors il faut « balayer les marchands du Temple et proposer une dynamique 

globale » (Op.cit. : 114). Cette « dynamique globale » pourrait etre une serie des principes de 

comportements qui devraient proteger et mettre en valeur l’esprit communautaire contre ceux qui 

detruisent ces relations communautaires (Ibid. : 2). Ceci revoie a la notion d’ubuntu : un homme 

n’existe que par rapport a d’autres personnes. Cette notion, qui est une valeur authentiquement 

africaine, est a l’origine des principes des Ecritures Saintes. Ceci implique que Fassinou veut dire 

que l’Africain pourrait etre au monde, un modele d’une vie sacree car Ronald Nicolson (2008 : 

4) dit que la majorite des chretiens du monde aujourd’hui vit en Afrique et que les chretiens en 

Afrique sont apparus comme une voix globale majeure.

Commentant ce fait, Nicolson (2008) cite l’exemple de la crise dans l’eglise mondiale de la 

Communion Anglicane ou la reaction des eveques africains mene a l’exclusion temporaire d’un 

Episcopalien des Etats Unis suite a l’ordination d’un homosexuel comme eveque. Selon Andrea 

Beffay-Degila (2009 : 17), le sacre concerne des actes de la vie constituant des engagements 

differents car « le sacre impregne les rapports individuels a l’interieur des groupes familiaux et 

sociaux ... Le sacre n’existe pas dans l’etat latent, il se manifeste ». Mais on confond souvent la 

religion et le sacre car la religion est la manifestation exterieure des cultes qui n’inclue pas la 

logique interne. Par exemple, le corps de l’homme doit etre maintenu dans une certaine forme de 

purete ; mais en cas de violation, un rite de rehabilitation est necessaire.

Le personnage d’Alex Koffi servira d’exemple de quelqu’un qui ne montre pas ouvertement ses 

convictions religieuses mais il y a des indications qu’il croit en Dieu (JP, 31). La plupart de gens 

surtout les intellectuels, par leur connaissance et leur maitrise de certaines forces et des lois 

cachees de la nature, croient se trouver en communion permanente avec le divin sans la necessite 

de professer ouvertement leur foi religieuse (Medehouegnon 2005 : 108). Marc Tingo, le 

personnage dans L ’initie de Bhely-Quenum dit : « croire en Dieu ou en quelque divinite ne s’est 

jamais impose a moi comme une necessite ». Alex Koffi n’etant ni mecreant ni athee, sa foi 

personnelle est une foi interieure (Ibid. : 106). De cela, on peut parler des believing and not
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belonging ou les belonging and not believing : le paradigme de la modernite qui est provoquee 

par le protestantisme. Jean-Marie Rouart (113) suggere que « le protestantisme est le vecteur de 

modernite en ce qu’il annonce la revolution individualiste par l’acces libre aux textes sacres, la 

contestation du pape et du clerge, l’organisation plus democratique des eglises ».

2.5 Conclusion

Certes, le besoin de la presence d’une divinite dans l’reuvre de Fassinou est dicte par des 

problemes sociaux reels comme la maladie, la pauvrete, les desastres, la violence, etc. qui 

affectent des individus, des familles ou la societe toute entiere. Dans Poemes d ’amour et de 

ronces, Fassinou parle d’un probleme global, le terrorisme, qui est cause par des gens qui croient 

obeissant a leur Dieu mais tuent ‘les infideles’. Ceci affirme que des evenements reels alimentent 

l’imagination litteraire de plus en plus. Elle n’est pas contre leur croyance mais elle est contre la 

violence car Dieu est amour. Elle parle surtout contre l’endoctrinement des enfants et en les 

faisant des bombardiers suicides. Fassinou donne une voix aux meres partout dont leurs enfants 

sont ainsi endoctrines et ainsi elles ont perdu beaucoup d’enfants.

Les effets persistants de la colonisation en Afrique ne sauraient pas trop souligner comme c’est 

evident dans toute la facette de vie des Africains, grace a la religion chretienne car le 

modernisme est le resultat de l’education occidentale qui est lie au christianisme. Donc 

l’influence de la colonisation, et par la suite l’education occidentale, la technologie et la 

globalisation sur la vie des Africains serait de tout une vie : une transgression de la tradition 

africaine et un metissage. Bien que Fassinou tende vers la tradition, elle rejette le cote negatif de 

la civilisation occidentale et traditionnelle pour s’incliner plus a la positive en utilisant des 

principes et croyances de la religion chretienne. Alex et son fils Alain dans Jete en pature de 

Fassinou comme Marc Tingo dans L ’initie de Bhely-Quenum sont des defenseurs de 

l’authenticite africaine qui pourrait etre un modele du monde. Les familles Koffi et les Coulibaly 

dans Jete en pature incarnent « a la perfection symbiose des valeurs negres et occidentales » qui 

semble etre « le sens du realisme et du progres ». Medehouegnon citant Bhely-Quenum (1964) : 

« L’Afrique qui refusera d’entrer dans le monde moderne se ra . vouee a l’echec, et les Africains 

se seront agites pour rien » (Medehouegnon, 1995 : 102). Bhely-Quenum est sur la meme 

longueur d’ondes que Senghor alors, certes, le metissage has come to stay.
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Dans l’Afrique moderne, la religion devient de plus en plus une affaire privee et l’on construit 

Dieu selon son gout et le plus souvent, on place Dieu en dernier lieu. On loue tout d’abord 

l’argent, le corps et les biens materiels avant de penser aux autres hommes. On ne veut pas tout 

sacrifier pour autrui ou pour le bien-etre de sa communaute. Il y a les Affou qui ne veulent pas 

aller jusqu’au bout comme Jesus-Christ, les Kai' partout qu’on pardonne mais qui ne veulent pas 

pardonner. Mais il y a les Dunian et les Alex Koffi qui font tout pour montrer que l’homme est 

capable de pardonner et de mener une vie honorable et d’elever les enfants dans le bon chemin. 

Les Dunian ont pu pardonner Kai parce qu’ils sont les chretiens et selon le principe chretien, il 

faut pardonner afin qu’on soit pardonne comme Dieu pardonne toujours. En laissant Kai chez 

eux, les Dunian changent non seulement sa situation, mais les comportements qui sont a la base 

de telle situation. Ils l’eleveront dans la crainte de Dieu comme ils le font aussi pour leurs 

propres enfants.
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CHAPITRE III : LA REPRESENTATION DU SIDA DANS L’ECRITURE DE

FASSINOU

3.1 Introduction

Dans la nouvelle « L’hote indesirable » du recueil Toute une vie ne suffirait pas pour en parler, 

publie en 2002, Adelaide Fassinou aborde le probleme du SIDA en Afrique en general, et dans 

son pays le Benin en particulier. Ce « hote indesirable », comme le titre le represente, venait 

s’introduire dans la famille de Monsieur et Madame Dunian, « bien que n’ayant re9u aucun 

carton d’invitation » (TUV, 7). Pourtant, la nouvelle de Fassinou indique que le SIDA a la 

potentialite de detruire tout un clan, voire toute une generation. A travers son ecriture, Fassinou 

met en evidence l’existence du SIDA dans sa societe. Et il est evident que la societe representee 

en est frappee parce que certains personnages ne s’empechent nullement d’en parler comme le 

passage suivant l’indique :

Le SIDA est une maladie trompe-l’reil. Elle peut sejourner longtemps dans le corps d’un 

homme, y jeter toutes ses ramifications avant de se faire voir par une infection banale ; 

une fievre, une diarrhee, une toux qui refuse de s’en aller ou qui revient sans cesse. Tant 

qu’il n’a pas completement detruit votre corps et votre ame, il ne vous quitte pas, ce mal 

(TUV, 21).

Le SIDA, dans ce propos est decrit comme « une maladie trompe-l’reil » dans son existence 

inaper9ue jusqu’au stade final (Bauer 2007 : 94 & 105). Fassinou se sert du personnage de Kai 

dans la nouvelle « L’hote indesirable » pour illustrer ce phenomene. Ce personnage feminin est 

depeint dans l’reuvre comme une seropositive dont aucun signe visible ne montre qu’elle porte 

ce virus. Ayant appris que son ancien fiance Houenagnon est mort du SIDA, Kai avait peur et 

elle s’examinait chaque matin, mais trouvant qu’il n’y avait aucune moindre tache disgracieuse 

sur une quelconque partie de son corps. Son patron meme remarque qu’en chair et en os, elle n’a 

aucun signe d’ennuis de sante.

Chaque matin, elle [Kai] passait son corps a l’examen minutieux du miroir de la douche 

au moment ou elle nettoyait la salle de bains, cherchant a deceler le moindre indice qui
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pourrait susciter en elle un quelconque doute. Mais rien. Son miroir lui disait chaque 

matin qu’elle etait toujours la plus belle, la mieux sculptee et qu’elle ne presentait pas la 

moindre tache disgracieuse sur une quelconque partie de son corps. Alors elle ne 

comprenait pas comment elle pouvait etre malade ; le patron meme venait de notifier 

qu’elle avait la forme, en chair et en os (TUV, 28-29).

Quand le medecin a suggere que la servante devrait subir le test du SIDA, Monsieur Dunian 

avait affirme avec force que « cette fille est trop effacee pour etre porteuse de germe d’une 

maladie aussi redoutable (TUV, 21). L’objectif de l’auteur, a travers ces citations, serait de 

demontrer, a travers la seropositivite de Kai, que le SIDA est une etrange maladie (TUV, 29) 

dont personne ne peut comprendre les tenants et les aboutissants. Bien qu’etant en forme « en 

chair et en os », Kai a pu contaminer Simone et Marc-Antoine, les deux enfants de ses patrons, 

Monsieur et Madame Dunian, qui, par consequent, finissent par mourir de cette maladie (TUV, 

30). Un individu pourrait donc transmettre le SIDA a beaucoup d’autres personnes comme l’a 

bien atteste Monsieur Dunian dans ses propos a Kai :

C’est pour que tu saches desormais, que tu es porteuse d’un virus qui peut transmettre la 

maladie du SIDA a des milliers de personnes. Dieu seul connait le nombre exact de gens 

que tu as deja contamines (TUV, 26).

L’histoire de Kai laisse sans doute que c’etait elle qui a infecte les enfants Dunian, ce qui prouve 

que les enfants pourraient etre aussi victimes de cette maladie, ce qui est incroyable mais vrai. 

Pourtant, le plus souvent, le VIH/SIDA est associe a des adultes et non aux enfants comme a 

bien indique la maitresse de Simone : « c’est plutot une maladie qui attaque les adultes qui se 

promenent a gauche et a droite et non pas les enfants » (TUV, 29) parce qu’on croyait que le 

VIH/SIDA a a faire avec des rapports sexuels. Ceci pourrait expliquer pourquoi les Dunian n’ont 

pas pense au depistage du VIH pour leurs enfants meme quand ces derniers continuaient d’avoir 

des ennuis de sante pendant longtemps (TUV, 20). Puisqu’eleve dans de bonnes conditions, les 

parents ne pourraient pas croire que le SIDA pourrait trouver son chemin dans leur famille, 

surtout pas en attaquant les corps de leurs enfants cheris.

Ensuite, des gens jugent aussi que le SIDA est une « terrible maladie, celle-la meme dont le nom 

rien qu’a l’enoncer, porte malheur et peut vous transmettre la maladie, tellement elle est
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contagieuse » (TUV, 111). A part le fait qu’elle est terrible, cette maladie est aussi decrite 

comme « la maladie du siecle. Celle dont on ne guerit pas... dont on ne guerit jamais. Plus 

terrible que la peste. Celle qui signe votre depart du monde. La maladie de notre epoque » (TUV, 

115). Ces propos montrent que le SIDA a beaucoup de caracteristiques dont on a tellement peur. 

La maladie est tellement contagieuse de sorte qu’on pourrait etre contamine en emettant 

seulement le nom.

L’reuvre de Fassinou decrit ainsi cette maladie tout n’en hesitant pas d’exprimer son indignation 

sur l’attitude generale de la communaute. L’auteur presente une societe malade qui pourtant 

ignore sa propre maladie, une societe qui ne cesse de juger severement les autres :

Aujourd’hui quand on est malade, il ne faut pas perdre des kilos ; bien au contraire, il faut 

en gagner le plus possible, afin qu’on n’ait pas de doute, pas un seul doute sur votre mal. 

Meme les enfants ne sont pas epargnes. [...] Au lieu de plaindre le malade, on le voue 

aux gemonies, car n’a-t-il pas les signes de . ,  ne maigrit-il pas a une allure vertigineuse, 

notre voisin ... ? Et on cherche des poux dans la tete de l’autre, alors que soi-meme, on 

n’a jamais eu le courage d’aller faire le test du ... (TUV, 8 - 9).

Le SIDA devient, ainsi, d’apres les deux dernieres phrases de cet extrait, un fleau qu’on ne peut 

pas nommer dans le passage. Les points de suspension dans la citation au-dessus representent 

quelque chose qu’on ne peut pas mentionner n’importe comment. On croyait que si on ose la 

mentionner, on risque de la contacter alors les gens voulaient s’eloigner de la maladie. Ainsi, le 

sujet de VIH/SIDA en Afrique avait reste un tabou. A travers des personnages comme les 

Dunian, Affou et Titine dans Toute une vie, Fassinou suggere des attitudes a l'ouverture, le 

traitement et l'avertissement au sujet de cette pandemie/epidemie. En parlant ouvertement du 

SIDA, la maladie est demystifiee.

Et a travers le personnage de Mary dans la nouvelle « La belle-mere de Ministre », l’auteure 

demande : « Quel est ce pays ou tout le monde vous colle le SIDA des que vous perdez quelques 

kilos » (TUV, 113) ? Ce n’est donc pas etonnant de lire le propos de Madame Dunian sur ce fait 

quand elle disait que quand on est malade, qu’il ne faut pas qu’on maigrisse parce que la societe 

de ces jours a peur des gens maigres (TUV, 8). Mary parle ainsi parce que sa sreur Affou avait 

perdu du poids et Titine, la meilleure amie d’Affou disait que « de mauvaises langues » croyaient
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qu’elle avait contacte la maladie de l’epoque. Et Titine etait conseillee de la fuir : « si tu ne la 

fuis pas, c’est le SIDA qui te guette toi aussi » (TUV, 112). Ceci montre comment les sideens 

sont stigmatises. Ce fait est remarque par la declination de plusieurs enseignants de l’offre de la 

visite a l’hopital ou les enfants Dunian etaient admis par « la peur d’etre contamine » (TUV, 29).

Adelaide Fassinou prend comme tache de sensibiliser sa societe voire les lecteurs du VIH/SIDA 

parce qu’aucun probleme frappant ou epidemie reste longtemps avec l’homme comme le VIH 

qui mene a la maladie du SIDA. Et selon Mbamalu, les scientistes medicaux projettent que cette 

epidemie restera encore longtemps avec l’homme (Mbamalu 2005 : 65). Ce fait implique que 

cette maladie a envahi et elle continue a envahir des individus, des familles et la societe surtout 

en Afrique. Alors, la comprehension de l'impact de VIH/SIDA sur l'individu et la communaute 

depend de la representation fictive des implications sociales et culturelles de cette epidemie. 

Selon Lizzy Attree (2010), la representation du VIH/SIDA dans une reuvre litteraire surtout la 

fiction donne une base pour humaniser la pandemie beaucoup plus que la statistique car le sujet 

de VIH/SIDA en Afrique est reste une question silencieuse. Il est a peine meme nomme comme 

nous avons mentionne au-dessus, donc la verbalisation de cette epidemie est « un imperatif 

moderne » (Ibid. : 5). La puissance de la production litteraire, comme celle de Fassinou, revele le 

visage humain de souffrance parce que les mots, d’apres Njabulo Ndebele (2004), « ouvrent 

l'espace pour que le lecteur puisse comprendre, peiner et pleurer » (cite dans Attree 2010 : 5) 

avec le(s) personnage(s). Et ainsi, ce lecteur serait prudent.

3.2 L’impact de VIH / SIDA

La maladie, dans l’reuvre de Fassinou a fait trois jeunes victimes : Houegnanon et les deux 

enfants Dunian, Simone et son frere Marc-Antoine (TUV, 28 & 30). Cette maladie a donc des 

capacites : dans un premier temps, elle deprecie le croissant humain, une baisse de population, 

une depreciation industrielle d’energie et de main d’reuvre parce que la richesse d’une societe 

c’est son peuple (Barnette et Whiteside 2006 : 296, 303). Le virus VIH, « un micron de bestiole, 

qu’on ne pourrait meme pas ecraser sous le plus petit des doigts du pied » (TUV, 25) detruit le 

systeme d’immunite d’une personne donnant lieu a des maladies opportunistes comme la 

diarrhee, la toux ou la fievre. Simone et son frere avaient la fievre et la toux, ou bien c’etait ce 

qu’avait pense Madame Dunian. Le VIH peut evoluer et atteindre le dernier stade d’infection qui 

est le SIDA, la phase ultime comme c’etait le cas de ces enfants. Ayant l’immunite detruite,
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Simone et son frere devenaient faibles et ayant aussi une « maigreur cadaverique » (TUV, 29) de 

jour a jour jusqu'a leurs morts. La tante de Kai disait que Houegnanon etait « demoli » par le 

SIDA car « il etait plus sec que le « yaya » a la fin. Un si beau gars ! Ceux qui l’ont vu ont 

affirme que meme les charognards n’auraient pas voulu de ce corps-la » (TUV, 28). Le mot 

« demoli » a tout explique. La narratrice continue la description physique des sideens :

Simone etait paisiblement couchee dans son lit au drap blanc. Son visage emacie avait la 

couleur du drap. Depuis trois jours, elle refusait de s’alimenter -  plus de forces -  pas 

envie -  pas besoin de lutter contre plus fort que soi -  le mal avait deja creuse sa tombe en 

elle ; rien qu’a voir la pauvre petite, on savait qu’elle etait au stade final. Pas de 

difference entre mere et fille, entre pere et fils. Au stade final, ils presentaient tous les 

memes symptomes : ils etaient destines a disparaitre car, devenus comme charognes. On 

ne pouvait regarder pareil cadavre vivant, a plus forte raison ses restes quand il ne vit 

plus. Les yeux enfonces dans les orbites, les os dehors comme un chien famelique et ces 

affreux boutons qui, malgre la dexterite de la mere a les soigner, apparaissaient a une 

allure ahurissante partout sur le corps, mais surtout sur le visage comme s’il y a encore 

quelque chose a manger sur un visage aussi em acie. (TUV, 29-30).

La description graphique du malade de SIDA est un message en soi. La description de la 

degenerescence physique reelle du malade du SIDA d'une fa9on si explicite est une strategie de 

l'auteure pour donner un visage humain au lecteur et pour solliciter sa sympathie et eveiller sa 

conscience. L'auteur moderne alors est oblige d’ecrire du VIH/SIDA pour stimuler la conscience 

et des reponses a la maladie. Le message est que l'on ne doit pas s'asseoir et mourir comme 

exemplifie par Kai quand elle decide en se disant : « Je lui ferai la guerre et je remporterai la 

victoire avec l’aide des patrons » (TUV, 29). Et aussi il sert comme avertissement.

Ces descriptions graphiques des sideens dans Toute une vie -  « maigreur cadaverique » (TUV, 

29), « cadavre vivant » (TUV, 30), « demoli » (TUV, 28) -  semblent dire qu’il faut changer son 

style de vie, sinon on finirait comme ceci. Ceci donne aussi un sentiment a la mortalite. Par 

surcroit, l'ennemi c’est le comportement, plutot le mauvais comportement et les choix faits. Les 

vieux comme les jeunes meurent comme s'il y a un ennemi a l’exterieur.
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De l’autre cote, la maladie peut aussi faire ressortir la capacite de l’homme a ses responsabilites 

face a cette maladie ou non -  en prenant soin des sideens ou en les stigmatisant. Le seropositif 

est le plus souvent exclu. Ces gens sont des etres humains aussi et ils ont besoin du support et de 

l'assistance. En ecrivant sur des questions de relations sociales, la fiction permet aux auteurs de 

creer des personnages emphatiques et compatissants dans des circonstances qui permettent aux 

lecteurs de reconnaitre et de s’identifier avec les personnages. L’auteur ainsi manipule la realite 

pour rendre son histoire captivante ou interessante ou encore touchante. Il montre des modeles a 

emuler et des faits alternatifs (l’exemple de Kai dans TUV) qui peuvent etre reves parce qu'avant 

qu'une nouvelle realite ne puisse devenir, elle doit d'abord etre imaginee.

Les personnes vivant avec le VIH sont souvent negligees comme indique Attree (2010) 

contrairement au cas de Kai dans Toute une vie. L’reuvre de Fassinou montre que la prevention 

du SIDA pour des personnes vivant avec le VIH est fort possible et l’un des moyens de la 

prevention repose sur une bonne alimentation et un style de vie positive (TUV, 26). Le regime, la 

nutrition appropriee et la vie positive pourraient ralentir la progression du SIDA. Les propos de 

Monsieur Dunian a sa servante Kai indiquent cette possibilite :

Toi, tu es encore en bonne sante ; mieux, depuis que tu es chez nous, bien nourrie, bien

soignee tu respires la forme. Mais cependant tu es seropositive (TUV, 26).

En Afrique, cette maladie est transmise par des rapports sexuels et beaucoup d’etudes montrent 

qu’il y a des millions de morts aussi bien qu’etant de seropositifs. Selon les statistiques, 

l’Afrique a le fardeau du sida. Bien qu’elle represente seulement 11% de la population mondiale 

elle a cependant 67% des seropositifs du monde entier (Bauer 2007). Mais Fassinou fait ressortir 

un moyen de transmission du VIH/SIDA qui n’est guere mentionne ou que l’on ignore. Sous la 

peau du medecin de famille Dunian, Fassinou nous fait savoir qu’une brosse a dents pourrait etre 

vectrice du SIDA s’il y a saignement aux gencives. C’etait comment les enfants Dunian avaient 

eu « le visa d’entree prochaine au royaume des morts » (TUV, 24). Kai, en voulant apprendre 

aux enfants Dunian de se brosser les dents, elle a du utiliser leurs brosses a dent.

Dans l’reuvre de Fassinou, cette maladie est aussi placee au meme niveau qu’un visa. Un visa 

c’est ce qui permet aux gens de quitter leur pays natal et de voyager a l’etranger et avant 

d’obtenir un visa, il y a des processus et chaque pays a ses exigences. L’une des choses requises
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c’est qu’on doit faire des tests medicaux et quelques pays exigent meme qu’on fasse le depistage 

du VIH. On peut meme refuser de donner le visa si on est trouve seropositif. Et en general, de 

ces jours, on fait le test du VIH pour savoir son statut parce qu’il y a des soins medicaux 

disponibles aux gens seropositifs. Mais pour un sideen, il ne s’agit pas de demande de visa car la 

maladie s’installe sans « carton d’invitation » (TUV, 7). Personne n’invite la maladie ou 

n’importe quel probleme car on ne veut pas des troubles mais l’ennui, comme a dit Modukpe 

dans Modukpe, le reve brise, c’est un phenomene humain (MRB, 102), en plus, la maladie est un 

« hote indesirable » qui implique une transgression.

C’est bien de savoir son statut mais la pensee de Madame Dunian montre que les gens n’ont 

« jamais eu le courage d’aller faire le test du ... » (TUV, 9) et des fois c’est parce qu’on est 

ignorant. Et ‘chez nous’ en Afrique, en tant qu’employe et vivant en ville, on a souvent besoin 

d’une aide et face a un tel besoin, on parle a un parent au village pour en trouver un et on 

l’accepte sans savoir son passe. On voit Freddy, le mari de Modukpe qui fait venir une petite 

domestique du village pour prendre soin de sa petite fille (MRB, 114). Et on croit, sans doute que 

c’etait le cas pour Monsieur et Madame Dunian puisque Madame Dunian est Secretaire 

Particuliere.

Voyant ce qui s’est passe chez les Dunian, l’auteure conseillerait de savoir un peu l’histoire de 

son/sa servant(e) ; a defaut, il faut faire le test. Ce n’est pas pour le/la rejeter -  ce type de 

personne qui, selon le personnage de Monsieur Dunian, « avait deja oublie son passe mais 

ignorait son etat actuel » (TUV, 27) -  mais pour l’aider comme a fait cette famille Dunian 

Dieudonne. « Un peu de prudence de nos jours est necessaire » (TUV, 23), a conseille le 

narrateur de Toute une vie. Et il faut parler des regles de la sante generale au/a la servant(e) aussi 

bien qu’a ses enfants.

C’est bien aussi de savoir son statut pour qu’on sache comment agir et vivre. Etant etonne le fait 

qu’une brosse a dents pourrait etre vectrice du SIDA, le medecin explique a Monsieur Dunian 

qu’a « partir du moment ou il y a saignement de part et d’autre des gencives, la contamination est 

fort plausible » (TUV, 25). C’est une nouvelle penible d’apprendre que ses chers enfants, des 

innocents, sont contamines parce que les enfants et la servante ont utilise la meme brosse a dents. 

Normalement cela ne doit pas etre parce que chacun devrait avoir sa propre brosse a dents. C’est
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l’hygiene commune qu’on apprend meme dans les rues. Monsieur Dunian exprime son grand 

desarroi en ces termes :

L’horreur pour une famille, l’horreur pour un clan, pour une epoque, l’horreur pour un 

siecle. Ce siecle qui a donne le jour a l’informatique, a l’aeronautique, a la telematique et 

a tous les « tiques » qui gouvernent desormais tous. Que valent toutes ces decouvertes, 

internet et toutes les inforoutes si un micron de bestiole, qu’on ne pourrait meme pas 

ecraser sous le plus petit des doigts du pied nuit aux hommes, grands inventeurs de la 

bombe a neutrons ? (TUV, 25).

Tout ceci etonne Monsieur Dunian qui ne peut meme pas comprendre la situation. En outre, 

Monsieur Dunian se voit incapable d’etre « le grand baobab dont l’ombre devrait couvrir [et 

proteger] sa petite famille » (TUV, 12) avec toutes ses

Competences de l’ingenieur agronome qu’il est pourtant habitue aux hypotheses les plus 

extravagantes de la science. Il voulait tout detruire, tout briser, mettre le feu a la ville, au 

pays tout entier, meme a tous les pays du monde puisque la bete puante etait partout, 

furetait partout et s’installait sans carton d’invitation [ou sans visa !] (TUV, 25).

Le lecteur pourrait comprendre la frustration de Monsieur Dunian car le SIDA a detruit son clan. 

Ses deux enfants cheris sont des victimes du SIDA et son seul heritier est l’une de ces victimes. 

Nous apprenons que Monsieur Dunian est un fils unique et son fils infecte par le SIDA veut dire 

qu’il n’y aurait personne pour perpetuer le nom de la famille. La mort de ce fils met donc fin a la 

generation de Monsieur Dunian et c’est pareil a la famille d’Houegnanon. Avec la mort de 

Houenagnon et les enfants des Dunian, la population voire la main d’reuvre d’une societe est 

diminuee alors il faut tout faire pour qu’on fasse la guerre contre cette menace mais il faut que 

tout soit uni pour cette guerre pour qu’on puisse remporter la victoire. C’est le message que 

Fassinou passe a sa societe voire aux lecteurs dans son reuvre Toute une vie, surtout dans la 

nouvelle « L’hote indesirable ».

Cependant, l’impact de VIH /SIDA en Afrique aussi bien que le monde entier ne saurait trop 

souligner. La puissance economique et le developpement d’un pays sont generalement en 

correlation avec sa ressource humaine. Et si, selon Barnette et Whiteside (2006 : 3), les 

personnes les plus touchees par cette epidemie sont agees entre quinze et cinquante, ceci laisse
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tant a desirer, surtout en Afrique qui est pour la plupart, sous-developpee. Ce groupe de personne 

sont les plus forts et c’est a eux qu’on compte pour le chef main-d’reuvre dans tous les domaines 

: surtout concernant l’agriculture. Avec des milliards de morts par ans, cette maladie a surement 

reduit la population. La nouvelle « l’hote indesirable » de Toute une vie nous sert d’exemple ou 

une seule famille a perdu deux enfants.

3.3 Le SIDA : ennui de sante ou probleme social ?

L'histoire de Kai et celle des enfants Dunian s’accordent avec le fait que le VIH/SIDA est tant un 

probleme de sante qu'un probleme social. Il apporte ainsi les deux plus grands sujets tabous en 

Afrique : les sujets du sexe et de la mort (Attree 2010 : 115). A ce sujet, on pourrait se 

demander : comment Kai a-t-elle contracte le SIDA n’ayant a peine que vingt-trois ans ? Qui 

etait Kai ? En etudiant de pres la nouvelle « L’hote indesirable », certes, la tante de Kai lui a dit 

que son ancien fiance, Houegnanon, etait mort du SIDA comme indique au-dessus. Mais 

comment etait la vie de Kai avant de rencontrer Houegnanon ? Etait-il possible que c’etait Kai 

elle-meme qui avait inocule son fiance du SIDA ? Retournons en arriere pour examiner la vie de 

cette servante comme elle l’avait raconte a ses patrons. Il semble qu’elle etait domestique a un 

age jeune. Ce qui est normal dans la societe de Fassinou mais elle avait pris son independance a 

seize ans et elle s’installait a « Koutonou » avec des copines (TUV, 22). Comment peut-on 

laisser les filles de bas age, age vulnerable, habitant seules ? Elles sont encore bebes (PAR). La 

narratrice decrit « Koutonou » comme :

Koutonou, la ville de tous les malheurs ou les filles qui se retrouvent du jour au 

lendemain livrees a elles-memes s’y perdent, pire, s’y noient dans le grand fleuve des 

debauches ; drogue ; prostitution ; y perdent leur honneur a travers des actes delictueux : 

mensonge, rouerie, malhonnetete ; detruisant leur sante : pollution, salete repoussante, 

maladie ; leur vie : misere, crimes, bagarres et bien sur MST /SIDA » (TUV, 22).

Et c’etait la que Kai habitait avec ses copines de meme age : seize ans. Et en plus, pour 

confirmer, le/la narrateur/narratrice dit que « Kai avait connu tout 9a : la drogue, la prostitution, 

la violence » et qu’elle etait plus qu’un nomade, « du vent » plutot. Avec ces propos, c’est fort 

possible que Kai etait seropositive avant de rencontrer son ami decede puis que Monsieur Dunian 

lui dit : « Dieu seul connait le nombre exact de gens que tu as deja contamines » (TUV, 26). Kai
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avait rencontre Houegnanon apres avoir quitte Cotonou etant accablee de soucis a cause de la vie 

de chienne qu’elle y menait. Et il pourrait etre possible que Houegnanon, lui-aussi etait comme 

Kai car la narratrice parle de lui comme faisant partie des « zozos » qui parcouraient de villes 

aux villages a la recherche de gains faciles et de poulets a deplumer » (TUV, 23). Alors, 

Houegnanon pourrait passer pour « du vent » aussi comme Kai.

Depuis son apparition, le VIH/SIDA n’est pas considere seulement comme un simple ennui a la 

sante, mais il est aussi devenu un grand probleme social affectant tous les domaines humains ; il 

constitue une menace generationnelle affectant la securite, les capitaux humains et economiques, 

la rupture de la structure de la famille laissant les enfants orphelins et ainsi de suite. Selon Henry 

H. Bauer (2007), il est a remarquer que l’Afrique est en crise a cause du VIH et du SIDA. La 

rupture de la structure familiale et la pauvrete liees au VIH et ensuite au SIDA amenerait des 

enfants, qui seraient pour la plupart des orphelins, a commettre des crimes a cause de la 

vulnerabilite de la population orpheline et aussi pour la survie. Des crimes tels que la 

prostitution, le viol et la drogue pourraient etre cites comme l’a bien note Fassinou dans son 

reuvre. Prenant le cas de Kai et ses amis, on peut dire aussi que le comportement sexuel liberal a 

beaucoup joue dans la proliferation des maladies sexuellement transmissibles dont le SIDA ou le 

HIV a travers des pays. Certes, Kai' n’etait pas orpheline mais elle etait prise comme domestique 

ou enfant place -  « vidomegon » en langue Fon du Benin -  peut-etre a cause de la pauvrete 

comme a bien indique Bauer.

De plus, le SIDA, « l’hote indesirable », peut etre un representant d’autres problemes, conflits ou 

difficultes qui arrivent a quelqu’un, a une famille ou autre. Et quand un membre de la 

communaute maigrit a cause de ces autres problemes, on pense que celui-ci a le SIDA car, 

d’apres la societe, maigrir signifie le sida comme indique precedemment. Ceci se voit a travers 

l’histoire d’Affou, un personnage dans la nouvelle « La belle-mere de ministre » de Toute une 

vie. Titine avait de soucis pour sa meilleure amie Affou parce qu’elle maigrit a une vive allure et 

elle pense qu’Affou avait ete infectee du SIDA. Cette derniere elle-meme avait peur qu’elle avait 

« la terrible maladie, la maladie du siecle ». Elle raisonnait ainsi avec son amie Titine et elle 

explique sa situation :

Tu as raison de te faire des soucis pour moi. Mon cas devenait critique. J’ai du sortir de

mon apathie en constatant, ahurie, un jour, que je pouvais endosser une robe droite que je
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n’arrivais pas a enfiler il y a six mois de cela, tellement elle etait etroite. Non seulement 

j ’ai pu la porter, mais encore je flottais la-dedans. Et j ’ai eu une frayeur que je n’avais 

jamais eprouvee, depuis que je suis nee. J’ai ete voir le medecin. Un nouveau. Inconnu de 

mon mari. Inconnu de mon milieu, de mon monde. Qui n’irait pas raconter a gauche et a 

droite que j ’avais contracte la terrible maladie. La maladie du siecle. Celle dont on ne 

guerit pas... Dont on ne guerit jamais. Plus terrible que la peste. Celle qui signe votre 

depart du monde. La maladie de notre epoque (TUV, 115).

A travers la situation d’Affou, Fassinou voudrait montrer a son public que maigrir n’est pas 

forcement du au SIDA puisque deja « dans l’esprit de ses compatriotes, maigreur equivalait a 

SIDA » (TUV, 117). En voyant Affou maigrir, on pense que c’etait son vagabond de mari qui 

l’avait contaminee avec le SIDA car il etait decrit comme courant apres toutes « les pagnettes et 

les jupettes » (TUV, 112). Et cette attitude de l’infidelite conjugale pourrait augmenter la 

propagation du SIDA (voir Jete en pature aussi). Pour Affou, son probleme etait son mariage et 

comme dit le medecin qui l’a examinee, on pourrait etre plus malade dans sa tete et meme dans 

son creur que dans son corps (TUV, 118). Il s’agit ici d’une societe malade qui est ignoree par 

ses dirigeants. Le mari d’Affou ne se donne pas de mal pour demander a sa femme ce qui l’avait 

amenee a maigrir. Il cherche plutot a se satisfaire malgre la souffrance qu’il inflige a sa femme 

(TUV, 104). Ainsi, on stigmatise les gens maigres et les sideens, pourtant ce pourrait etre le lot 

de n’importe qui car on pourrait etre rattrape par son passe oublie (TUV, 27 & 28) ou celui d’une 

autre personne comme les enfants Dunian.

La pauvrete est aussi consideree comme la cause de propagation du VIH /SIDA parce qu’elle 

pousse les gens a la prostitution et aux travaux domestique pour s’en sortir. Cette pauvrete 

pourrait etre aussi le resultat de ce que le personnage de Sebanon, dans la nouvelle « La voleuse 

», appelle aussi le « SIDA ». Elle definit ce SIDA comme le « salaire insuffisant difficilement 

acquis » affectant la population et les agents de l’Etat (TUV, 160). Les femmes, voire les jeunes 

filles, doivent vendre de petites choses comme des beignets, de l’eau glacee et des boissons 

traditionnelles pour aider leurs maris. Ces vendeuses auraient pu aller loin dans les etudes « mais 

lorsqu’on nait avec une tare dans sa vie, une tare aussi importante que la pauvrete, il faut savoir 

faire taire ses ambitions » (TUV, 9). Une vendeuse dans la nouvelle « Je serai president » dit 

qu’elle depense aujourd’hui trois fois qu’hier et on double le loyer, alors son mari menace
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d’abandonner son travail pour se refugier au village car selon lui « le salaire qu’on me donne me 

permet de mourir lentement. Il ne m’aide ni a vivre ni a mourir » (TUV, 144). Les enfants meme 

« ne peuvent pas aller a l’ecole et se livrent a des activites informelles » (TUV, 140). Meme si on 

a des diplomes universitaires, le chomage pousse ces diplomes aux petits boulots pour qu’ils ne 

meurent pas de faim car « ventre affame n’a point d’orgueil » (TUV, 34). Le salaire ne 

correspond pas au niveau d’inflation.

Ces situations poussent les gens a tout faire pour avoir de l’argent et s’en sortir. Les parents 

consacrent plus de temps a chercher de l’argent, et ils n’ont pas de temps pour s’occuper de leurs 

enfants. Et les jeunes, en se trouvant tous libres, s’engagent a tout ce qui leur plait (le cas de Kai 

comme discute au-dessus pourrait servir d’exemple). Alors le VIH/SIDA (maladie) et le « salaire 

insuffisant difficilement acquis » ouvrent la voie a la mort lente.

Le narrateur dit que Monsieur Dunian, le pere des enfants seropositifs, est mis au courant, de « la 

fa9on stupide dont cette servante qui leur etait venue de nulle part et de partout avait empoisonne 

le corps de leurs enfants » (TUV, 24). Est-il vrai que la servante est stupide ? N’apprenait-elle 

pas tout simplement aux enfants a se brosser les dents comme elle devrait faire ? Puisqu’on peut 

argumenter que la servante est ignorante, ignorante de son etat de sante et de son statut.

Adelaide Fassinou, par son reuvre Toute une vie, condamne le comportement des gens qui « au 

lieu de plaindre la malade, on la voue aux gemonies » (TUV, 9) parce que ce/cette malade a 

perdu du poids. Quand on maigrit, ce n’est pas forcement a cause du SIDA, le cas d’Affou sert 

d’exemple. La malade representerait un seropositif/une seropositive et la population souffrante 

d’autres problemes sociaux. Ainsi, Kai represente une societe ignorante et Fassinou voulait dire 

que l’ignorance apporterait le malheur.

3.4 Comment peut-on aider un sideen ?

A travers l’histoire de Kai, Fassinou, a travers le personnage de Madame Dunian conseille aux 

gens de ne plus faire l’amour avec n’importe qui, et n’importe comment, et s’il faut faire 

l’amour, on doit exiger la capote (TUV, 27). Neanmoins, il est mieux de s’abstenir. Il est 

necessaire aussi de faire tres attention et de suivre les regles d’hygiene de vie. Il faut savoir aussi 

qu’un seropositif peut nuire a la sante de celui ou de celle qui est seronegatif en utilisant sa 

brosse a dents. De la sorte, Fassinou contribue sa voix dans la campagne pour la prevention et
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pour la lutte contre le VIH/SIDA. C’est aussi un avertissement aux parents de prendre soin de 

leurs enfants au lieu de tout laisser aux servant(e)s. Etant ignorante, Kai ne « savait pas qu’elle 

pouvait nuire a la sante des enfants en utilisant leurs brosses » (TUV, 27) ainsi rattrape, eux 

aussi, par son passe.

Douglas Web (1997) recommande behavioural empowerment a cette population sideenne ou 

vulnerable et on note que Fassinou, a travers les Dunian dans la nouvelle « L’hote indesirable » 

de Toute une vie, donne du pouvoir surtout aux jeunes filles et aux femmes, un groupe plus 

vulnerable, afin qu’elles puissent avoir le control sur leurs activites sexuelles soit en resistant des 

avances sexuelles soit en negotiant pour le sexe sauf. En parlant a sa servante seropositive, 

Madame Dunian dit :

Tu ne dois plus faire l’amour a n’importe qui, et n’importe comment. Tu dois exiger la 

capote car, sans la capote, si la personne est aussi porteuse du virus, cela pourrait 

t’amener a developper tres vite la maladie (TUV, 27).

Ici, Fassinou fait une distinction entre le VIH et le SIDA. Elle implique donc que la propagation 

du SIDA pourrait etre freinee si les regles de la sante liees au VIH, notamment les precautions 

pendant les rapports sexuels, sont suivies. En parlant ainsi a Kai, l’auteure ameliore le statut 

social de la femme car on voit le personnage de Kai encourage par ses patrons puisque ces 

derniers ne l’avaient pas desabusee ou stigmatisee. Au contraire, elle avait ete soutenue car elle 

se disait « je ne la [la maladie] laisserai pas me ronger entierement. Je lui ferai la guerre et je 

remporterai la victoire avec l’aide des patrons » (TUV, 29). Les victimes ont besoin d’aide et de 

soutien, et non pas de stigmatisation. Et comme parents a Kai, Monsieur et Madame Dunian la 

soutiennent comme ils l’ont pour leurs enfants sideens. Agissant ainsi envers Kai, ils se montrent 

comme de vrais parents qui font tout pour leurs enfants en assumant leur responsabilite. Dans 

cette famille, Kai n’etait pas traitee comme une servante ou en « vidomegon » (qui signifie un 

enfant place ou un/une domestique en langue Fon du Benin).

Et etant vulnerable, Kai etait prise par le mauvais vent, donnant lieu a de mauvais comportement 

et ainsi avait ete contaminee par le SIDA. En reflechissant de pres, Kai se dit que cette maladie 

« contamine tous ceux qui l’avaient cotoyee » (TUV, 28) et elle l’avait cotoyee a « Koutonou ».

3.5 Conclusion
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Dans le recueil Toute une vie, Adelaide Fassinou parle du SIDA comme ayant deux visages : 

d’un cote, c’est la maladie de l’epoque qui risque de detruire tout un clan, et de l’autre c’est un 

probleme social (la pauvrete et le mauvais comportement) qui fait mourir lentement la 

population. L’auteure se sert de la plume pour sensibiliser sa societe sur le danger du SIDA, qu’il 

soit une maladie ou un probleme social. Le SIDA existe mais c’est une maladie des adultes parce 

qu’on l’associe le plus souvent a des relations sexuelles. Considerant le cas des enfants Dunian 

affectes dans l’reuvre de Fassinou, ils n’ont pas eu le virus par les voies tres connues. On ne 

mentionne guere le fait que si l’on utilise la meme brosse a dents avec un seropositif, on pourrait 

etre contamine.

C’est bien d’aider et d’encourager les seropositifs comme l’ont fait Monsieur et Madame Dunian 

qui sont la pour soutenir Kai, leur servante sideenne. Mais quelques comportements qui menent a 

la contamination par le VIH/SIDA sont transgressifs car ils sont contre la norme de la societe. Le 

fait de partager une brosse a dents avec quelqu’un est contre l’ordre general d’hygiene, et c’etait 

ce que Kai avait fait. Kai et ses copains etaient delinquants. Le resultat de cette transgression 

c’etait que le personnage de Kai s’etait trouvee seropositive, rattrapee ainsi par son passe.

Des auteurs sud-africains et zimbabweens interviewes par Lizzy Attree (2010), qui ont 

represente le VIH/SIDA dans leurs reuvres litteraires, remarquent le fait que le sujet de 

VIH/SIDA n'est pas ouvertement discute, il est pris comme un tabou. Alors, en presentant ce 

sujet, ces ecrivains, aussi bien que Fassinou ont transgresse car ils demystifient la pandemie. En 

plus, conseillant a Kai de negocier les relations d'amour causerait une tension car, dans cet 

univers, c’est l’homme qui devrait dicter les regles et non pas la femme.

La tradition qui dicte qu’un fils devrait etre protege contre tout parce qu’il est heritier est aussi 

attenue. Quand il etait evident que Monsieur et Madame Dunian allaient perdre leur fille et leur 

fils unique, Madame Dunian priait sa servante de faire attention pour que leur petite fille de 

moins de deux ans (qui est seronegative), ne soit pas infectee. La priere de Madame Dunian 

suggere alors qu’un fils aussi bien qu’une fille pourrait etre heritier.

En somme, si le sujet du VIH/SIDA est tabou dans la societe de l’reuvre, cela reviendrait a dire 

que, par le fait d’en parler dans son reuvre, Fassinou aurait commis une transgression. Nous 

avons etudie un autre sujet tabou dans le chapitre qui suit : il s’agit du suicide.
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CHAPITRE IV : UNE REPRESENTATION DU SUICIDE : FASSINOU ET LE RECIT
DE ZITA

4.1 Introduction

En lisant attentivement l’reuvre d’Adelaide Fassinou, on decouvre que l’auteure insere dans son 

recueil de nouvelles Toute une vie, le drame d’une jeune fille qui s’est suicidee. Bien que dans 

son reuvre poetique Poemes d ’amour et de ronces elle mette en lumiere les activites terroristes 

menees par les djihadistes qui utilisent des enfants comme bombardiers suicides, le suicide de 

Zita, un personnage feminin dans la nouvelle « Morte pour rien » dans ce recueil attire une 

attention particuliere parce que c’est un evenement rare qui concerne une jeune fille agee a peine 

vingt ans. Le titre de la nouvelle suggere qu’a travers l’ecriture litteraire de Fassinou, le suicide 

est un acte futile. Pourquoi l’auteure considere-t-elle le suicide de ce personnage sous cet angle ? 

D’apres elle, la societe, pourrait-elle etre impliquee dans cette mort dite « pour rien » qui est 

aussi consideree comme un tabou par la societe elle-meme ?

Generalement, le suicide est defini comme le fait de mettre fin a sa propre vie soi-meme. La 

definition de G. Deshaies (1947) cite par Dominique Dubois (2013 : 2) semble explicite : « Le 

suicide (est) l’acte de se tuer d’une maniere habituellement consciente, en prenant la mort 

comme moyen ou comme fin ». Comme l’explique Dubois, cette definition inclut « les tentatives 

conscientes ou inconscientes [et] les conduites equivalentes d’autodestruction ». Suite a un echec 

d’amour, Modukpe dans Modukpe, le reve brise aurait pense au suicide et apres le depart de son 

fils pour la France, elle s’etait embarquee dans des activites qui l’auraient conduite a une mort 

prematuree (MRB, 111). Et pour Maguy dans la nouvelle « De mere en fille » du recueil Toute 

une vie, en voulant maigrir pour plaire a son amant, elle s’etait laisse mourir de faim (TUV, 85). 

Dans tous ces deux cas, on pourrait entrevoir des tentatives inconscientes d’autodestruction qui 

auraient pu, en fin de compte, conduire a une mort hative.

Cependant en ce qui concerne le personnage de Zita, on peut decouvrir qu’il s’agit d’un acte 

conscient. Par cette histoire, Adelaide Fassinou tente d’eveiller la conscience du lecteur sur le 

phenomene de suicide des jeunes qui augmente quotidiennement dans le monde selon l’Union 

Nationale de Prevention du Suicide (UNPS) (2013). En effet, cette union decouvre que « le 

suicide figure parmi les trois causes principales de deces chez les personnes agees de 15 a 44 ans 

dans certains pays, et il est la deuxieme cause de deces dans le groupe d'age des 10-24 ans » ;
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l’age de Zita tombe dans ce groupe. Selon le site Internet AgoraVox (2008), l’Organisation 

Mondiale de la Sante (OMS) rapporte qu’ « une personne met fin a ses jours toutes les 40 

secondes et l’on enregistre une tentative de suicide toutes les trois secondes. Aucun pays n’est 

epargne ». De plus, l’OMS estime que dans moins de dix ans, le monde comptera plus de 1,5 

million de suicides. Ceci veut dire qu’on aurait plus d’un million de suicides par an. Ce ravage 

silencieux du suicide est effrayant et angoissant. Ce n’est donc pas etonnant qu’entre autres, 

Adelaide Fassinou, etant sensible aux problemes autour d’elle, se charge de prendre comme 

tache d’aborder le theme du suicide chez les jeunes comme un appel pour la lutte contre le 

suicide dans sa societe. Cette tache ne va pas sans cause car, l’OMS rapporte que « la majorite 

des suicides en Afrique se rencontrent parmi les jeunes et les personnes d’age moyen » ; le 

groupe formant le futur d’une societe. La societe donc risque de perdre tout un clan car on ne 

peut pas evaluer le lignage d’un seul individu (TUV, 22,153). L’interet a ce sujet de suicide 

serait dicte par le passe de l’auteure en tant que fonctionnaire a l’UNESCO.

A l’age de Zita, on aurait pense que la jeunesse devrait etre autant engagee pour penser au 

suicide. Des recherches exposent que c’etaient les vieux qui se donnaient la mort mais de ces 

jours, il y a un changement et que le taux de suicide augmente globalement. L’UNPS (2013 en 

ligne) confirme ce fait :

Au cours des 45 dernieres annees, les taux de suicide ont augmente globalement de 60 % 

a l'echelle mondiale. Jusqu'a tout recemment, le suicide etait predominant chez les 

personnes agees, mais il est maintenant predominant chez les personnes plus jeunes, dans 

un tiers des pays, a la fois dans les pays developpes et dans les pays en developpement.

Dominique Dubois (2013) suggere que le suicide reste un sujet tabou meme s’il est accepte par le 

code penal. Mais plus particulierement en Afrique, le suicide est considere comme un acte de 

souillure, quelque chose d’impropre et de malsain. Selon Victor O. Aire (2005 : 5), le suicide 

etait normalement « considere comme un acte de lachete, comme un crime contre la 

communaute et sa terre en particulier », c’est pour cela que la narratrice de « Morte pour rien » 

dit qu’en Afrique, on ne s’assassine pas. Mais on pourrait remarquer que ce tabou s’effrite de 

plus en plus dans cette ere de globalisation au nom de modernisme avec ses droits par ci par la. 

Neanmoins, des personnages de la nouvelle de Fassinou diraient que Zita s’etait derobee a la vie 

pour rien car ces quelques personnages qui, pour la plupart, sont les voisins de la suicidee ne
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pourraient pas imaginer une telle situation. Ce qui est plus etonnant c’est la raison qu’elle a 

avancee pour justifier son acte. Serait-ce etre la raison pour laquelle, selon ces personnages, Zita 

etait « morte pour rien ? » (TUV). De l’autre cote, avec la globalisation, on a droit a faire ce 

qu’on voulait si on pourrait le justifier. Mais, quoiqu’il ne soit, « la vie est sacree » et on n’a pas 

droit a la detruire (JP, Djuka 2012) parce que selon Dubois (2013), le suicide projette une ombre 

sur le sens meme de la vie.

Ce chapitre vise a examiner le personnage de Zita ainsi que les raisons qui l’ont poussee a se 

donner la mort. Ensuite nous allons tenter de voir pourquoi Fassinou voit le suicide de Zita 

comme une mort inutile.

4.2 Le personnage de Zita : une representation de la jeunesse

Dans l’reuvre de Fassinou, Zita est une fille de vingt ans qui est egalement la premiere nee de ses 

parents. L’reuvre la decrit comme « une jeune fille a l’aspect si paisible, si calme » (TUV, 183). 

En apparence, tout semblait bien et propre mais l’exterieur pourrait etre une cachette du dechet 

interieur. Bien que Zita soit paisible, simple et propre, la narratrice de « Morte pour rien » 

mentionne qu’elle

n’etait jamais contente. Elle avait toujours des revendications a faire ; des doleances a 

adresser a son pere et a sa mere, surtout a cette derniere. Car elle savait que son pere, 

simple agent d’entretien d’un ministere, n’avait guere les moyens de lui offrir tout ce 

qu’elle exigeait. Elle reprochait presque a sa mere d’avoir choisi un tel homme pour lui 

servir de geniteur (TUV, 187).

Et au dire de sa mere, « elle etait d’une paresse indescriptible » et elle ne faisait que sa volonte 

(TUV, 182). Ceci implique que Zita etait desobeissante parce que la mere disait en plus qu’elle 

ne pouvait pas compter sur sa fille ainee car cette derniere ne l’aidait pas dans ses travaux de 

menage.

Ces propos laissent entrevoir le fait que Zita etait aussi exigeante qu’egoiste. Mais connait-on 

toute l’histoire ? Peut- etre en tant qu’ainee de la famille, elle aurait ete gatee par ses parents, 

surtout par la mere des le plus jeune age. Il pourrait etre qu’ils lui donnaient tout ce qu’elle 

demandait et que des le depart, elle n’avait pas l’habitude d’aider sa mere dans la cuisine,
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contrairement au personnage de Modukpe dans le roman Modukpe, le reve brise. La mere de 

Modukpe etait toujours dans la cuisine avec sa fille ainee Modukpe (MRB, 13) et a l’age 

adolescent, cette derniere servait de mere a ses freres et sreurs quand leur mere les a quittes 

(MRB, 23). Si Zita etait gatee dans son enfance, et que l’on ne lui donnait plus ce qu’elle voulait 

a un moment donne, comment pourrait-elle comprendre l’importance d’un tel changement ? Et 

peut-etre, la mere n’avait rien explique comme font Fafime dans Jete en pature et la mere de 

Modukpe dans Modukpe, le reve brise. Ces meres ouvraient la voie de communication entre elles 

et leurs enfants, surtout leurs filles (MRB, & JP, 32).

Des fois, les parents ne favorisent pas l’epanouissement personnel de leurs enfants. La narratrice 

l’exprime de la sorte : « Aujourd’hui, les parents gatent les enfants » (TUV). Dans le meme ordre 

de pensee, Alex Koffi dans Jete en pature atteste que des parents « toleraient au quotidien chez 

leurs enfants farniente et permissivite » (JP, 67). Zita n’avait pas appris que « les gens les plus 

heureux sont vraiment ceux qui se contentent de peu » (JP, 171). On remarque dans Jete en 

pature que, bien que vivant en France, Fafime, une mere disait toujours a ses enfants qu’ils ne 

sont pas de la France (JP) alors il faut savoir taire ses exigences (TUV, 9). Et c’est ce qu’il fallait 

dire a Zita.

Pour la jeunesse d’aujourd’hui, representee par Zita, si on ne repond pas a ses exigences et a sa 

« vision du monde » elle se desoriente et se demande meme pourquoi continuer a vivre (TUV, 

179). Le monde moderne donne cette idee aux jeunes et ceci avec le support de medias, Internet 

et la pression exercee par les pairs. Kate Daine et al (2013 : 1) affirment le fait qu’il y a une 

inquietude du role joue par l’'Internet dans le croissement de l'automutilation et du suicide. De 

surcroit, ils continuent en disant que les adolescents vulnerables qui sont enclins a la 

victimisation et a l'exclusion sociale sont le plus souvent en danger d'influence negative de 

l’Internet. Zita s’etait sentie exclue de sa famille comme se sent Caporal Muscle (tout 

simplement connu comme Capo) dans Aujourd’hui, je  suis mort de Stephanie Dongmo Djuka 

(2012), bien que celui-ci fut le chef de famille. Il s’est pendu parce qu’il se sent seul dans une 

maison pleine de gens (Djuka, 2012).

Les jeunes se comparent si souvent a leurs amis dont les parents sont plus riches que les leurs. Et 

s’il y a le moindre conflit entre parent(s) et enfant(s), les jeunes quittent le foyer en laissant juste 

une lettre a la mere (TUV, 179). Par contre, le personnage de Zita ne repond peut-etre pas a cette
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regle. Comme elle en voulait a sa mere, et a son pere, elle n’a rien laisse aux parents peut-etre 

pour les faire souffrir davantage. Le pere de Zita ne pouvant pas lui donner ce qu’elle exigeait, 

elle avait ainsi les yeux tournes vers sa mere qui, contrairement a ses attentes, ne pouvait pas 

satisfaire a ses besoins. La narratrice de « Morte pour rien » se demande « parfois si la nature 

elle-meme ne montrait pas assez aux enfants que les parents font de leur mieux pour faire regner 

un equilibre certain dans le foyer » (TUV, 177). A leur age, les jeunes ne veulent rien 

comprendre et ce manque de reflexion les amene a ne croire ni a la nature ni a leurs parents.

La nouvelle « Morte pour rien » revele que le personnage de Zita n’etait pas passif pour qu’on 

conclue que « l’oisivete est la mere de tous les vices ». Elle faisait son apprentissage chez une 

couturiere, sa patronne, qui lui avait demande la raison pour laquelle elle voulait se suicider 

(TUV, 187). L’auteure, par la voix narratrice, pense que

Les jeunes ont trop tendance a dramatiser des situations tres simples. Le monde idealiste 

qu’ils se construisent dans leur tete ne doit pas souffrir d’aucune faille, d’aucune 

contradiction, sinon ils sont prets a tout quitter, a tout rejeter pour ne pas ceder un pouce 

de terrain a leurs parents (TUV, 178-179).

On pourrait se demander si l’on vit dans un monde idealiste et que si le comportement des 

enfants envers les parents est le propre d’un environnement ideal. Les parents le savent bien 

parce qu’ils etaient aussi adolescents a un moment donne. Par exemple, le personnage d’Alain, 

un jeune homme de dix-neuf ans, se souvient des cas ou ses parents l’avaient trop gate en le 

laissant faire tout ce qu’il avait envie de faire (JP, 161). La consequence d’une telle permissivite, 

selon le texte, ne pouvait le conduire qu’a la delinquance et, pire encore, a la prison. S’agit-il 

pour Fassinou de vouloir insinuer que les enfants ne devraient pas avoir leur propre volonte pour 

n’agir qu’en conformite avec la volonte des parents, qui sont censes savoir mieux qu’un enfant 

sur la vie ? (JP, 161). Quoi qu’il en soit, l’auteur stigmatise cette absence de communication en y 

opposant, comme le plus extreme des cas, un contraste qui ne sert que d’illustration. Le suicide, 

comme pour decrier le silence, merite, dans les yeux de Fassinou, une attention toute particuliere.

4.3 Une apprehension imagee du suicide

La narratrice de « Morte pour rien » se demande la cause reelle de l’acte de Zita parce que, dans 

une cour commune qui est la famille, « l’intimite devrait etre une denree rare » partagee par tous
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(TUV, 181). Pourquoi alors, Zita n’avait pas joui de cette « denree rare » ? Etant accablee par 

l’echec de son amour avec Monsieur Robert, Modukpe aurait pense aussi au suicide. Ses propos 

montrent qu’elle avait contemple le suicide mais elle a pu trouver du soutien chez sa mere. Est- 

ce que Zita n’avait-elle pas trouve le soutien de sa mere ? N’avait-elle pas d’amies/amis ? Tout 

au long du recit, on n’entend pas la voix de Zita ; le texte est construit sur ce que la mere et la 

narratrice nous disent d’elle. Mais pour la premiere et derniere fois, on entend la voix de 

Zita quand sa patronne lui demande les raisons qui pourraient la pousser au suicide :

Je suis allee acheter des comprimes de quinine a la pharmacie d’en face. Je les ai avales 

tout a l’heure quand je suis rentree, car je voulais en finir avec la vie. Ma mere me 

maltraite trop. Elle prefere ma petite sreur a moi. C’est moi la pire des enfants qu’elle a 

enfantes. Si je disparais, elle pourra mieux se consacrer aux autres qui sont 

meilleurs (TUV, 187).

La parole de Zita indique qu’elle etait jalouse de sa sreur. Avant cette sreur, Zita etait l’etre 

privilegie en tant qu’ainee. L’affection donnee a cette premiere naissance par sa mere est 

justifiee dans le texte par le fait que chaque mere attend tellement la naissance d’une fille pour 

que cette derniere l’aide et a qui elle pourrait leguer ses bijoux, ses pagnes et ainsi de suite 

(MRB). Le lecteur peut entrevoir le sentiment de jalousie dans la mesure ou Zita ne pouvait peut- 

etre pas supporter le fait que ce privilege soit accorde a quelqu’un d’autre. Par ailleurs, peut-on 

supposer, comme l’a bien note Dubois (2013 : 6), que Zita ne voulait pas renoncer, jusqu'a la 

mort, a son statut de privilegie se demandant par consequent pourquoi vivre si elle n’est pas 

aimee ? Zita a agi quand elle etait fachee contre sa mere et ne l’a exprime a personne. Les 

suicides se croient, sous le coup de l’emotion, dans la plupart de temps, qu’ils sont des etres les 

plus malheureux du monde comme a dit un personnage dans Sous I ’orage de Seydou Badian 

(1957) : « pourquoi vivre alors qu’il n’etait plus possible d’etre soi-meme » (Badian cite dans 

Aire 2005).

Le cas de Zita semble etre la forme egoiste de la typologie durkheimienne entendue comme un 

manque d’integration sociale (integration sociale qui est definie comme participation sociale et 

l’engagement) caracterisee par l’apathie (Maris et al. 2000 : 51). Zita manquait cette integration 

sociale aupres des siens et il semble qu’elle n’en a jamais parle a personne dans sa famille. Capo, 

comme Zita, avait le meme probleme : lui aussi ne se sentait pas aime des siens. Sa femme et
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leurs enfants ont forme « un clan soude » dont il ne faisait pas partie. Il s’agit pour l’auteur de 

depeindre un isolement dans le groupe ou mieux ce qu’on appelle etre seul dans une maison 

remplie de gens (Djuka 2012 : 25). Alors comme Zita, il s’etait suicide pour rendre la vie plus 

facile a sa femme (Ibid. : 30) voulant ainsi se delivrer (Ibid. : 9).

Il y a d’autres enfants dans l’reuvre d’Adelaide Fassinou qui se sentent mal aimes, a l’instar de 

Modupke qui souhaite meme la mort de son pere. Le fils de la narratrice de « Morte pour rien » 

aussi se plaint de son entourage et ses plaintes tourmentent sa mere qui est depeinte comme une 

femme sensible (TUV, 177). Pourtant le silence de Zita est notoire.

Certains suicides ne communiquent pas ouvertement leurs intentions (Maris et al. 2000 : 50). 

Pour cela, il serait indispensable d’etre sensible aux indices comportementaux indirects. Ce 

groupe de gens exhibent normalement des indices verbaux ou actionnels. Zita semblait avoir ete 

inondee d’emotions negatives -  celles d'alienation et des sentiments lies a etre un fardeau sur 

d'autres puisqu’on n’avait pas pu lui donner ce qu’elle voulait et personne n’avait remarque son 

mecontentement ou bien on a neglige sa protestation. Pour cela, elle se sentait mal aimee et 

voulait rendre la vie plus facile a sa mere.

La narratrice est decrite comme une femme sensible ; et la mere de Zita ? Malgre la douleur face 

au suicide de sa fille, la mere de Zita avait le visage sec. La narratrice note que « certaines 

personnes ne manifestent jamais leurs affections par des sanglots bruyants mais pleurent au fond 

de leur creur » (TUV, 182). Peut-il etre le cas de « Telle mere telle fille » (MRB, TUV). Dans ce 

cas, ce n’est pas parce que la mere s’est suicidee mais parce que la mere n’a pas manifeste 

ouvertement son angoisse. Et suivant ce comportement, Zita ne s’etait ouverte a personne. 

Puisque c’est difficile de comprendre pourquoi Zita, « une jeune fille a l’aspect si paisible, si 

calme, avait pu avaler des comprimes pour se donner la mort » (TUV, 183).

4.4 Une ecriture de I’affrontement ou le duel parent-enfant rompue

A travers la description des vicissitudes vecues par le personnage de Zita, le lecteur peut 

remarquer que Fassinou semble critiquer le comportement insensible de sa societe, surtout celui 

des meres incarnees dans la mere de Zita qui ignorait toutes les pensees de sa fille. L’etonnement 

de certains personnages sur le mur psychologique qui separait la mere et la fille est eloquent en 

lui-meme :
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Comment n’avait-on rien remarque ? On ne se suicide pas comme 9a tout de meme ! 

murmuraient certaines personnes. Il y a des signes. Des paroles premonitoires. Des gestes 

qui mettent la puce a l’oreille des proches. Des parents. Des amis. Des voisins (TUV, 

183-184).

Pourrait-on dire que la mere avait ignore les presages de ce suicide suite aux occupations 

nombreuses ? Quoi qu’il en soit, le lecteur est tente de croire que Fassinou cherche a provoquer 

les meres, les incitant ainsi a etre sensibles a leurs enfants. La mere de Modukpe savait qu’un 

jour, l’amant de sa fille l’abandonnerait (MRB, 58) et en plus, quand il etait temps pour que 

Modukpe mit au monde son fils, la mere avait une premonition alors meme qu’elle etait absente 

de la maison (MRB, 91).

Cette inculpation de la mere est renforcee dans le texte par la confession de la mere de Zita qui 

declare : « Que Dieu me pardonne si, a un moment donne de ta courte existence, Zita, je t’ai fait 

souffrir sans m’en rendre compte » (TUV, 189). Par ailleurs, cette confession de la mere ne 

saurait se lire uniquement sous le signe de la culpabilite ni comme un signe de manque 

d’affection envers sa fille. Rien ne pourrait montrer que la mere n’aimait par sa fille ; bien au 

contraire, c’est la separation entre les deux mondes qu’il faudrait considerer : la mere voulait 

donner l’education traditionnelle a sa fille ainee, malgre elle, avec l’intention de la preparer pour 

le mariage. La narratrice en parle en ces termes :

La pauvre mere ... avait essaye d’elever sa fille ainee dans les valeurs qui ont ete les 

notres en Afrique. Comment pouvait-elle supporter, voire accepter, que celle qui devait 

donner l’exemple a ses jeunes sreurs, n’aille jamais a la cuisine pour l’aider a preparer les 

repas ? Comment nourrirait-elle demain sa famille ? Et ses beaux-parents ? que 

penseraient-ils d’elle, de celle qui lui avait donne la vie ? (TUV, 187).

Et dans certaines traditions africaines, si une jeune mariee n’arrive pas a faire les taches 

menageres, on accuse souvent sa mere de l’avoir mal elevee. Ceci justifierait la crainte qu’avait 

la mere de Zita, et par analogie toute mere africaine dans cet univers.

Dans Jete en pature, Madame Alex Koffi, bien que vivant en France, assignait des taches a ses 

enfants : a son fils unique aussi bien qu’a ses deux filles. Nous apprenons que « les enfants s’en 

sortaient bien ; meme la derniere qui allait sur ses douze ans, apprenait deja son role de future
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maitresse de maison » (JP, 57). Et pourtant, Zita avait vingt ans. Mais entre Zita et sa mere, 

existait-il cette sorte de communication ? C’est l’existence des relations familiales peu 

recommandables qui justifierait l’ecart entre ces personnages. Des relations interpersonnelles 

desagregees ou meme non-existantes affaibliraient ou n’encourageraient pas le support social 

integrateur et regulateur (Aire 2005 : 44).

Entre une mere et sa fille ainee, comme dans d’autres situations dans le texte, il devrait y avoir 

une forte amitie, voire une complicite. Modukpe et sa mere dans Modukpe, le reve brise, par 

exemple, ont cette sorte de relation. Le personnage de Thrisia et ses enfants dans Aujourd’hui, je  

suis mort ont forme « un clan soude » dont le pere de la famille ne faisait pas partie (Djuka, 

2012 : 25). La narratrice de « Morte pour rien » essaie de maintenir un equilibre aupres des siens 

en entretenant de bonnes relations familiales. Ceci est remarque dans ses mots : « pareil a 

l’educateur, il faut s’incliner a expliquer les raisons qui conduisent le geniteur a adopter tel ou tel 

comportement » (TUV). Etant donne que telles affinites manquaient entre le personnage de Zita 

et sa mere, le lecteur voit en cela une cause essentielle de son acte de suicide.

Il existe un mythe selon lequel « parler ne coute rien » (talk is cheap). Ce que l’on dit precede 

l'action ; donc la conversation sur le suicide ne signifie pas de risque faible d'action de suicide. 

Selon Thomas Joiner (2010 : 171 & 172), le suicide est une intimidation et une perspective 

effrayante, meme si on le desire donc ignorant ou maltraitant autrement des communications 

concernant le suicide peuvent avoir des consequences tragiques. Dans une de ses decouvertes, 

Joiner ecrit d'un homme qui s'est suicide parce qu'il ne pouvait pas obtenir le sourire d'un 

etranger. Ceci laisse voir que s’il obtenait des mots de l'affection et l'aide de personnes aimees et 

ou des amis, cela ecarterait toute possibilite de suicide. La narratrice de « Morte pour rien » 

avoue que Zita est morte a cause de l’indifference de son entourage.

La sollicitude maternelle a aide le personnage de Modukpe pendant son temps de difficulte et de 

depression. La vie avait la signification parce qu'elle avait un sentiment d'appartenance a une 

structure sociale qui l’acceptait. La mere de Modukpe a fourni le contact humain, l'espoir, 

l'autorite qui implique la transmission d'un message d'espoir approprie pour des suppositions et 

des valeurs pertinentes. Ce qui a manque a Zita. L'expression veritable de disponibilite, de soin 

et de sollicitude reussira certainement a retablir le moral d’une personne tourmentee.
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L’histoire du suicide de Zita pourrait donc eclairer la dechirure par les conflits aussi bien 

familiaux que sociaux. Par cette description de la crise, l’auteur voudrait representer le conflit 

social dans son ensemble, le presentant bien comme une source qui brise la cohesion entre les 

hommes.

La relation entre Alex Koffi et son pere dans Jete en pature, ainsi que celle du frere de Modukpe 

et leur pere dans Modukpe, le reve brise etait bouleversante. En tant que pere de famille, Alex ne 

voulait pas revivre ce qu’il a subi en tant qu’enfant, notamment en ce qui concerne ses relations 

avec son pere, meme quand son propre fils Alain n’agissait pas d’une maniere acceptable.

4.5 Le suicide ou une mort inutile

L’acte que pose Zita est interprete comme une mechancete par sa tante qui pourrait representer, 

dans la vision de l’auteur, la societe beninoise. Ses propos, pleins d’interrogations et 

d’exclamations, sont destines a la defunte, et le lecteur ne saurait y voir que l’expression d’un 

desespoir du a ce deces precipite :

Comment a-t-elle pu faire 9a ? Oh Zita ! Comment as-tu pu marquer ainsi ta pauvre mere, 

ma grande sreur, de cette marque de feu rouge ? Pourquoi un tel acte ? ... Te suicider 

parce que tu t’es fachee contre ta mere. O Zita ! Comment as-tu pu etre aussi mechante ? 

... Qu’apprend-on aux enfants d’aujourd’hui ? (TUV, 181).

Dans la meme lancee, l’univers d’Aujourd’hui je  suis mort de Stephanie Dongmo Djuka (2012), 

voit le suicide comme un acte d’ingratitude. Le suicide, Caporal, est decrit comme un ingrat, 

mechant, egoiste parce qu’il vit sans tenir compte des autres (Djuka, 2012 : 12). C’est cet 

egoisme visceral qui aurait pousse le personnage de Capo a se suicider. Le cas d’Okonkwo dans 

Things fall apart (Achebe, 1958) suit cet ordre de pensee. Certains personnages dans l’reuvre de 

Djuka ne trouvant des explications que de retenir l’hypothese que le narrateur/personnage ne 

s’etait suicide que parce qu’il etait pris par un acces de folie, ou qu’il n’etait apres tout qu’un 

lache.

On decouvre a travers le texte de Fassinou que pour chaque acte de suicide, la societe est 

impliquee d'une fa9on ou d'une autre. Penser que Zita est ‘morte pour rien’ reviendrait donc a 

penser que l’environnement de la personne suicidee chercherait a « s'epargner des remords
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malvenus, puisque chaque attentat reussi est comme la mise en proces de la communaute qui n'a 

pas su detourner l'un des siens du meurtre de soi » (Aire, 2005 : 5). Au lieu de blamer seulement 

les parents de Zita surtout la mere, la narratrice se sentait coupable en impliquant egalement la 

communaute dans son ensemble et les voisins en particulier. Ceci accentue le fait que « l’amour 

a besoin en effet de gestes, de mots, de preuves » (TUV, 191). La narratrice serait en train de 

decrier l’absence de solidarite africaine de nos jours etant donne que l’individualisme a pris place 

dans la societe : chacun voulant « eviter les histoires, les querelles, les bagarres, les jalousies, les 

haines, les luttes sournoises, les m’as-tu vu, les commerages » (TUV, 191). La narratrice fait le 

constat suivant :

On prefere vivre pour soi, et pour les siens. On ne vit pas pour les autres. Et pendant ce 

temps, les enfants meurent sous nos yeux. Ils meurent parce qu’ils n’ont personne a qui 

confier leurs peines.

Indifference -  Peine -  Mort -  Douleur -  Stupeur.

Et la mort fut au rendez-vous a cause de l’indifference generale des hommes. Zita mourut 

car personne n’avait entendu son cri de desespoir (TUV, 192).

Cet incident tragique amene la narratrice aussi bien que les lecteurs a realiser les inconsequences 

de l’individualisme dans une Afrique moderne ou la chaleur humaine n'existe plus.

L’extrait suivant pourrait representer la priere de Fassinou pour interpeller la nouvelle societe 

africaine :

Que ceci ne se reproduise plus jamais. Ni dans cette famille, ni dans ce village. Aucun 

malheur, si grand soit-il, ne justifie que l’on se tue. L’homme peut tout supporter. 

Pourquoi precipiter la mort qui arrivera inexorablement un jour ou l’autre ? Pourquoi en 

hater la venue et laisser a ses proches des remords sans fin ? La vie est sacree, nul n’a le 

droit de la prendre, car toute vie appartient a Si. Nous ne devons pas dedaigner cette vie 

qu’il nous offre gratuitement. Personne n’a le droit de mort, meme pas sur lui-meme et 

tout suicide est un sacrilege (Djuka 2012 : 28 -29).
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L’homme peut tout supporter avec l’assistance des autres ainsi comme nous l’avons explique 

precedemment dans le cas de Modukpe. Le suicide dans la nouvelle « Memoires d’un suicide » 

d’Aujourd’hui, je  suis mort regrette sa pendaison :

Je n’eus pas droit aux pognees de terre delicatement jetees par des mains cheres. Il n’y 

eut, a mes obseques, ni fleurs, ni pleurs, ni linceul, ni cercueil, ni cantiques religieux, ni 

meme autopsie traditionnelle. On a l’habitude d’enterrer nos morts derriere la case. Mais 

moi, on m’enterra dans un champ que l’on allait d’ailleurs abandonner a la broussaille et 

aux demons. J’avais ete fouette et jete dans la boue toute la nuit. On m’avait enterre tout 

nu, les honneurs des funerailles m’avaient ete refuses (Ibid. : 29).

Ce texte de Djuka est tres severe a l’endroit des suicides et pourrait se lire comme mise en garde 

contre ceux qui tenteraient de se donner la mort. Le suicide ne pouvant pas trouver la paix, meme 

dans l’au-dela, serait encore une fois en train de supplier des forces inconnues pour trouver une 

seconde mort : « Oh ! Que puis-je mourir une seconde fois pour echapper a mes tourments ! » 

(Ibid. : 31). Cette ame inconsolable pourrait etre celle de Zita aussi.

Fassinou invite sa societe a partager et a donner. Il s’agit d’un message d’amour : « si l’amour 

pouvait etre la chose la mieux partager ! » (TUV, 178). Dans « Memoires d’un suicide », Djuka, 

l’auteure reprend cette idee sous la peau de l’un des feticheurs dans son recueil de nouvelle 

Aujourd’hui, je  suis mort, defiant sa societe avec ces mots :

Mes freres, voila un des notres qui est etendu la. Faisons chacun le bilan de nos actions et 

voyons ou nous avons failli. Mettons-nous au service de l’autre, pour qu’il puisse 

s’appuyer sur nous au jour du desespoir. Sachons-nous entourer d’amour et d’affection, 

pour que nous ne vivions plus jamais ce a quoi nous assistons en ce jour (Djuka 2012 : 

29).

Dans ce meme roman, on a du exiger les services des feticheurs pour enterrer Caporal Muscle 

qui s’etait pendu parce que le suicide est pris comme tabou ; et selon certains auteurs, dans la 

tradition africaine, on n’accorde pas l’honneur des funerailles a un suicide (Aire 2005 et Djuka 

2012).

4.6 Le suicide, un tabou
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D’apres la vision du monde de Fassinou, « en Afrique, on ne se tue pas. On dit sa peine et on est 

soulage » (TUV, 190). Ceci implique que le suicide est un tabou. Le lecteur pourrait donc en 

conclure que le suicide de Zita constitue une transgression de la tradition africaine. Vu sous cet 

angle, le suicide est un interdit dont on ne parle presque pas. Il est meme difficile d’en etablir des 

statistiques fiables selon AgoraVox, un site Internet. Pour confirmer ce fait, le site 

http://www.statistiquesmondiales.com/taux de suicide.htm a les taux de suicide de presque tous 

les pays du monde, mais il n'y a cependant pas de statistiques pour de nombreux pays africains 

parce que le mot suicide serait banni, voire proscrit, dans la plupart de familles africaines (au lieu 

de suicide, on prefere parler d’accident). On n’a affiche que le taux de suicide de l’Afrique du 

Sud et du Zimbabwe. De nombreuses coutumes considerent que le suicide est une malediction ou 

un acte de sorcellerie (Djuka 2012 :10).

Le suicide, on le croit tabou parce que selon Aire :

Dans l’ordre economique, le suicide prive la societe ou la communaute d’une mere en 

puissance ou d’un bras vaillant pour la guerre ou pour d’autres activites collectives. Et 

deuxiemement l’acte apparait comme un affront a la communaute, une menace a sa 

cohesion, vu le mauvais exemple qu’il constitue pour les autres membres (Aire 2005 : 5).

Selon Maurice Halbwachs, « ce qui offense le plus la societe dans le suicide, c’est que son 

auteur n’a pris conseil que de lui-meme, qu’il a donne un deplorable exemple d’initiative 

individuelle » (cite dans Aire 2005).

Face au foisonnement du phenomene, l’OMS a decide de consacrer a cette urgence une Journee 

mondiale de prevention du suicide organisee le 10 septembre (AgoraVox).

De l’autre cote, des tragedies comme le suicide « remettent en cause les fondements meme de la 

societe ... [mais] les temps changent, les temps ont change » (TUV, 190). La solidarite africaine 

n’existe plus, on tend vers l’individualisme. Ce fait est exprime ainsi dans un article tire

d’AgoraVoix :

Depuis qu’elle court apres le modernisme neoliberal, l’Afrique a sacrifie sur l’autel de 

l’individualisme, son esprit de solidarite et de fraternite. Alors, l’affaiblissement du «
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soutien social » naguere l’une des caracteristiques du continent, ne permet plus la 

protection contre l’eventualite du suicide.

Par son ecriture litteraire, Fassinou lance alors un appel a la societe africaine moderne, 

demandant que l’on puisse placer l’homme au creur des preoccupations. L’appel est aussi lance 

aux enfants en les exigeant d’etre sensibles aux sentiments des parents sans leur compliquer 

l’existence (TUV, 188). Fassinou pense que les parents devraient eviter, de leur part, de voir 

apparaitre la semence d’une frustration quelconque au sein de leurs enfants. (TUV, 177).

4.7 Conclusion

Dans ce chapitre, nous avons remarque que l’indifference d’un parent et de la societe aussi bien 

que l’individualisme pourraient influencer la qualite des relations interpersonnelles. Une tragedie 

telle que le suicide de Zita dans l’reuvre d’Adelaide Fassinou interrogerait la nature meme de 

lien ou d'obligation sociale entre les parents et les enfants et particulierement la relation mere- 

fille.

Mais le suicide pour Fassinou represente aussi une arme de protestation qui est utilisee contre la 

tradition. Ce fait implique la transgression doublee parce que d'une part, une femme est le 

protestataire et d'autre part, le suicide est contre la tradition.

Chaque suicide est un point dont la trajectoire echappe a la recherche sociologique. Mais 

Fassinou examine, sous la peau des personnages les trajectoires possibles en les presentant 

comme themes a aborder. En adoptant cette position, Fassinou projette une globalization d’ou 

chaque personne est accordee une valeur et cette valeur est placee sur l’individu en tant qu’etre 

humain et non comme ‘l’autre’. Mais dans l’histoire de Zita, la mere n’a pas place une valeur sur 

sa fille Zita. La raison pourrait etre qu’elle-meme etait excedee par les problemes de sa vie. 

Comment les femmes dans l’reuvre de Fassinou ont affronte leurs problemes ? Nous allons 

aborder le sujet du feminisme dans le chapitre qui suit.
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CHAPITRE V : LE FEMINISME : UNE REEVALUATION DE 

L’lDENTITE FEMININE DANS L’ffiUVRE D’ADELAIDE FASSINOU

5.1 Introduction

Suivant le chemin de ses predecesseurs, surtout Mariama Ba, Adelaide Fassinou, decide « de dire 

haut et fort ce qu’elle pense, et depuis elle n’arrete pas » (MRB, 12). Cet extrait dans Modupe, le 

reve brise, le premier roman de Fassinou, montre l’esprit revoltant de la femme. Pourquoi la 

femme se revolte-elle ? Elle se revolte parce qu’elle se sent opprimee. Pourtant cette femme 

rebelle n’avait pas le droit de parler, de s’exprimer ni de choisir. Pour s’exprimer, elle se sert 

desormais de la litterature (un domaine qui etait reserve aux hommes pendant longtemps) pour 

briser le silence. Pourquoi la litterature ?

La litterature est utilisee parce qu’elle est definie comme un outil pour la lutte contre les 

injustices sociales. Fassinou se sert de cet outil pour contribuer avec sa voix dans le paradigme 

du feminisme, brisant ainsi ou ‘detruisant le silence’ (Almeida 1994) impose sur la femme par la 

patriarchie et la tradition. La femme se voit le plus souvent comme victime des injustices privee 

de droit a la parole. L’ecriture feminine en Afrique Francophone, ayant des personnages 

feminins, a vu le jour dans des annees 70 (Aire 2000 ; Adebayo 2000) et pourrait etre consideree 

comme calquee sur des ideologies emancipatrices du feminisme car, selon Aduke Adebayo 

(2000 : 278), cette ecriture etait consideree dans un premier temps, comme une deconstruction de 

l'ordre patriarcal, ce qui est congruent au mouvement radical du feminisme.

Les femmes ecrivains parlent de la situation de la femme et ce qu’elle fait pour se liberer et se 

montrer capable de contribuer au bien-etre de sa societe. Cet acte d’ecrire par une femme 

constitue une transgression. Et cette transgression est due principalement au fait que la femme 

est entree en contact avec une autre civilisation, celle de l’Occident. Dans la dedicace du roman 

Modukpe, le reve brise, l’auteure a remercie son pere de l’« avoir trainee de force sur les bancs 

de cette ecole rustique de quartier ou [elle avait] fait [s]es premiers pas de lecture et de copie 

dans la langue du Blanc ». Cette education a contribue a la formation intellectuelle de Fassinou, 

lui donnant l’occasion de s’exprimer par l’reuvre litteraire -  l’outil de combat -  « dans la langue 

du Blanc » (MRB).
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En etudiant alors les romans de Fassinou, surtout Modukpe, le reve brise, Toute une vie et Jete en 

pature, le lecteur ferait face a des Voix et visages (Borgomano 1989) des femmes. Se trouvant 

« dans un monde ou l’homme triomphe » (Ngou 2007 : 9) et dans une societe qui privilegie 

d’ailleurs la preeminence masculine, et ou l’homme domine, la femme s’etait levee et voudrait 

tout faire pour lutter contre cette inegalite en faisant en meme temps son mieux pour le 

developpement et l’amelioration de la vie non seulement de sa famille (MRB, TUV, Kourouma 

1976) mais aussi de sa societe. Selon Evelyn Dakogol et Anthony Fodang (2010 : 4), en Afrique 

occidentale, on reconnait « l’emeute feministe des femmes d’Aba en 1939 » au Nigeria, avant 

meme le mouvement du « feminisme » qui a commence dans les annees 60 et 70 aux Etats Unis. 

Ce qui aurait declenche cette emeute pourrait etre le fait que la femme avait endure un mauvais 

traitement pendant longtemps et a decide de lever sa voix. Ceci est remarque dans le propos de la 

mere de l’heroine (Modukpe) dans le roman Modukpe, le reve brise, ou elle a declare a ses 

enfants :

J’ai tout endure pendant des annees, sans qu’un mot, un seul mot, un seul petit mot ne 

s’echappat de ma bouche. Mais lorsque j ’en ai eu assez, j ’ai decide de dire haut et fort ce 

que je pense et depuis je n’arrete pas (MRB, 12).

Et pour Cica, un personnage dans la nouvelle « Celle qui avait tout donne » de Toute une vie,

Elle avait tout supporte, trop supporte. Elle n’en pouvait plus. Alors, elle osa repondre. 

Elle le [son mari Willy] traita de « mari incapable » ... Willy avait depasse les bornes et 

Cica n’etait pas prete a lui pardonner » (TUV, 67-68).

Ceci pourrait representer la vision emancipatrice de l’auteure. Fassinou a commence sa carriere 

litteraire en 2000 en s’occupant de la femme et de sa situation. Depuis lors, elle a publie plus de 

dix reuvres litteraires et continue a ecrire. Ces propos nous rappellent aussi le personnage de 

Ramatoulaye dans Une si longue lettre de Ba (1981 : 85) qui a declare : « Cette fois, je parlerai. 

Ma voix connait trente annees de silence, trente annees de brimades. Elle eclate, violente, tantot 

sarcastique, tantot meprisante ».

Ainsi le mouvement feministe a travers l’ecriture feminine en Afrique, voudrait-il deconstruire le 

« Feminin interdit » (Ngou 2007) pour installer le « Feminin pluriel» (Durbarry 2013) sur place 

parce que la « Femme emancipee » (Fouth 2012) s’est levee pour representer ses semblables. Le
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« feminin pluriel » se voit a travers des theories variees pour expliquer le feminisme etant donne 

que les femmes elles-memes ont des ideologies differentes l’une a l’autre au sujet du feminisme. 

Le but general de cette vision emancipatrice chez les ecrivaines est de donner du pouvoir a la 

femme de s’exprimer : de parler d’elle-meme et de ses sentiments les plus intimes en analysant 

sa situation dans la societe qui privilege plutot l’homme. Et le resultat de cette prise de 

conscience est bien capture par un gardien blanc dans Les bouts de bois de Dieu de Sembene 

Ousmane qui a remarque que :

Si vous bousculez trop les femmes, 9’ va faire du grabuge. £a fait dix ans que je connais 

ce quartier, je ne pense pas qu’elles comprennent grand-chose a la greve, mais si elles 

s’en melent, si elles font bloc avec les ouvriers, je me demande ou 9a finira (cite dans 

Oladitan 2000 : 247).

Le plus souvent, la femme est prise comme ignorante parce que la societe africaine traditionnelle 

croit qu’elle ne connait pas « grand-chose ». Elle pourrait supporter des violences contre elle et 

ses semblables jusqu'a un moment donne mais une fois revoltee, l'enfer se casserait desserre et la 

maison se volerait en eclat (TUV). On a remarque que les femmes ont pris le controle de la greve 

des ouvriers dans le roman d’Ousmane (Oladitan 2000 : 247). Une femme revoltee est comparee 

a « une bombe a retardement » (TUV, 44). Comme elle parle de sa lutte pour se liberer de la 

tradition patriarcale, on pourrait dire que la femme dans l’reuvre d’Adelaide Fassinou pourrait 

etre consideree comme feministe. Ceci suggere que « le combat [des personnages pour se liberer] 

exteriorise la revolte de l’auteure contre les traditions et autres abus de la societe » (Emane 

2013 : 64-65).

Ce chapitre examine « les visages et les voix » des femmes a travers quelques personnages 

feminins comme represente par Adelaide Fassinou dans son reuvre litteraire. Fassinou, a travers 

ces « voix et visages », aborde-t-elle la revolte et / ou l’affirmation du soi chez la femme ? Ces 

voix evoqueraient l’esprit de l’emancipation de l’auteure, qui a son tour, representerait des 

mouvements feministes differents. Nous avons considere la perspective de Fassinou sur l’identite 

de la femme. Les roles joues par des personnages de Fassinou dans Emancipation feminine 

nous aideront a reevaluer l’identite feminine dans une societe qui evolue tout le temps. La 

question serait alors : Fassinou, met-elle des strategies en place pour confronter et deconstruire la 

patriarchie ou pour aider a batir une societe saine pour le bien-etre social ? Brievement, nous
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allons tenter d’etudier le feminisme en general, les theories differentes de ce mouvement et puis 

identifier en quoi l’reuvre de notre etude s’identifie au theme du feminisme.

5.2 Pour une definition

Qu’est-ce que c’est que le feminisme ? Selon Le Petit Larousse Illustre (425), le feminisme c’est 

« une doctrine qui preconise l’amelioration et l’extension du role et des droits des femmes dans 

la societe ». Le Grand Robert cite J. Renard (1904) qui dit que « le feminisme, ce n’est pas 

compter sur le Prince Charmant » ; ce qui implique que la femme ne devrait pas dependre de 

l’homme. Le feminisme donc est un ensemble d'idees politiques, philosophiques et sociales qui 

cherchent a encourager et etablir les droits des femmes et son autonomie dans la societe en 

general. Ce mouvement se represente dans des organisations dont l’objectif est d’eliminer les 

inegalites sociales, politiques, juridiques, economiques et culturelles qui oppriment la femme. 

Pour les ecrivaines, ce serait donner le droit a la femme de parler d’elle-meme et de ses 

experiences et de faire son choix, notamment quand il s’agit de son corps et de sa personne.

L’reuvre de Fassinou montre que dans certaines cultures traditionnelles africaines, on decidait 

pour la fille en ce qui concernait le choix d’un mari ou de l’education. Cica, l’heroine de la 

nouvelle « Celle qui avait tout donne » dans Toute une vie, s’etait mariee au vieux Singbo bien 

qu’elle n’ait pas vu « les choses de cette maniere » (TUV, 53). Mais parce que les parents l’ont 

obligee, elle n’avait pas de choix. On decidait aussi pour la mere de Modukpe. Modukpe parle 

ainsi de sa mere :

Ma mere ne fut donc que la seconde epouse et je crois que ce role de seconde l’a si bien 

conditionnee qu’elle agit toujours par rapport a cette position. Elle n’ose jamais prendre 

une decision toute seule, elle attend toujours qu’on decide pour elle (MRB, 15).

Mais elle n’a pas manque d’ajouter « du moins jusqu’a un certain temps » (MRB) : ceci implique 

qu’a un moment donne, la mere, bien que conservatrice, se revoltait contre cette position de 

seconde. Face a des defis, Modukpe elle-meme courait a sa mere pour que cette derniere prenne 

des decisions pour elle. Mais a un moment donne, la mere demandera a la fille de prendre son 

destin en mains : « Aujourd’hui ma fille tu es en face de ton destin. Toi seule decideras de la voie 

a suivre devant cette foret qui t’environne ; j ’ai assez choisi pour toi » (MRB, 116).
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Ce passage montre qu’apres etre restee longtemps muette sans pouvoir de decision, la femme 

traditionnelle, se sentant moins impuissante, revoltee, donne du pouvoir a sa fille qui, bien 

qu’evoluee, dependait encore d’elle. Pour Fassinou, la liberte chez la femme serait le fait qu’elle 

devra choisir « la voie a suivre » et la capacite de s’exprimer.

La revolte de la femme est theorisee comme « le feminisme » qui se manifeste a travers des 

mouvements feministes differents. Il y a entre autres, le feminisme radical, liberal, marxiste et 

social et le feminisme postmoderne.

Rosemarie Tong (1989) definit ces categories du feminisme de la maniere suivante : le 

feminisme radical est celui qui aper9oit la liberation pour des femmes comme exigeant l'abolition 

de l'institution sociale de genre sinon, en effet l'elimination du fait biologique de sexe lui-meme. 

Pour les feministes marxistes et sociaux, l’inegalite est due au capitalisme aussi bien qu’au 

systeme patriarcal. Dans ce sens, les femmes ne seront libres que par l'elimination des classes 

sociales et la deconstruction de la patriarchie. Le feminisme marxiste ne met pas l’accent sur la 

deconstruction patriarcale parce que les hommes aussi bien que les femmes sont opprimees par 

les classes sociales alors la liberation pour les femmes serait realisee avec l'accomplissement 

d'une societe sans classe. Le feminisme liberal estime que la liberte pour des femmes exige 

qu'elles aient des occasions pour l'education et l'avancement professionnel qui sont egaux avec 

ceux des hommes. Parlant du feminisme liberal, Tong (1989 : 11) propose qu’une societe juste 

permette aux individus d'exercer leur autonomie et de s’accomplir et que le choix fait par un 

individu ne doive pas nuire a d’autres, que ce choix ne prive pas aux autres de faire leurs propres 

choix aussi.

Le feminisme psychanalytique de sa part propose que les femmes doivent depasser la langue 

masculine neutre, scientifique et embrasser une creativite indocile basee sur l'experience 

subjective du corps feminin. Des feministes psychanalytiques expliquent l'oppression des 

femmes comme enracine dans des structures psychiques et renforce par la repetition continuelle 

ou la reiteration de dynamique relationnelle formee dans l'enfant. A cause de ces modeles 

profondement enracines, des feministes psychanalytiques ont voulu changer les experiences 

d’enfance et des relations familiales, aussi bien que des modeles linguistiques car ces produits 

alimentaires renforcent la masculinite et la feminite. Ce mouvement favorise alors l'analyse 

d'auto-construction par le discours sur les implications biologiques et psychosociales de role
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parental, soutenant que, pour changer des relations de genre, nous devons changer la langue. Le 

« phallus » est symbolique de l'entree de l'enfant dans la langue et la culture sous « la Loi du 

Pere » et des feministes psychanalytiques interrogent et resistent contre ces constructions 

oppressantes de genre et de la sexualite codee dans la langue. Tong (1989) parle aussi du 

feminisme postmoderne qui accepte le fichier binaire masculin/feminin comme une 

categorisation principale et qui voit en cette categorisation une force qui permet a un etre 

d’entrer dans la societe. Suivant Le deuxieme sexe de Simone de Beauvoir (1949), les feministes 

postcoloniaux voient la femme comme etant jetee dans le role de l’ « Autre ». Selon Tong, la 

condition de cette ‘Autre’ permet aux femmes de critiquer les normes, les valeurs et les pratiques 

que la culture dominante cherche a imposer a tout le monde (1989 : 219). Ils critiquent de la 

sorte la structure de la societe et de l'ordre dominant, particulierement dans ses aspects 

patriarcaux.

Apres avoir examine, en passant, quelques types de feminisme, nous avons cherche a montrer 

comment ces differentes ideologies sont representees dans l’reuvre de Fassinou. Selon la lecture 

de l’reuvre, il est difficile de dire categoriquement que l’auteure s’identifie a tel ou tel type de 

feminisme mais ce qui apparait d’apres mes recherches c’est que Fassinou entrecroise le 

feminisme radical, liberal et le postmoderne, ce qui expliquerait la notion du « feminisme 

africain ».

5.3 Le feminisme dans la vision africaine

D’ailleurs, il est a noter que quelques critiques du feminisme disent que la categorisation est une 

ideologie plutot liee aux femmes occidentales car des critiques comme Alice Walker (1983) et 

Oyeronke Oyewumi (1977) parlent du « feminisme africain », (womanism en anglais). Et 

l’reuvre de Fassinou repond plus a cette categorie l’auteure etant elle-meme une femme africaine. 

Certains personnages feminins de Fassinou par exemple, reconnaissent que les hommes sont 

autant necessaries que des femmes dans la societe. Contrairement aux feministes occidentaux, les 

feministes africains ne se dissocient pas de masses de leur societe, et aussi, ils n’adoptent pas 

d’attitude contre des hommes juste a cause de leur genre. Cette idee feministe se manifeste dans 

la plupart d’ecriture feminine africaine. En plus, la femme a sa place dans la culture africaine car 

« le principe feminin » (Achebe 2009) noyaute la societe. De ce fait, la femme negocie des roles 

parce qu’on a des femmes qui prennent soin de la famille, etant chefs [de menage] et prennent en
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charge la securite non seulement de leur famille mais aussi de la societe toute entiere (Haidara, 

2012). Pourtant, la societe africaine ne reconnait pas l’importance ultime de ce travail parce que 

ce role est considere comme un role naturel de la femme.

En Afrique en general, il est difficile a une femme de decider de ne pas se marier et de ne pas 

avoir d’enfants parce qu’elle veut poursuivre sa carriere. L’reuvre de Fassinou montre qu’une 

telle decision a des risques au point que la femme risque d’etre coupee de sa famille et de tout. Il 

est alors dangereux de prendre ces genres de decision. Le personnage de Mary dans « La belle- 

mere du ministre » de Toute une vie expliquait la situation. Elle avait tout ce qu’elle voulait parce 

qu’elle s’etait « mise en menage avec un vieux blanc qui suce [sa] jeunesse » (TUV, 121). 

Malgre sa richesse et sa liberte, elle se plaignait parce que cet amant a refuse de l’epouser :

Qui voudra des restes d’un Blanc ? Dites-le-moi, mes cheres sreurs ? Aucun Africain 

digne de ce nom n’en voudra ! Aucune mere de chez nous ne voudra 9a pour son 

rejeton... Meme si le gars imbu des le9ons d’ouverture d’esprit, de tolerance dont il a ete 

nourri sur les bancs de l’ecole voulait passer outre ces jugements subjectifs et d’un autre 

temps, les pesanteurs sociales que constituent sa famille, ses amis, « on ne fait pas 9a 

chez nous ; elle recommencera avec ses mauvaises mreurs et te tuera » finiront par avoir 

raison de sa temerite. J’en ai connu qui n’ont pas resiste six mois malgre tout l’amour 

qu’ils portaient a leurs copines, ancienne maitresse de Blanc » (TUV, 122).

A cet egard, on pourrait dire que l’ecriture de Fassinou a sa racine dans « le feminisme 

africain » ; neanmoins, comme deja mentionne precedemment, il y a des aspects de 

l’epistemologie classique du feminisme parce qu’il y a des personnages feminins qui se sont 

revoltes et qui voulaient tout renverser.

5.4 Le feminisme radical

L’experience de la vie a endurci Modukpe, l’heroine du roman Modukpe, le reve brise. En 

substance, comme adolescente, Modukpe avait un esprit totalement revoltant car elle ne voulait 

pas ressembler a sa mere qui s’etait laissee fouler aux pieds surtout par les hommes (MRB, 15 & 

32). Cette mission emancipatrice se lit dans ses propos :
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Moi, j ’avais decide de ne lui [sa mere] ressembler du tout car, ... j ’avais decide qu’a part 

mon pere, contre qui je ne pouvais rien parce qu’il etait mon geniteur, je ne permettrai a 

personne de m’infliger une quelconque souffrance ici-bas. D’abord, tous les hommes 

etaient dans ma tete pareille a mon pere : mechants, colereux, incapables d’amour pour 

leurs propres enfants. Je ne permettrai a aucun d’eux de faire de moi son souffre-douleur. 

J’avais resolu d’etre moi-meme en toutes circonstances. Je serai pleinement moi-meme et 

contre tous (MRB, 35).

Elle avait montre cet esprit d’emancipation envers son ami du quartier, le personnage de Martin, 

un passionne qui voulait la « conduire au sommet du mont Nimba pour y rever avec lui » (MRB, 

37). Et elle avait reussi a refuser de le suivre dans cette voie. Elle lui a dit : « Je ne veux pas que 

nos relations aillent au-dela du raisonnable, car toi et moi nous n’avons pas les moyens 

d’assumer encore des responsabilites » (MRB). Ainsi, elle a pu franchir « la porte de la classe 

Terminale » (MRB). Par contre, Juanita, la fille jumelle de Maguy dans la nouvelle « De mere en 

fille » de Toute une vie n’avait pas cette vision emancipatrice et elle finit par etre enceinte a l’age 

de treize ans (TUV, 77).

Dans le jeu de l’amour, la femme « joue le role de l’autre, un objet a conquerir, a courtiser ou a 

seduire » (Barbara Godard 1992 dans Mwepu, 2008 : 161). Modukpe ne s’etait laissee ni a etre 

conquise ni a etre seduite. Elle avait reussi a choisir car il s’agissait de son corps. Et quand 

Monsieur Robert voulait l’epouser, elle avait refuse choisissant ainsi d’elever seule son fils car 

elle ne voulait pas rester sous l’autorite d’un homme.

Le feminisme radical ainsi que d’autres formes de feminisme cherchent l’egalite pour l’enfant- 

fille. Apres la mort de son fils unique, Madame Dunian, un personnage dans « L’hote 

indesirable » de Toute une vie risquait d’etre etiquete la femme qui donnait naissance seulement 

a des filles. Comme il n’y aurait plus de fils a perpetuer le nom de son mari. Mais Madame 

Dunian, contrairement a Fifame dans Jete en pature, casse cette position traditionnelle en ne se 

souciant pas de ce que les gens diraient. Elle refuse de se tuer psychologiquement. Elle a impose 

a sa servante de faire attention pour ne pas contaminer sa fille Poupette qui etait heureusement 

trouvee seronegative contrairement a ses deux aines, Marc-Antoine et Simone. Madame avertit 

sa servante seropositive :
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Il faut eviter, je dis bien eviter de melanger ton sang au notre, c’est-a-dire papa, moi et 

surtout Poupette ; nous autres qui sommes encore Dieu merci seronegatifs. Pour nos deux 

aines, nous n’avons pu rien faire, alors, aide-moi a garder celle-la, lui dit-elle en montrant 

le bebe endormi (TUV, 27).

Madame Dunian a confiance en sa fille qui pourrait elle aussi, accomplir sa mission sur terre. 

Cette meme idee est vue quand le pere de Modukpe depend de ses filles. Dzila dans Feminin 

Interdit d’Honorine Ngou aussi ne voulait meme pas que sa fille parle du mariage. Alors ces 

personnages sont du cote du feminisme radical qui voit en la fille, ce que possede le fils : une 

capacite a reussir. Ceci mettrait en doute la loi qui dicte que les parents ne devraient pas compter 

sur leurs filles. Et comme note au-dessus, Madame Dunian avait l’espoir en sa fille. Fassinou 

donc, a travers ses personnages feminins, preconise une loi qui devrait l'accueillir comme une 

femme pour qu’elle parle d’elle-meme et de ses experiences.

Fassinou touche le sujet de la rebellion chez la femme au niveau du mariage, face a l’infidelite, 

des violences et un mauvais traitement au foyer. Certaines epouses comme la mere de Modukpe 

dans Modukpe, le reve brise et Cica le personnage de Toute une vie dans son deuxieme mariage, 

se rebellent contre leurs maris en quittant le foyer conjugal. Ces Femmes rebelles (Casenave 

1996) semblaient suivre l’esprit d’Aissatou dans Une si longue lettre de Mariama Ba qui laissait 

une lettre a son mari en le quittant bien qu’on les menace avec des propos du genre « Des 

[enfants surtout les] gar9ons ne peuvent pas reussir sans leur pere » (Ba 1986 : 49). Elle a ecrit : 

« Je me depouille de ton amour, de ton nom. Vetue du seul habit valable de la dignite, je poursuis 

ma route » (Ibid. : 50.). Ramatoulaye, l’heroine d’Une si longue lettre et l’amie d’Aissatou 

explique l’audace de cette derniere ainsi :

Ces verites, passe-partout, qui avaient jadis courbe la tete de bien des epouses revoltees, 

n’opererent pas le miracle souhaite ; elles ne te detournerent pas de ton option. Tu choisis 

la rupture, un aller sans retour avec tes quatre fils » (Ibid. : 49).

Une femme traditionnelle dans le roman Modukpe, le reve brise de Fassinou, la mere de 

Modukpe, s’est montree feministe radicale en divor9ant de son mari. Elle refuse de travailler 

comme un for9at pour ses enfants comme la tradition l’exige. Et si cette mere avait compte sur 

ses fils comme la police d'assurances pour sa vieillesse, donc elle serait de9ue parce que c'etait
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l’une de ses filles, en la personne de Modukpe, qui a finalement change le statut de sa vie 

(MRB).

Dans l’esprit du feminisme, Nani, un personnage dans la nouvelle « Le bouton BIS » du recueil 

Toute une vie voulait controler son petit monde surtout son mari. Cette manipulation du role 

traditionnel dans lequel l'homme doit avoir le controle represente le feminisme radical car Nani 

voulait renverser l’ordre hierarchique (TUV).

Ensuite, apres la mort d’un mari, la tradition exige que « l’eau ne devrait pas visiter [les corps 

des veuves], au risque de les rendre belles et desirables pour d’autres hommes » (TUV, 58). Cica, 

la jeune veuve du vieux Singbo comme ses coepouses n’avaient qu’a respecter cette tradition 

parce que « des epouses etaient deja passees par la et elles n’en etaient pas m ortes. [Mais] pour 

une femme, c’etait du drame » (TUV, 58). Ramatoulaye explique la situation au Senegal de la 

sorte :

C’est le moment redoute de toute Senegalaise, celui en vue duquel elle sacrifie ses biens 

en cadeaux a sa belle-famille, et ou, pis encore, outre les biens, elle s’ampute de sa 

personnalite, de sa dignite, devenant une chose au service de l’homme qui l’epouse, du 

grand-pere, de la grand-mere, du pere, de la mere, du frere, de la sreur, de l’oncle, de la 

tante, des cousins, des cousines, des amis de cet homme (Ba 1986 : 11).

Cica n’avait pas pu supporter la situation, elle s’etait revoltee : « Trois jours durant, elle avait 

tenu le coup, mais la nuit suivante, elle s’etait cachee de ses coepouses et avait pris une bonne 

douche » en se disant « que je meure apres lui si c’est la un crime que je commets » (TUV, 58). 

Les coepouses se sont rendues compte de l’acte de Cica « donc sans rien lui dire, se mirent les 

unes apres les autres a se laver des la nuit tombee » (TUV, 58).

Cica s’etait aussi revoltee contre son deuxieme mari Willy en quittant le foyer conjugal quand 

celui-ci l’avait prise comme un simple objet materiel (TUV). Elle declarait que « la vache n’a 

plus de lait. Ses mamelles ont tari ... » (TUV, 69) pour expliquer sa decision.

L’option que Monsieur a proposee a Modukpe repond au feminisme radical. Il voulait que 

Modukpe avorte pour la rendre libre. Cette vision radicale considere l’avortement comme un 

droit capital dans la mesure ou la femme a le choix d’eviter la grossesse et la maternite.
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5.5 Le feminisme liberal

Adebayo (2000 : 279) nous fait savoir que quand les femmes africaines francophones ont pris 

d'assaut la scene litteraire aux annees 80, « elles n'ont pas manifestement adhere a l'ideologie de 

feministe meme quand leurs ecritures etaient eminemment feministes ». En plus, elle indique 

qu’on pourrait noter celles qui se sont identifiees de pres et publiquement avec le feminisme. 

Ceci suggere que la plupart des femmes ecrivains sont des feministes liberales.

En tant que fils aine, Alex Koffi dans Jete en pature etait marginalise par son pere. Contre le 

desir de son epoux, la mere d’Alex, fait tout pour aider son fils a quitter le village pour se rendre 

en ville afin de poursuivre son reve de l’education. Finalement, Alex devient ambassadeur de son 

pays contrairement au desir du pere qui voulait que ce fils reste aupres de lui pour apprendre son 

metier et devenir son heritier. Ceci constitue une pensee revolutionnaire. Dans ce cas, ce n’etait 

pas la fille qui etait marginalisee.

En epousant le medecin Freddy, Modukpe se croyait trouver le mariage ideal car le couple etait 

plein d’amour l’un pour l’autre, jouissant du bonheur simple. Mais l’epouse etait dechiree par le 

drame de l’infidelite quelques annees plus tard, mais elle developpait « une peau dure » a la 

situation comme Ramatoulaye dans Une si longue lettre de Mariama Ba. Si la femme n’a pas 

quitte le foyer conjugal ceci voudrait-il dire qu’elle a accepte la polygamie ? En principe elle n’a 

pas vraiment accepte parce qu’elle critique le systeme d’une fa9on astucieuse. Les propos de 

Modukpe, la narratrice/heroinne du roman Modukpe, le reve brise nous servent d’exemple 

eloquent : « Je suis allee nulle p a r t . Je suis chez moi, et l’autre habite la ou Freddy l’a mise » 

(MRB, 117). Pourquoi ne pas rester dans le meme endroit comme avaient fait sa mere et ses 

coepouses aussi bien que les femmes du vieux Singbo dans Toute une vie ? Dans le meme 

raisonnement, Modukpe continue : « Jamais, au grand jamais, elle n’a ose enfreindre 

l’interdiction dictee par moi, je l’avoue, que lui a faite son mari de mettre les pieds dans notre 

maison » (MRB, 121). Meme la coepouse de Modukpe, Melanie n’accepte pas la polygamie. 

Pourquoi a-t-elle epouse un homme marie ? Modukpe nous raconte : « Elle a tout fait pour me 

deloger, cette Melanie. Mais je ne lui ai pas prete le flanc, puisque tout se passait dans mon dos » 

(MRB).

5.6 Le feminisme postmoderne

75



Les personnages de Fassinou reconnaissent les hommes, qu’ils soient maris ou peres comme cite 

precedemment. L’ecriture francophone feminine repond plus a cette ideologie et elle se 

rapproche aussi de pres a la tradition et la culture africaine parce qu’on respecte l’homme (le 

pere aussi bien que le mari). Malgre l’humiliation et la violence contre Cica par Willy son 

deuxieme mari, elle le respectait parce que, selon elle :

C’etait son mari. C’etait son homme. Sa carte d’identite. Un mari, 9a se respecte ! £a ne 

se jette pas en pature a la rue. C’etait son serpent et, comme on le dit en Afrique, quand 

on met au monde un serpent, on apprend a le mettre au dos ; on assume ce coup du sort 

et, c’est ce qu’elle avait toujours fait ; mais cette fois-ci, Willy avait depasse les bornes 

(TUV, 67-68).

Dans le meme ordre de pensee, bien qu’Affou soit devenue indifferente envers son mari a cause 

de sa mechancete, elle a du cependant se soumettre a lui quand il lui faisait l’amour car « c’etait 

son devoir » (TUV, 105). En outre, meme quand le pere ne prend pas sa responsabilite et la 

femme ne « depend pas de Prince Charmant », la femme reconnaissait qu’ « un enfant, surtout un 

gar9on, a besoin de son pere pour faire son chemin dans la vie » (MRB, 118). Mais la mere de 

l’enfant pourrait choisir d’elever seule son enfant.

Modukpe respecte son pere malgre la souffrance qu’il lui a inflige. Elle en parle de la sorte : 

« Tres tot, j ’avais decide qu’a part mon pere, contre qui je ne pouvais rien parce qu’il etait mon 

geniteur, je ne permettrai a personne de m’infliger une quelconque souffrance ici-bas » (MRB, 

35).

5.7 Critique du feminisme

L’reuvre de Fassinou montre que le feminisme cherche a reclamer la dignite de la femme, voire 

ses droits ; cependant les choix operes ont parfois des consequences positives ou nefastes. Ceci 

est a remarquer dans les propos de la mere de Modukpe a sa fille :

Il est temps que tu poses un acte dont les consequences t’engagent entierement. Cette 

affaire est trop personnelle pour que quelqu’un d’autre decide a ta place. N’ecoute pas 

non plus les amies, elles sont de mauvais conseil. Agis selon ton creur et surtout garde la 

tete froide [ .  ] (MRB, 116).
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Les comportements des personnages feminins de Fassinou suggerent qu’il y a des aspects du 

feminisme qui ne sont pas acceptables. Une mere est un symbole d’education et de soins a 

l’enfant. C’est elle qui se charge de la cohesion dans la famille. Sans cette vertu, la societe risque 

de perdre la serenite. Ramatoulaye exprime ce qu’une mere devrait representer :

On est mere pour comprendre l’inexplicable. On est mere pour illuminer les tenebres. On 
est mere pour couver, quand les eclairs zebrent la nuit, quand le tonnerre viole la terre, 
quand la boue enlise. On est mere pour aimer, sans commencement ni fin (Ba 1986 : 
120).

Mais la recherche de gains monetaires et de l'elevation de soi au nom du feminisme a prive la 

plupart des personnages de ce don precieux. Aujourd’hui, l’identite pour la femme reste sur ses 

moyens financiers, combien elle accumule comme biens materiels et comment elle est respectee. 

Le cas de la mere de Zita qui sacrifice l’education de ses enfants au detriment de sa famille 

(TUV, 184) est illustratif. La mere d’Affou a sacrifie le bonheur de sa fille parce qu’elle veut 

« etre la belle-mere du ministre » (TUV, 101).

Ensuite, pour Modukpe, la maternite est un acte d’heroisme contrairement a la notion feministe 

radical qui preconise que la femme evite la grossesse et la maternite pour qu’elle soit libre afin 

de poursuivre sa carriere comme les hommes parce qu’elle a le droit et le choix. N’ayant aucun 

soutien des hommes qui sont responsables de leurs grossesses, Modukpe (MRB) et Gnonmi 

(TUV) ont opte pour la maternite et ceci ne leur a pas empeche de continuer leur education.

Comme note ci-dessus, Robert avait suggere l’avortement a Modukpe et la grand-mere de 

Gnonmi aussi avait remarque que le jeune homme responsable de la grossesse d’une jeune fille a 

tendance a suggerer l’avortement (TUV, 97). Mais, le droit qu’on reclame pour la femme ne 

s’applique-t-il pas aussi a l'enfant a naitre ? Puisque lui-aussi a le droit a la vie. La femme 

africaine celebre la maternite parce que c’est ce qui lui donne « un peu de valeur » comme a 

remarque le personnage Ebii dans Feminin interdit d’Honorine Ngou (2007).

En contraste avec des ecrivaines francophones africaines comme Calixthe Beyala, les 

personnages feminins de Fassinou ne montrent aucun sentiment amoureux envers leurs 

semblables. La seule occasion consiste l’amitie simple entre Affou et Titine dans Toute une vie.
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Il parait evident que la femme dans la societe de Fassinou n’entre pas en competition avec 

l’homme, elle se voit comme une Autre mais cette autre essaye de se liberer d’une fa9on ou 

d’une autre de la « societe cruelle qui cherche a emmurer vivantes de pauvres innocentes » 

(TUV, 58). Fassinou, comment voit-elle Emancipation de la femme ?

5.8 Le feminisme chez I’ecrivaine africaine

Comme indique precedemment, la femme africaine ne parle pas ouvertement de son feminisme. 

Ce qu’elle fait laisse a voir sa capacite. Sous la peau de Ramatoulaye, Mariama Ba parle de la 

femme africaine de la sorte :

Votre stoicisme fait de vous, non des violents, non des inquietants, mais de veritables 

heros, inconnus de la grande histoire, qui ne derangent jamais l’ordre etabli, malgre votre 

situation miserable (Ba 1986 : 22).

Ceci implique que la femme africaine pourrait incarner une reserve enorme de force. Le 

personnage de Mme Dunian dans Toute une vie incarne cet etre car elle etait

Disponible vingt-quatre heures sur vingt-quatre, toujours presente au poste, qu’il pleuve 

ou qu’il vent, sous 40° de canicule. Et competente. Et souriante, s’il vous plait. Des

secretaires de ce genre, on devrait en fabriquer pour tous les ministeres et le travail irait 

mieux (TUV, 10).

Par cet extrait, Fassinou voudrait montrer que la femme est capable de contribuer au 

developpement de sa societe pour le mieux. Le fait qu’elle est femme ne l’empecherait pas de le 

faire. Ceci met en defi le « tu n’es qu’une femme » (MEMA). Dans Jete en pature, on voit le 

personnage Fifame aussi qui effectuait son travail avec diligence a son poste de responsabilite.

A part les postes administratifs, il y a des femmes qui se sont montrees capables sur le plan 

professionnel dans plusieurs domaines. Nani par exemple represente la categorie des femmes 

qu’on appelle dans le milieu francophone en Afrique de l’Ouest « les Nana Benz » : les femmes 

d’affaires ayant de grands magasins en consequence, contribuant a l’expansion economique du 

pays. Elle a un superbe magasin de pret-a-porter. A son service, elle a « une demi-douzaine de 

personnes » (TUV, 33). C’est grace a Nani que ces employes ont du travail.
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5.8 Une question d’identite pour la femme : I’emergence de nouveaux statuts feminins

A partir des exemples suivants, on pourrait conclure que dans la vie, chaque individu a sa 

personnalite qui le differencie des autres. On peut egalement penser que l’epistemologie du 

paradigme du feminisme en Occident differe de celle de l’Afrique, et de femme en femme (plus 

particulierement l’Afrique de l’Ouest ou se situe notre etude). Ainsi, nous pouvons parler de la 

deconstruction du feminisme totalement radical chez l’ecrivain africain, qu’il soit homme ou 

femme parce que les realites sociales sont differentes. Il est a noter aussi qu’entre ces ecrivains, 

l’ideologie feministe varie. Ce pourrait etre la raison pour laquelle Fassinou, sous la peau de la 

narratrice de « Morte pour rien », une nouvelle dans Toute une vie, dit :

Je n’avais jamais donne naissance a des jumeaux, pourtant j ’avais longtemps desire des 

jumelles pour les habiller de differentes manieres car, n’avaient-elles pas chacune leur 

personnalite ? (TUV, 178).

Ce n’est donc pas etonnant de remarquer les differentes pensees sur le feminisme. Dans l’reuvre 

de Fassinou, les femmes representent la force et la loi. La femme se voit incarner deux roles : par 

son genre et par sa sexualite. Dans ces deux concepts, elle peut poursuivre des roles differents 

dans sa societe (Boni 2008 : 38). On peut citer le cas du jury qui a confronte Monsieur Robert 

dans Modukpe, le reve brise. Ce personnage masculin etait le seul homme parmi les cinq femmes 

presentes. De ce jury, Modukpe dit : « ma mere tronait a la Presidence aidee par ma tante » 

(MRB, 71). De meme, Meme, la mere de Maguy dans la nouvelle « De mere en fille » du recueil 

Toute une vie est decrite comme « chef de famille ». En rentrant du travail, Maguy « vit la 

famille reunie autour du poste-televiseur comme elle le faisait habituellement. Mais le chef de 

famille, en l’occurrence Meme, n’etait pas la. Son fauteuil prefere etait vide » (TUV, 88). Dans 

ces deux familles, la figure d’autorite reste sur les epaules de ces meres.

A travers l’reuvre de Fassinou, les personnages feminins montrent qu’en Afrique traditionnelle, 

la femme s'affirme d’abord comme femme. Ceci montre ouvertement sa vulnerabilite. Madame 

Dunian dans l’une des nouvelles de Toute une vie, representant cette femme, n'avait pas honte de 

tomber dans les bras de son mari parce qu’elle etait ecrasee par les defis de la vie. Le mari etait 

toujours la pour la supporter et la proteger. Ce fait montre alors qu’il ne faut pas voir la femme 

comme le contraire de l’homme. Joachim de Dreux-Breze (2006 :10) affirme que pour un
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homme, la femme est l’autre mais elle est « un autre si proche, si identique, et si different » et en 

plus l’ homme a besoin de cet autre et vice versa.

Pourtant, l’reuvre de Fassinou pourrait suggerer qu’une femme puisse choisir comment gerer sa 

vie comme elle le veut, mais elle ne reussit sa vie qu’entend qu’une femme dans ces roles 

importants : mere et epouse « un travail obscur, moins remunere mais constructif pour [s]on 

pays » (Ba 1986 : 25) et puis un agent de developpement sur le plan professionnel, commercial, 

agricole et politique.

La fonction de la femme, ou que ce soit exerce, ne devrait pas etre reductrice mais valorisante 

(Dreux-Breze) alors il faut eviter des propos du genre « la femme n’est qu’une femme » (Boni 

2010 : 33, Ngou 2007). Tanella Boni (2010) recommande plutot qu’il soit necessaire de 

reconnaitre l’humanite de l’autre et le/la respecter tel qu’il/elle est. La femme aussi doit se 

liberer, elle ne devrait pas etre prisonniere de sa condition. Sans pour autant se denaturer selon 

Dreux-Breze, elle devrait plutot s’affirmer. On pourrait dire aussi que Fassinou ne deteste pas les 

hommes, mais elle deteste des affirmations anti-feministes du genre :

Tu n’es qu’une femme -  objet 

Kleenex dont on se sert 

Il n’en veut plus 

Out ! Hors de ma vue

Combien sommes-nous a subir cet affront (MEMA, 44).

Les propos d’Andoun, l’heroine de Femme emancipee de Jean-Claude Fourth semblent faire 

echo a la pensee de Fassinou :

Liberer la femme consistera avant tout a l’amener a detruire les prejuges et les carcans 

dans lesquels elle s’est elle-meme enfermee... La femme emancipee dans sa copie revue 

et corrigee, sera une femme tout court, une femme a l’image de nos mamans, sachant 

accepter sa condition, conquerir et apprivoiser son partenaire, une femme protectrice de 

la vie, de la famille et de la societe. La femme emancipee descendra dans la rue quand il 

faudra, notamment pour denoncer les violences et les abus dont elle est l’objet, et non 

pour faire violence a qui que ce soit. Elle revendiquera avec verve et fermete son droit a

80



l’education, a la sante, a une vie familiale securisante et paisible, au developpement. Mais 

elle sera elle-meme un agent actif de developpement qui apportera un concours effectif a 

la construction nationale (Fourth 2012 : 35).

5.10 La femme contre elle-meme et ses semblables

Si la societe patriarcale fait de la femme une Second Class Citizen, il arrive parfois que la femme 

elle-meme soit l’agent de sa condition car elle opprime d’une fa9on ou d’une autre ses 

semblables. Quand Modukpe, l’heroine/narratrice de MRB de Fassinou, etait admise a 

l’universite pour poursuivre ses etudes, Modukpe et son pere etaient enthousiasmes mais c’est la 

mere qui voulait plutot que sa fille se marie.

De plus, la femme se condamne par la construction sociale traditionnelle, elle semble etre cette 

« esclave » qui perpetue cette vision du monde. Modukpe parlant de sa mere dit : « tres vite, son 

naturel de femme douce avait pris le dessus et elle avait accepte la situation comme un coup de 

destin » (MRB, 15). On voit Cica aussi qui a accepte d’etre mariee au vieux Singbo bien que ce 

dernier soit marie a neuf autres femmes.

La mere d’Affou exer9ait une influence nefaste et abusive sur sa fille Affou. Elle visitait des 

feticheurs par son egoisme d’etre « la belle-mere de Ministre », esperant que celui-ci lui 

apporterait beaucoup de privileges comme exprimes dans ses propos : « Depuis que tu es mariee 

a cet homme, ma vie a litteralement change. : argent, prestige, respect, et pouvoir. Plus 

personne n’ose me regarder dans les yeux desormais » (TUV, 109). Elle ne rendait pas compte 

qu’Affou souffrait enormement dans ce mariage. Daba, la fille de Ramatoulaye demande : 

« Comment une femme peut-elle saper le bonheur d’une autre femme ? » (Ba 1987) En se 

referant a la mere de Binetou qui ne cherchait que des biens materiels que le mariage de Binetou 

lui apporterait. La mere de Binetou « est une femme qui veut trop sortir de sa condition mediocre 

et qui regrette tant sa beaute fanee dans la fumee des feux de bois » (Ibid. : 55).

5.11 Le respect de la femme

En Afrique traditionnelle, comme deja note, la femme est respecte car, la femme est la gardienne 

da la tradition et elle veille sur la communaute (Haidara, 2012). Cependant l’homme est toujours 

considere comme superieure a la femme, qu’il soit la ou non. A travers la mere de Modukpe,
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nous savons que les femmes sont generalement considerees, par la societe traditionnelle, comme 

« des wagons que les hommes poussent selon leurs bon vouloir [parce que selon elle,] c’est 

[l’homme] qui pousse tres loin [un enfant dans la vie] car nous les femmes, n’avons aucun 

moyen » (MRB, 104). Mais sa fille Modukpe, en tant qu’evoluee voyait des choses autrement :

Mere, ... si je n’etais que 9a, c’est-a-dire un wagon, je n’aurai pas pu pousser mon fils a 

l’endroit ou son pere est venu le trouver. Si toi et moi n’avions ete que des wagons, il ne 

ferait pas la joie de ce dernier, maintenant au pays des Blancs. On dirait que tu eprouves 

de la joie a te diminuer sans cesse aux yeux du monde. Moi pas ; Robert meme sait ce 

qu’il me doit, dans l’education de ce fils unique, qui est aussi bien le mien que le sien 

(MRB, 104).

Ceci correspond a la pensee de Jean-Claude Fourth (2012 : 7) qui estime que rien de constructif 

ne pouvait s’accomplir sans le concours effectif de la femme car elle represente une force 

incontournable et en plus, elle est omnipresente dans la vie et l’activite d’une societe. Au foyer 

comme au bureau, le personnage de Madame Dunian n’eprouvait aucune difficulte a reconcilier 

sa vie de domestique avec les obligations de service (TUV). Il faut maintenir cet equilibre pour 

que l’avenir de la femme ne soit pas compromis en tant que femme dans le menage aussi bien 

que dans le service (Fourth 2012 : 37). Ceci est evident dans la question que le personnage 

feminin d’Andoun Catherine dans Femme emancipee de Fourth s’etait posee :

La vie d’une femme peut-elle n’etre faite que de travail ? Ne comporte-elle pas une 

dimension sentimentale sans laquelle rien ne peut etre harmonieusement accompli ? En 

tout etat de cause, je suis femme et je dois avoir un mari (Ibid. : 9).

Selon l’reuvre de Fassinou, en Afrique traditionnelle, une femme est une femme, qu’elle soit 

eduquee ou non parce qu’elle veut se marier et avoir des enfants car elle prend ces roles d’epouse 

et de mere au serieux bien que ce soit « un travail obscur, moins remunere mais constructif pour 

ton pays » (Ba 1987 : 25). Ce principe feminin est donc une force positive qui est necessaire pour 

la creation d’une Afrique moderne et non pas un objet qui represente un continent humilie ou 

l’espoir de la race noire (Leskes, 1987 dans Mwepu, 2008).

Les personnages de Fassinou, a l’instar de Modukpe, rendent le feminin attirant parce qu’elles se 

sont montrees detentrices d’une force insoup9onnee pour accomplir des taches heroiques. Le
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pere de Modukpe depend de ses filles, surtout Modukpe, qui avait l’ambition de devenir avocat, 

pour porter loin le nom de la famille (MRB, 11). Bien que ce reve soit brise a cause d’une 

grossesse a la fin de sa premiere annee universitaire, l’heroine ne s’etait, cependant, pas resignee 

car elle nous fait savoir qu’

Elle travaillait alors dans une grosse societe de manutention portuaire, et [elle] etai[t] la 

secretaire particuliere du patron. Elle gagnait sa vie, et cela lui avait permis de 

transformer son cadre de vie et celui de sa mere qui etait toujours avec elle (MRB, 92).

Ces propos montrent que Modukpe etait devenue le soutien de la famille et donc elle est devenue 

une voix avec laquelle il fallait compter. Lui donner le role de narratrice permettrait a Modukpe 

de donner de la voix a sa mere, voire a la femme en general. Ainsi l’auteure privilegie-t-elle la 

relation mere-fille. Ceci se conforme a l’idee de Claire-Lise Tondeur (1996) qui affirme qu’en 

general, dans l’ecriture feminine, la fille jouant le role de la narratrice donne la voix a sa mere. 

« Seule la fille peut etre narratrice puisqu’elle seule rejoint les rangs de l’intelligentsia et a donc 

la voix » (Tondeur 1996 : 92). La mere, representant la tradition, sans doute et sans cesse 

encourage sa fille mais cette mere est restee sans voix. De ce fait, Tondeur fait allusion a la 

« dechirure des classes au sein de la famille » (Ibid. : 100) etant donne que, contrairement a sa 

mere, la fille a evolue. Ce fait est bien eclaire par Modukpe et sa mere car elles ont des points de 

vue differents a cause du fosse des generations mais elles ont pu effectuer un rapprochement 

entre elles pour donner lieu a des raisonnements, a l’epanouissement et a la serenite au sein de la 

famille.

Fassinou, etant realiste, voit la veritable emancipation de la femme dans son aspect positif et 

humaniste comme celle qui permet a la femme citoyenne, epouse et mere de vivre en symbiose 

avec l’homme pour donner a leur vie commune un sens et un contenu (Fourth 2012 : 40). Ceci se 

voit dans la vie des couples suivants : Madame Dunian et son mari dans Toute une vie, Madame 

Koffi et son mari dans Jete en pature. Bien au contraire, « l’arrogance et la provocation qui 

pousse la femme a la confrontation avec l’homme constitue une menace serieuse pour la paix 

familiale et sociale » (Fourth 2012 : 40.) : c’est le cas de Nani et son mari Kali dans Toute une 

vie, mais aussi celui d’Affou et son mari ministre dans le meme roman. Parlant de Nani, le 

narrateur dit qu’elle etait piquee par le dard de jalousie. Situant Nani, elle representerait la vision 

erronee du feminisme ou de Emancipation de la femme en Afrique car elle agit par son interet
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personnel comme la mere d’Affou. Or, en Afrique, la collectivite est tres importante. Il en va de 

meme pour Madame Atchom, un personnage dans Femme emancipee qui exerce un exces de 

zele au travail, doublee d’orgueil d’etre « femme emancipee » (Ibid. : 37). Fourth accentue ce 

fait en disant que « meme dans les milieux feministes, des voix s’elevent pour reconnaitre que 

c’est la femme elle-meme qui est a l’origine de ses malheurs » (Ibid. : 38).

Fassinou parle egalement de certaines femmes qui semblent etre « piquees par le virus de 

l’argent facile qui reveille en elles les demons du mal » (MEMA, 44). Elles quittent le pays pour 

aller faire fortune ailleurs ainsi abandonnant familles et parents. Fassinou lance un appel a ces 

femmes, les invitant a reflechir :

Pourquoi chercher si loin un bonheur si tenu 
[ . ]
Le bonheur est dans le pre 
[. ]
Une maison, un mari et une nichee,
Que desirer plus !
Pour se sentir femme
Se sentir reine chez soi (MEMA, 18).

Il y a des femmes qui ont donne leur vie pour la paix de leur pays, devenant par consequent 

symbole d’unification nationale. Ces quelques femmes gagnent la puissance par le martyr. Dans 

Poeme d ’amour et de ronces (pages 19 a 22), Fassinou chante un « hymne a une martyre » 

inspire par des evenements recents en Birmanie. Ces quelques vers sont tirees dudit hymne :

Aung San Suu Kyi !...
Brave parmi les braves ! Un male t’envierait 
Ton courage [. ]
Tu as ose toi, affronter l’interdit.
Tu as ose, ose lutter les mains nues 
Contre ceux-la qui 
Forts de leurs armes a mille coups 
Tu as ose affronter la cruaute de tes mains nobles. 
[. ]
Tu as decide enfin de rompre le silence 
Sortir de l’ombre ou tes sbires t’ont cloitree 
Pour venir a la lumiere
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[...]
Ayant choisi le bonheur de tous contre celui d’un seul 
Femme au grand creur luttant pour tous les creurs (PAR, 19 - 21).

Cette femme, Aung San Suu Kyi est decrite comme courageuse parce qu’elle a ose « affronter 

l’interdit », rompant le silence pour le bonheur de tous. Daouda Dieng, un personnage masculin 

dans Une si longue lettre, etait taxe de feministe et ses propos pourraient resumer la vision de 

Fassinou et du feministe dans son ensemble :

La femme ne doit plus etre l’accessoire qui orne. L’objet que l’on deplace, la compagne

qu’on flatte ou calme avec des promesses. La femme est la racine premiere, fondamentale

de la nation ou se greffe tout apport, d’ou part aussi toute floraison. Il faut inciter la

femme a s’interesser davantage au sort de son pays (Ba 1987 : 90).

C’est la femme qui donne la vie par consequent, perpetuant la patriarchie alors si elle choisit de

ne pas mettre au monde, ce sera la mort de la culture. « Cette racine premiere » veut qu’on la

respecte et qu’on l’aime tout simplement comme elle est. Et pour Fassinou, l’homme n’est pas

l’ennemi. Cette idee resonne dans le poeme « Femme-objet » dans la collection Mes exiles et mes

amours de Fassinou :

Osons affronter l’ennemi.
Ce n’est pas l’homme 
Mais nous-memes
Qui avons choisi d’etre des femmes-objet 
Veritables kleenex qu’on rejette 
Apres l’avoir utilisee.
Desormais plus de femme-kleenex 
Le monde nous tend la main 
Et nous invite a rejoindre le com bat.
Plus de complaintes, plus d’assistanat
Mais des femmes fortes engagees dans le combat
Le combat de la vie contre la mort.
Plus de femme-objet mais de femmes -  sujet 
Qui ont leur destin a bout de b ra s . (MEMA, 44).

5.12 Conclusion

L’reuvre de Fassinou est orientee vers la liberation de la femme. L’histoire de chacune de ses 

femmes devient le point d’entree. De ce fait, on pourrait dire que les personnages de Fassinou
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sont feministes parce que leur lutte est de se liberer de la violence dont elles sont victimes. La 

societe dans laquelle ces femmes vivent met en valeur ce que l’homme fait mais non pas ce que 

la femme fait neanmoins, la societe est impregnee du principe feminin. L’egoisme, l’exces et la 

violence sont per9us comme des forces qui sont complices de la desintegration sociale et ne 

travaillent pas pour la cohesion de la societe. Les roles feminins sont complementaires et non pas 

subalternes. Ceci implique qu’on a besoin d’un equilibre entre homme et femme pour definir un 

monde de dualite qui promeut le courage, le travail et le succes de tous. Le principe feminin 

s’incarne dans tous les aspects d’engagement dans la societe -  la maternite, meres, epouses, 

politiciennes, vendeuses et cultivatrices. Les femmes sont des proprietaries, des bienfaitrices et 

des promotrices de l’economie du marche. Elles sont aussi des conservatrices de la culture et de 

la famille.

L’ecriture feminine, dont celle de Fassinou, contribue a la lutte de liberation de la femme en lui 

donnant la voix lui permettant de transformer sa vie en general. Comme la femme parle d’elle- 

meme : ses problemes et ses sentiments, c’est une transgression visible parce que selon les 

normes sociales ou traditionnelles, sa culpabilite est le fait qu’elle s’exprime sur sa condition. On 

pourrait raisonner qu’il ne s’agit pas de la transgression mais qu’il s’agit de la rehabilitation de la 

femme pour mieux s’occuper de sa personne et de sa societe pour qu’elle puisse se sentir a l’aise 

afin qu’elle contribue au developpement national. Il s’agit alors de revolution de l’homme (dans 

son sens generique) pour instaurer un climat de cooperation veritable favorise par le melange des 

cultures traditionnelle et occidentale a travers l’education et la globalisation.

L’reuvre de Fassinou montre que bien des Africains mettent souvent a cote leur culture lorsqu’ils 

veulent adherer a la culture occidentale. Rompre ainsi avec la tradition peut etre destructive. 

Alors pour Fassinou, l’heroisme c’est ce que l’on peut faire. Il ne s’agit pas de la sexualite 

biologique, chaque personne a son role a jouer. La maternite montre le role heroique de la femme 

: l’homme ne peut pas accoucher d’un enfant, c’est une tache impossible pour lui. Dans la 

tradition patriarcale, les obligations domestiques ont ote toute liberte d’esprit et de mouvement 

chez la femme. Mais ces obligations, ne sont-elles pas la condition naturelle de la femme ? Mais 

si la femme se charge de tout dans la famille, il resulte une revolte. Fassinou expose donc la voix 

aux contradictions multiples et variantes qui forment le sens de soi chez une femme. Elle met en 

doute la loi qui favorise l'homme mais d’un autre cote, stigmatise la femme comme agent actif de
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sa propre tragedie. Une femme evoluee pourrait etre un agent actif de changement contre la 

violence et l'abus de son genre et de sa sexualite si elle-meme se prenait au serieux. Dans ce sens, 

sa societe la verrait comme un sujet plutot qu'un simple objet utilisable.

L’autre contradiction residerait au fait que la plupart des femmes de cette nouvelle generation 

pourraient posseder un esprit d’emancipation seulement pour decouvrir qu'elles sont aussi 

tourmentees par des contradictions multiples et variantes de leurs meres conservatrices. Somme 

toute, bien que les personnages feminins ne dependent pas de « Prince Charmant », Fassinou ne 

met pas de strategies pour detruire la patriarchie mais ses strategies sont celles qui pourraient 

batir une societe saine, notamment par la vertu maternelle de la femme.

Ayant la vertu maternelle, la femme, a-t-elle de place dans le champ politique ?
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CHAPITRE VI : LE PROBLEME DE LA PARTICIPATION DE LA FEMME A LA VIE

POLITIQUE

6.1 Introduction

Le processus de la democratie dans beaucoup de pays africain est souvent gache par la 

corruption et la fraude electorale. Ces deux maux majeurs ont envahi la vie politique de la 

societe africaine. Etant sensible donc aux problemes de sa societe, Fassinou s’interesse non 

seulement aux problemes qui touchent aux sentiments de la femme africaine mais aussi a la vie 

politique de son pays et de l’Afrique. En general, les dirigeants en Afrique n’acceptent aucune 

opposition parce qu’ils sont pour la plupart des dictateurs qui voudraient se maintenir a tout prix 

au pouvoir. A cet effet, les auteurs africains se servent de l’ecriture pour decrire la realite de 

leurs societes dans tous les domaines. Pour representer leur societe, ces auteurs utilisent le plus 

souvent les langues europeennes afin de critiquer les dictateurs. On pourrait donc interpreter ce 

fait comme le resultat du metissage culturel dont ces auteurs voudraient se faire champions. En 

les appelant dictateurs, ces auteurs suggerent que les dirigeants n’ont pas atteint le but des 

independances qui est l’amelioration de la vie de l’Africain ; la societe africaine etant dirigee par 

l’Africain lui-meme. Ce non accomplissement des buts constitue donc une transgression contre 

la population qui espere avoir une amelioration dans la vie.

Selon Nana K. Poku et Anna Mdee (2011 : 1), pour les leaders de mouvements des 

independances africains, l'independance etait une occasion de demontrer non seulement leurs 

qualites d’homme africain en tant qu’un etre humain, mais aussi sa competence comme 

responsable de la gestion de l’appareil de l’Etat. Avant les independances, les attentes etaient que 

les dirigeants indigenes gerent bien leurs pays. Malheureusement, on se rend compte du contraire 

quand ils sont au pouvoir apres les independances. Les dirigeants africains veulent se perenniser 

au pouvoir. Aussi la litterature les presente-t-elle comme etant des « dictateurs » tout en ne 

menageant aucun effort pour les depeindre en tant que tels. En presentant le processus de la 

democratisation de la vie politique de sa societe, y a-t-il des indications de la democratie dans 

l’reuvre de Fassinou ? En ce qui concerne la politique dans son reuvre, l’auteure ne manque pas 

de souligner le probleme de la participation de la femme a la vie politique en se servant, par 

exemple, du personnage feminin d’Awlikponoua dans Toute une vie. La participation de la 

femme en politique est un echec comme Fassinou le represente dans l’une des nouvelles de
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Toute une vie intitulee « Je serai President ». Ce probleme est du au fait que cette participation 

est une transgression parce que la politique est la « galere des hommes » (TUV, 132) et « la cour 

des hommes » (TUV, 147). Les mauvais propos tenus par des personnages masculins a cause de 

la participation d’Awlikponoua, la seule femme qui se presente pendant la campagne 

presidentielle dans cette nouvelle sont de destines a susciter la curiosite du lecteur sur l’ampleur 

du probleme. Cette attitude des hommes vient du fait que la politique est consideree sur ce 

continent en general comme une affaire des hommes, de la sorte, la participation de la femme a 

la vie politique est consideree comme une transgression. Ceci est insere dans l’esprit de la societe 

traditionnelle, car la femme est associee a la vie au foyer.

En Afrique aussi bien qu’ailleurs, la politique est vue comme un domaine masculin, une zone 

qu’Honorine Ngou designe humoristiquement comme Feminin interdit (Ngou 2007), bien qu’on 

parle souvent de l’egalite des droits entre l’homme et la femme. Dans son reuvre, Fassinou utilise 

la « Republique du Golf » et « Sakpata » (TUV, JP) comme exemples pour exposer le fait que :

La politique a tout envahi. C’est elle qui est le principal regulateur de la vie nationale : un 

fond inepuisable. Tout le monde en use, esperant des prebendes. Elle ouvre toutes les 

portes et regle tous les problemes (JP, 80).

Ces propos supposent que « tout le monde » profite de la politique parce qu’elle « ouvre toutes 

les portes et regle tous les problemes » (JP, 80). En examinant de pres l’reuvre de Fassinou, qui 

semble se referer a l’reuvre d’Ahmadou Kourouma (1998), on pourrait noter que l’univers de 

l’reuvre de Fassinou concerne une categorie de personnes : ceux qui ont le pouvoir ou qui sont au 

pouvoir -  les politiciens dans cette ere de « democratie dictatoriale ». Conformement a l’idee de 

Pierre Bourdieu (1992), le champ politique est un champ de lutte et celui du pouvoir car il s’agit 

des contestations et de la structure. Dans cette structure, il y a des agents actifs (les politiciens) 

qui sont les possesseurs des moyens materiaux et culturels (le capital socio-culturel) et ce sont 

eux qui controlent aussi la « production ». De meme, il y a des agents passifs representes par la 

population, ceux qui ont le droit du choix alors consommateurs et par consequent, loin de la 

place de production.

Dans ce chapitre, nous avons donc essaye d’analyser les relations et les interactions de ces deux 

categories d’agents. Nous allons aussi definir les termes majeurs et voir comment ces termes sont

89



appliques dans l’reuvre de notre corpus. Ensuite, nous allons parler de la campagne et des 

promesses electorates. Comme base, pratique-t-on vraiment la democratie selon la representation 

de Fassinou ? Ceci nous menerait a etudier la participation de la femme en politique, qui est, 

d’apres notre etude de Toute une vie et Jete en pature, un probleme qui implique que c’est une 

transgression.

6.2 Definition des termes

Le dictionnaire Le Robert definit la politique comme « Ensemble des affaires publiques 

concernant le pouvoir et son opposition » (1990 : 565). Ceci pourrait dire que la politique 

implique le public et qu’il y a de la contestation ou de l’opposition compte tenu de la competition 

entre les individus ou les partis politiques. La politique donc pourrait etre definie comme des 

ideaux et les principes qui devraient informer l'organisation sociale. Dans ce domaine, il y a une 

maniere d’agir et il faut des capitaux socio-culturels : on suppose qu’on devrait connaitre les 

ruses du jeu politique et ayant aussi les moyens ou le pouvoir economique. Mais en tant qu’un 

pays independant, ce jeu politique devrait etre democratique.

La democratie est definie dans le Petit Robert comme une « doctrine politique d’apres laquelle la 

souverainete doit appartenir a l’ensemble des citoyens, au peuple » (1989 : 490) ou ces citoyens 

exercent leur droit d’election ou du choix. Ce choix de l’electorat represente la volonte collective 

qui repose sur le respect de la liberte et de l’egalite. Ceci pourrait resumer la definition 

canonique de la democratie selon Abraham Lincoln : « le gouvernement du peuple, par le peuple, 

pour le peuple ».

Mais dans l’reuvre de Fassinou, le mot democratie est mis entre guillemets (nous avons explique 

ce fait dans un des chapitres consacres a la forme).

Par l’habitude, nous entendons ce qui est inne et ou des dispositions internes conscients ou 

inconscients (Grenfell (ed.) : 2008) des personnages selon l’occasion ou la situation. Le champ 

refere a l’environnement ou l’espace ou se passent ces dispositions. Et le capital concerne ce qui 

est possede mais il ne s’agit pas seulement de l’economie ou des biens mais aussi de la capacite 

d’une personne (Ibid.). Le champ politique exige qu’on ait du capital dans sa totalite et comme 

nous avons dit precedemment, il faut savoir aussi les regles du jeu. En politique, l’une des regles 

du jeu consiste a savoir faire la campagne pour etre elu.
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6.3 Les campagnes electorates dans l’reuvre de Fassinou

Le titre de l’une des nouvelles dans Toute une vie, « Je serai President », suggere que c’est le 

temps de la campagne electorate. La campagne politique peut etre definie comme un effort 

organise qui cherche a influencer le processus de prise de decisions dans un groupe specifique : 

une organisation, un club ou un pays. Dans la nouvelle de Fassinou, il s’agit d’un pays ; la 

Republique Sakpata, un representant de « nos republiques bananieres placees sous les tropiques 

par Dieu le Pere, ... ou le mal et la misere se rencontrent a tous les coins de la rue, il se passe des 

choses inimaginables » (TUV, 127).

La lutte pour le pouvoir en Afrique est une replique du conflit entre le colonisateur et le colonise. 

Les sens et des implications sont diverses selon un point de vue sociologique et historique. Ce 

conflit se traduit entre autres par la violence domestique, une maniere d’affirmation de soi et du 

pouvoir -  epoux/epouse, homme/femme, parents/enfants : ce qui est devenu une habitude 

traditionnelle. Sur le plan politique, la campagne c’est une occasion ou les contestants des postes 

differents au pouvoir se presentent et presentent aussi les projets qu’ils vont offrir une fois elus.

Pendant la campagne electorale politique, il y a « toutes sortes d’etres » qui devraient « accorder 

leurs suffrages aux candidats » (TUV, 127). Il y a des etres humains vivants et des etres humains 

deja morts et enterres par les leurs « depuis des lustres » (TUV, 127) ainsi que « les betes 

sauvages » (Kourouma 1998). La campagne electorale dans l’reuvre de Fassinou est caracterisee 

par l’utilisation des fonds publics a des fins egoistes (TUV, JP) surtout par ceux qui sont au 

pouvoir.

La liberte de Modukpe chez sa mere (MRB, 32-33) peut etre comparee a celle des dirigeants 

africains aujourd’hui. Ils sont inconscients. Ils font ce qu’ils veulent au detriment des nations. 

« Le reve brise » de Modukpe represente le reve brise pour le peuple africain car on croyait 

qu’avec les independances africaines, tout marcherait bien mais on voit aujourd’hui que c’est la 

continuation de la colonisation et de ces jours. Selon le personnage « le braiseur » dans Jete en 

pature, il parait pire que la colonisation, parce qu’on se trouve dans une ere de la democratie 

dictatoriale.
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Le peuple attend des mesures concretes pour le developpement socio-economique qui n’existe 

pas. Neanmoins, pendant une nouvelle campagne electorale, ce meme peuple boit toutes les 

paroles desdits politiciens. Cette tendance est vue dans l’reuvre de Fassinou :

Alors, le peuple eplore l’implora a travers des marches quotidiennes’ hebdomadaires, 

speciales ou du week-end [...]. On pleura son maintien au pouvoir. Qui pleura ? Le 

peuple ? bien sur que non ! Le peuple lui n’inspire qu’a trouver sa pitance quotidienne, 

puisse-t-il l’avoir assuree grace au plus laid ou au plus idiot des candidats a la presidence 

de la republique (TUV, 127-128).

Ces propos impliquent qu’il y a deux categories des personnes affectees par la mauvaise gestion 

politique. Dans un premier temps, il y a les masses qui ne veulent que leur approvisionnement 

ordinaire. La deuxieme categorie serait les intellectuels que les politiciens accusent de tous les 

maux. Ceci fait echo dans les propos du personnage de Daniel dans La colline du fromage 

d’Etounga-Manguete (1979) qui raconte son experience depuis son arrivee au pays : « Partout ou 

j ’allais, j ’avais ete accueilli avec suspicion ; comme si j ’etais celui par qui le malheur arrivait » 

(cite dans Abomo-Maurin 2012 : 105). Le personnage de Daniel represente aussi les ecrivains 

parce qu’ils reclament la liberte d’expression, et ils ont aussi « la capacite a ouvrir les 

consciences et les yeux des jeunes » (Ibid. : 106). En plus, Abomo-Maurin atteste que ce ne sont 

pas les diplomes des intellectuels qui terrifient les dirigeants, c’est plutot leur connaissance et 

leur etat d’esprit.

La campagne electorale est aussi comparee a un spectacle car pendant la campagne 

presidentielle, par exemple, la vie nationale s’anime (JP, 83). Cette idee est reprise dans Toute 

une vie :

Les journees passaient et la campagne electorale vibrait du tintamarre des caravanes et 

autre vehicules qui sillonnaient les rues de la capitale, des villes et des villages du pays. 

[Toutes categories de gens] habilles de tee-shirts et de casquettes a l’effigie des candidats 

parcouraient le pays aux sons de musiques et de bruits de tam-tam endiables » (TUV, 

140).

Et on entend « votez pour M.P. », Votez pour N.C. ». Et les candidats eux-aussi disent : « Votez 

pour moi ! ». Le personnage de Jete en pature, « le « braiseur » », explique ce fait en ces termes :
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La campagne sous nos cieux, c’est un veritable carnaval comme celui du Bresil. Si tu 

peux attendre pour voir 9a de tes propres yeux ! Il y a des spectacles qu’on ne peut pas 

raconter ni decrire ; il faut les vivre en direct comme la guerre du Golfe (JP, 83).

« Le pouvoir donne de l’appetit a tous [et par consequent], tout le monde voudrait diriger ce petit 

pays des Sakpata : petit pays aux ressources limitees » (TUV, 129). Ce qui reduit le nombre des 

candidats c’est le manque du « capital economique » parce qu’on exige une somme exorbitante 

avant le depot de la candidature. Le titre « Je serai President » de la nouvelle de Fassinou 

suggere que la personne qui parle est sure d’elle-meme parce que le verbe est utilise a l’indicatif. 

Il pourrait meme etre au pouvoir, ce qui implique qu’il a tous les moyens : tous les capitaux et le 

pouvoir symbolique. Le narrateur parle du « regne passe et present de gabegie et de 

permissivite » (TUV, 128) de cette personne qui parle « de sa voix de « maitre d’ecole », deja 

usee par le pouvoir qu’il croit eternel » (TUV, 128). Et il y a ceux qui ont ce capital tant desire et 

ils emploient toutes sortes de personnes pour leurs fins egoistes. Ils donnent leur argent sale pour 

perpetrer leurs activites criminelles (TUV, 156). En plus, « les hommes prostituaient leurs 

femmes pour recevoir en echange l’honneur, le pouvoir et surtout l’argent. Les femmes elles 

aussi, gagnees par le virus, s’offraient aux politiciens pour sortir de l’ombre et profiter des 

privileges qu’offre cette decouverte du diable, l’argent » (TUV, 158). C’est ainsi que l’argent 

envahit tout : l’argent a « tout sali, tout demoli. Les valeurs humaines ont disparu et ne sont plus 

les choses les mieux partagees sous nos cieux » (TUV, 157). Et la jeunesse aussi n’est pas 

epargnee, elle est aussi coupable. Le jeune homme Seba, dans la nouvelle « La voleuse » du 

recueil Toute une vie, a re9u dix million de francs CFA pour la campagne (TUV, 158). C’est 

ainsi que les dirigeants perpetuent leur pouvoir, directement ou indirectement.

Et pour la femme, elle n’a qu’a faire appel a la conscience collective (bien que d’autres se 

prostituent) :

Je ne vous dirai pas de choisir mon candidat, mais a mon humble avis, en tant que 

femme, je pense que nous devrons faire confiance a Awlikponoua, la seule femme du 

groupe, celle-la meme qui a ose penetrer dans la cour des hommes et leur tenir tete. Du 

jamais vu depuis les independances (TUV, 147).
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Meme cet appel est superficiel comme nous le montrerons plus tard a travers les defis de la 

femme dans le champ politique.

Ces politiciens font tant de promesses pendant les campagnes electorales pour attirer les 

suffrages. Et ces promesses ne sont pas tenues comme le represente Fassinou dans son reuvre. 

Elles n’accentuent que « le verbalisme du leader politique africain desireux d’asseoir son pouvoir 

dictatorial » (Mwepu 2011 :71). En voici quelques promesses electorales prononcees par les 

candidats presidentiels de Sakpata.

6.3.1 Les promesses electorales

Les politiciens viennent le plus souvent avec des promesses qui semblent etre convaincantes 

mais en realite, ils ne veulent que depouiller la population. Et la population devrait participer 

malgre elle bien que ces elus l’oublient a l’ascension au pouvoir. En voici quelques 

proclamations pendant ces campagnes :

Voila mon programme, que je vous presente en cent soixante points... Ainsi d o n c . et le 

candidat egrenait a son peuple ebahi, toute une panoplie de projets a realiser a plus ou 

moins long terme...

Une fois elu, je vais transformer notre pays en un grenier financier a l’instar de la 

Suisse. Toutes les structures du pays auraient leurs banques, a savoir : banque agricole, 

banque des femmes, banque pour la jeunesse, banque pour les ouvriers, une grosse 

banque d’affaires -  SAKPATA, la Suisse de l’Afrique (TUV, 134 - 135).

En plus, « la femme au foyer, menagere de son etat, aura droit a une retraite comme tous les 

travailleurs de ce pays ainsi que la vendeuse, grande ou petite : toutes categories auront leurs 

retraites » (TUV, 142). « Je rendrai a notre jeunesse sa dignite, declara le candidat des 

marginalises. Je ferai reculer la misere qui s’est installee durablement dans notre societe, mes 

chers freres et sreurs » (TUV, 136)

« Que de promesses ! Que d’offres allechantes ! Plus [sic] demagogues les unes que les autres ! 

Que de reves dans les chaumieres ! .  Les promesses electorales n’engagent que ceux qui y 

croient, affirme un politicien du royaume Sakpata » (TUV, 135).
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Devant toutes ces promesses, il y a ceux qui ne sont pas tout a fait ignorants parce qu’il y a des 

« eclats de rires face aux promesses demagogiques des futurs presidents » (TUV, 134). Et a ces 

femmes qui ont cru qu’elles auraient une pension de retraite chacune, la vendeuse de 

« tchakpalo » glacee dit : « Ce sont de .  gros mensonges et vous y croyez ! [ . ]  Vous etes trop 

naives ; et comme les politiciens le savent, ils en abusent » (TUV, 145). Et, suivant la meme 

idee, cette femme continue : « tels des moutons de Panurge, nous irons deposer dans les urnes 

transparentes le bulletin de ceux-la qui, une fois au pouvoir, oublieront tout ce qu’ils nous ont 

promis. Ils savent que nous representons une fourmiliere de votants, alors ils comptent sur nous 

pour hisser la-haut » (TUV, 146).

Et sous la peau du personnage « braiseur », Fassinou nous fait savoir que les politiciens font 

« des tas de promesses qu’ils [sic] ne tiennent jamais » (JP, 83). Par ce fait, la population 

representee par le « braiseur », est de9ue comme ce dernier l’a bien avoue : « Et moi 

personnellement, je ne crois plus a rien ni a personne. Quel que soit celui qui arrivera au pouvoir, 

il ne pensera qu’a se remplir les poches » (JP, 84). Le desarroi du « braiseur » est du au fait qu’il 

n’a plus de confiance en ces elites politiques. Neanmoins, on doit voter. Mais Fassinou demande 

s’il y a de difference entre les gens qui s’engagent dans d’autres crimes et les crimes lies a la 

politique (ne pensant « qu’a remplir les poches »). Nous avons l’exemple du « braiseur » et ses 

complices. Le personnage d’Alain dans Jete en pature se demande s’il y a une difference entre 

les gens comme

le « braiseur » aide de ses comparses qui avait tue un individu et ceux qui .  organisent 

pendant leur regne des operations de pillages systematiques des biens publics, au risque 

d’affamer tout un peuple, de perenniser sa misere, de l’empecher de se soigner, 

d’instruire sa jeunesse et la conduire vers un emploi stable et tout ceci au moyen 

d’elections « democratiques » (JP).

Le mot « democratiques » (mis entre guillemets) implique beaucoup. Ceci indique que les 

elections ne sont pas democratiques comme on le souhaitait parce que Fassinou, a l’instar de 

Kourouma, parle des votes prepayes, des votes des betes sauvages. Mais l’un des personnages de 

Fassinou, Tadjin, pense que dans cet univers litteraire, « on vote comme le font tous les hommes 

libres et civilises du monde entier » (TUV, 150). Son collegue Kpodegbe, qui est aussi connu 

comme « l’homme revolte » lui demande :
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On vote ! On vote ! Est-ce la un vrai vote ! On achete les voix des pauvres bougres 

comme toi et moi et tu dis qu’on vote. Est-ce la un vote libre et serieux ? Et pourquoi ne 

pas mettre toutes ces elections ensemble et ne competir [sic] qu’une seule fois afin 

d’epargner nos maigres ressources nationales ? Pourquoi depenser tant de milliards pour 

des elections prepayees ? (TUV, 150).

Il s’agit donc de la fraude electorale parce que ce sont des « elections "democratiques" ». Selon 

Marie-Rose Abomo-Maurin (2012), l’reuvre litteraire a une valeur de temoignage et celle 

d’accusation. Ainsi, entre guillemets, le mot « democraties » dans ce contexte possede une 

connotation ironique. La critique Abomo-Maurin explique l’attribut ironique en ces termes : « les 

elus du peuple regnent sur une population reduite au silence regulierement ignoree, uniquement 

sollicitee des que se presentent des elections » (Abomo-Maurin 2012 : 95). Ce fait explique 

l’habitude ainsi que l’etat d’un etre humain et il parle aussi de la realite en Afrique de l’Ouest. 

Ces elus sollicitent les soufrages pendant des campagnes electorales. Le personnage d’Alain 

appelle les individus a se poser des questions afin de chercher la transformation de la societe en 

commen9ant par l’individu. L’inquietude d’Alain, citee precedemment, est en rapport avec l’idee 

d’Abomo-Maurin qui nous fait comprendre que « l’ecriture du chaos politique et de la corruption 

va de pair avec la denonciation de tous les maux qui minent la societe » (Ibid. : 103). L’reuvre 

litteraire devient donc une autopsie. Cette notion de l’ironie souleve aussi la question d'egalite. Et 

la question de l’egalite nous rappelle le sujet du feminisme que nous avons avance dans le 

cinquieme chapitre. Ce mouvement est ne parce que la femme se sent marginalisee. Quel est 

donc la situation de la femme sur le champ politique ?

6.4 La femme et la politique

L’reuvre de Fassinou ne nie pas le fait que la femme participe aussi a la vie politique de son 

pays. Il est evident que la femme a le droit au vote et elle peut se presenter a une election comme 

le fait le personnage feminin d’Awlikponoua dans Toute une vie. En Afrique, en politique, les 

femmes menent la campagne presidentielle, mais elles n'ont pas encore gagne les elections pour 

acceder au pouvoir presidentiel, sauf au Liberia avec la victoire d’Ellen Johnson Sirleaf en 2006, 

et la designation au Malawi de Joyce Banda comme presidente en 2012. Hormis la designation 

des femmes comme presidentes interimaires, c’est le cas de Rose Rogombe (Gabon, 2009), 

Catherine Samba-Panza (Centrafrique, 2012-2014) et Joyce Banda (Malawi, 2012-2015),
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beaucoup reste a faire pour que les femmes puissent surmonter ce defi sur le continent africain. 

Dans la nouvelle « Je serai President », le personnage feminin, Awlikponoua, represente la 

femme en politique. Awlikponoua a une conscience politique et elle participe librement dans des 

affaires publiques.

La politique est consideree comme un domaine reserve aux hommes car un personnage feminin 

declare : « Les cinquante-deux pour cent que nous sommes te seront eternellement 

reconnaissantes d’avoir ose lutter, ose pietiner l’herbe dans le jardin des hommes » (TUV, 130). 

Ce personnage reconnait le courage de la seule femme candidate au poste presidentiel. Mais 

d’autres personnages se demandent : « Pauvre Awlikponoua ! Qu’est-ce qu’elle est allee 

chercher dans cette galere des hommes ? se demandent certaines femmes depitees, la moue 

dedaigneuse » (TUV, 132)

Le champ politique est une occasion d'affrontement, de competition ou la quete du pouvoir 

suppose la trahison, la ruse, l’endurance ou la manipulation. Une femme politique qui se refuse a 

ces pratiques n’a pas d'avenir brillant dans ce domaine plutot masculin. Et cet argument pourrait 

vraisemblablement s'etendre a l'ensemble des secteurs publics. La femme a « une sensibilite tres 

aigue » (MRB, 19) comme l’avoue Modukpe. De surcroit, elle est souvent associee a ces 

caracteristiques : discretion, modestie, delicatesse, reserve, douceur. Ces qualites ou ces 

habitudes correspondaient a l'image de la mere et de l'epouse telle qu'on la souhaitait surtout par 

la tradition. Avec ces caracteristiques, il serait difficile de mentir, de voler et d’etre dur parce que 

la politique exige la demagogie. Cette idee est exprimee par le narrateur du roman Feminin 

interdit de Ngou concernant l’heroine Dzibayo :

Dzibayo semblait oublier qu’en politique, la verite n’est pas bonne a dire. [ . ]  Elle avait 

conscience que partout dans le monde, les femmes s’excluaient de la vie politique, mais 

elle tenait a forcer le passage de cet univers masculin (Ngou 2007 : 271).

A cause de sa tenacite, on l’a cru avoir « un ego dilate » (Ibid.). Dzibayo ose dire aux membres 

du parti politique auquel elle appartient :

Pourquoi voulez-vous que je dise la meme chose que vous ? En tant que parti de 

liberation, nous devons tout faire pour liberer les gens de la pensee unique, de l’auto- 

censure et de la peur de s’exprimer. Il faut avoir la decence d’appeler les choses par leur
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nom. [ . ]  Ne soyez pas comme ces politiciens qui utilisent des mots volontairement 

vaseux pour maintenir le peuple dans l’obscurantisme et l’illusion » (Ibid. : 271-272).

Et le president du parti politique n’a pas pu supporter l’intervention de Dzibayo parce qu’il a 

repondu en ces termes :

Vous etes une femme convaincue et decidee mais vous n’etes qu’une femme. Qui vous 

prendra au serieux ? Vous allez voir que si vous vous presentez a un poste electif, vous 

aurez tous les problemes du monde pour etre elue. Ce sont d’ailleurs vos sreurs qui 

vomiront d’abord votre candidature » (Ibid. : 272).

L’heroine de Ngou a du reculer, elle a envoye une lettre de demission au president du parti ; 

ainsi, la vie politique malgre tout « le feminin interdit » (Ibid. : 259).

Certes, la femme se presente comme candidate aux elections presidentielles ; mais elle est 

toujours contestee par la population, et par consequent, elle ne reussit jamais dans « le champ 

politique » dans la plupart de cas. Dans l’univers fictionnel de Fassinou, les femmes representent 

« cinquante-deux pour cent » (TUV, 130) des electeurs, mais le personnage d’Awlikponoua etait 

la seule candidate a la presidence pendant la campagne electorale (TUV, 147). Quels pourraient 

etre les defis de la femme dans sa participation a la vie politique ? Nous le montrerons dans cette 

analyse. Toutefois, on peut mentionner quelques facteurs qui contribuent a cet echec. Il s’agit, 

entre autres, du manque de niveau eleve d’education et de l’insufisance de moyens financiers. 

Dans les sections qui suivent, nous allons examiner quelques aspects que Fassinou souleve 

comme defis dans son reuvre.

6.4.1 Manque de capitaux socio-culturels

Le plus souvent, la fille n’atteint pas de niveau d’education eleve. Alice Sullivan (2002) dit que 

la reussite dans l'education est facilitee par la possession du capital culturel et de l’habitude plus 

haute. Bien qu'il soit discutable de dire que le succes et l'echec peuvent etre attribues au don et a 

la capacite individuelle, on peut egalement dire aussi que meme l’acces a l’education pourrait 

etre entrave par le manque de ces elements. Nous avons les cas des personnages de Madame 

Dunian et d’Adjoua dans Toute une vie. Madame Dunian « avait la tete bien faite et pleine de 

connaissances » et elle etait « une eleve tres brillante » mais elle n’avait pas « pu aller plus loin
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dans ses etudes » a cause d’ « une tare dans sa vie ». Il s’agit ici de la pauvrete mais si cette 

famille devrait choisir qui envoyer a l’ecole entre sa fille et son fils, elle aurait prefere envo yer le 

fils ; faute de la consideration « tu n’es qu’une femme » ainsi, « il faut savoir faire taire ses 

ambitions » (TUV, 9). Adjoua aussi a du arreter « a mi-parcours au college .  pour aller vendre 

du tchakpalo sous le soleil ardent des tropiques » (TUV, 147).

Et il pourrait etre note aussi que la societe n’encourage pas l’education de la fille. On souhaite 

donner le minimum d’education a la fille parce que sa place, pense-t-on, est dans le menage ou 

on la croit moins intelligente. C’est le cas de Juanita, la sreur jumelle de Juan dans la nouvelle 

« De mere en fille » dans Toute une vie. Contrairement a son frere jumeau, leur pere dit qu’« il 

suffit qu’elle s’arrete au niveau primaire, peut-etre au cours elementaire » (TUV, 77). Cette 

education minimale permettra a la fille de « s’exprimer aisement en fran9ais, et tenir la 

conversation aux invites de son mari » (TUV, 76). Ceci est evident qu’on n’entend rien de 

l’enfant-fille. Il y a le personnage feminin Sebanon qui pensait au pire concernant sa fille Rosa 

(TUV, 160) mais en fin de compte, c’est le fils Seba qui a apporte la honte a la famille en 

s’engageant dans la politique. A ce jeune homme, on remit dix millions de francs CFA pour la 

campagne. A la vue de tant d’argent, le pere faillit mourir pour « desormais aller vivre loin de 

tant de crimes organises, programmes pour detruire [le] pays, [et pour detruire la] jeunesse » 

(TUV, 158). La mere lamente : « Seba, pour qui j ’ai tout sacrifie. J’ai vendu du « tale-tale » tous 

les jours que Dieu fait afin de lui acheter ses fournitures, ses uniformes kaki, lui completer son 

argent de poche. Et voila comment il me recompense ! [ . ] .  Mon fils qui devient a dix-huit ans 

millionnaire ! » (TUV, 160). Mais elle ne veut rien avoir avec « l’argent de la drogue ou de la 

politique » (TUV, 158). Ce pourrait etre cette habitude envers la fille qui a pousse Awlikponoua 

de promettre d’envoyer les filles a l’ecole, et pour le plus longtemps possible (TUV, 147) une 

fois elue.

Avec cette education minimale, la femme manque de « discours qui pouvait drainer les electeurs 

vers elle » (Kabunda 2008 : 18). Nous avons vu que des personnages reprochaient a 

Awlikponoua de n’avoir rien de nouveau a dire. De meme, si la femme doit parler en public, 

c’est l’homme qui ecrit le discours comme le fait remarquer Fassinou dans l’un de ses poemes 

« Avant et apres tout » de la collection Mes exiles et mes amours : « Il m’ecrit tous les mots que 

je prononce en public » (MEMA, 28). La femme depend de l’homme pour qu’il lui explique ce
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qui se passe dans le pays comme le fait « l’homme revolte » (TUV). La femme n’atteint pas un 

niveau eleve dans le domaine de l’education parce qu’il lui manque le capital culturel. On dit 

d’elle « tu n’es qu’une femme ». Meme si ce n’est pas dit ouvertement dans l’reuvre de Fasinou, 

la femme pourrait le ressentir de maniere implicite.

La femme se sent incapable aussi lorsqu’il s’agit du capital economique. La plupart des femmes 

n’ont pas assez de moyens, et pour cela elles doivent rester sous l’ombre des hommes qui sont 

censes avoir plus de moyens pour les campagnes electorales (TUV). Marie-Odile Attanasso 

(2012) dit qu’on positionne les femmes seulement si elles sont pretes a investir dans le parti 

politique.

La « naivete de la population feminine » (TUV, 145) est le resultat d’une education presque 

absente. Ce sont les femmes qui critiquent le plus Awlikponoua. Il y a un manque de reseau de 

relation et le gout de prendre du risque (Attanasso 2012 : 90) a cause du taux eleve 

d’analphabetisme chez les femmes. La participation des femmes a la vie politique est donc une 

cause culturelle du faible taux d’education des femmes en Afrique subsaharienne dans la mesure 

ou ce sont des clivages culturels qui constituent des obstacles au libre acces de ces dernieres a 

l’education.

Le fait qu’elles sont egalement peu representees au niveau politique complique les choses car 

elles ne peuvent pas influencer des reformes du systeme educatif en leur faveur. Ce sont donc les 

institutions internationales qui doivent essayer de faire pression sur les dirigeants africains. Mais 

comme nous l’avons vu dans le paragraphe precedent, ces dernieres savent que l’egalite entre les 

sexes est indispensable ; par contre, le nombre de projets juges indispensables n’augmente que 

de maniere marginale. Le faible niveau d’education des femmes dans certaines zones d’Afrique 

s’oppose reellement au processus de developpement dans la mesure ou les femmes eprouvent 

d’enormes difficultes pour acceder a la sphere politique, alors que cet acces est considere comme 

indispensable pour les pays qui aspirent au developpement durable. Ce developpement ne peut se 

faire sans la contribution des femmes a la vie politique. Dans la mesure ou elles n’y sont que tres 

faiblement representees, il est difficile pour ce petit nombre d’entre elles de reussir a instaurer de 

nouvelles lois qui pourraient avoir des effets positifs pour l’amelioration du niveau d’education 

et la participation de la femme au developpement du pays. Ce pourrait etre le raisonnement 

d’Awlikponoue parce qu’elle propose l’education gratuite aux filles, a tous les niveaux. Pour
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cela, un personnage, la vendeuse de tchakpalo, qui est aussi la femme de l’homme revolte, la 

soutient egalement car elle ne veut pas que les filles soient vendeuses de la boisson traditionnelle 

ou de l’eau glacee comme elle (TUV, 148).

L’echec de la femme dans la vie politique pourrait etre explique par le fait que les partis 

politiques n’encouragent pas les femmes malgre la promulgation de l'egalite. Il n'y a aucune 

preuve a cela quand on parle du pouvoir symbolique. De ce fait, Attanasso (2012 : 83) affirme 

que « les femmes sont exclues de la vie politique. Elles ne sont pas dans les arenes de decision 

pour se garantir un bon positionnement sur les listes electorales ». Bien que les femmes « jouent 

un role important dans l’organisation des reunions politiques et le recrutement d’electeurs », les 

positions de decisions importantes sont cependant reservees aux hommes (Ibid. : 90). Cette idee 

correspond a ce que Claude Riviere (1968) temoigne en parlant du discours celebre d'avant 

l'independance du President Sekou Toure. Il dit que Toure n'hesitait pas a faire de toutes les 

femmes de Gurnee ses principaux agents electoraux en meme temps que des moyens de pression 

politique. Il cite Toure :

Chaque matin, chaque midi, chaque soir, les femmes doivent inciter leurs maris a adherer 

au RDA; s'ils ne veulent pas, elles n'ont qu'a se refuser et eux: le lendemain, ils seront 

obliges d'adherer au RDA (Riviere 1968 : 406).

En tant que candidat au poste electoral, a ce moment-la, Toure sollicitait le sex appeal (la 

sexualite) de la femme. L'influence des femmes sur 1'electorat ne peut pas etre niee car, les 

hommes utilisent les femmes et les femmes, elles pensent aux gains economiques et le prestige 

qu’elles auraient si elles suivaient ainsi les politiciens. Ceci pourrait etre, dans la vision de 

Fassinou, l’une des raisons pour laquelle on ne prend pas les femmes au serieux.

Etant donne que la population dans la nouvelle « Je serai president » de Toute une vie (qui 

pourrait etre le reflet du Benin) est a 80% analphabete, presque tout le monde est ignorant et les 

politiciens profitent de l'ignorance de cette population. Un candidat au poste presidentiel ferait 

normalement appel a la conscience de l'electorat comme ces propos l’indiquent :

Je serai President. Puisque vous le voulez. puisque telle est votre volonte, la volonte du 

peuple. Et nul ne peut aller contre la volonte du peuple (TUV, 128).
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Mais le narrateur voudrait savoir de quel peuple il s’agit. On utilise une telle ruse pour rester a 

jamais au pouvoir, comme c’est le cas dans la plupart des pays africains. Le personnage qui parle 

est au pouvoir et s’est entoure des courtisans. Ahmadou Kourouma utilise son roman En 

attendant le vote des betes sauvages pour souligner le fait que pour rester au pouvoir, les 

politiciens sollicitent les votes des « betes sauvages ». Et Fassinou reprend cette idee en ajoutant 

l’audience des morts, qui eux aussi doivent ajouter leur suffrage (TUV, 127).

Et les politiciens maintiennent la population dans son ignorance tout en jetant « des grains 

faciles » a la portee de cette population : « Voila mon programme, que je vous presente en cent 

soixante points » (TUV, 134). Et on demande : « Pourquoi ne peut-il pas nous resumer cela ?... 

Ne sait-il pas que nos populations sont a 80% analphabetes ? Comment feront-elles pour retenir 

cent soixante points de projets de societe, meme si on le leur traduit dans nos langues 

nationales ? » (TUV, 134). Ces propos montrent que par ses personnages, Fassinou met en scene 

des situations semblables a celles de la colonisation. A la periode coloniale, les colonisateurs 

profitaient de l’ignorance des leaders indigenes. Cette orientation vers le passe, selon Mwepu, est 

une strategie qu’utilise l’auteur « pour caricaturer sans crainte le despotisme actuel » (2011 :73). 

On pourrait remarquer cette tendance chez des auteurs comme Kourouma et Henri Lopes.

Cependant Fassinou exagere en parlant de « cent soixante points » qu’un candidat aux elections a 

projeter ; mais c’est une des manieres de ridiculiser les politiciens car pendant la campagne 

electorale, ils font tout pour convaincre la population. Aujourd’hui, nous entendons parler de ten 

point agenda, seven point agenda mais est-ce qu’on realise ces chantiers ?

Le tribalisme est l’un des sujets que Fassinou a aborde parce que les politiciens l’utilisent comme 

une strategie pour manipuler la population. On se croit plus important que l’autre :

Les politiciens entretiennent donc ces guerres larvees afin de gagner des voix, ou plutot 

de les conserver lors des echeances electorales. Aujourd’hui, nous vivons au rythme de 

ces elections en Afrique, et pour garder eternellement le pouvoir, il ne faut pas se mettre 

au dos des populations, bien au contraire, il vaut mieux leur donner ce qu’elles veulent, 

meme si a long terme, ce qu’elles gagnent aujourd’hui servira a les enterrer demain (JP, 

96).
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Ce n’est donc pas etonnant d’entendre un personnage dire que « le salaire qu’on me donne me 

permet de mourir lentement. Il ne m’aide ni a vivre ni a mourir » (TUV) ; ce qui renvoie 

au « salaire insuffisant difficilement acquis » discute dans le troisieme chapitre de cette etude.

« L’Afrique est geree par une classe de vautours dont le raisonnement n’atteint point le seuil de 

maturite requise pour pretendre gerer un Etat » (Mwepu 2011). Ce n’est donc pas etonnant quand 

un personnage remarque qu’il n’y a plus d’Etat en Afrique, il n’y a que des republiques 

bananieres, representees par Sakpata dans l’reuvre de Fassinou. Ceci implique qu’il y a un 

groupe qui possede le pouvoir symbolique, sinon, ce serait difficile d’expliquer comment c’est 

toujours un parti politique qui monopolise le pouvoir, surtout dans les pays de l’Afrique de 

l’Ouest. Ainsi, la politique est caracterisee par « le vol, la gabegie financiere, la fraude electorale 

massive [ . ]  tout ceci represente du travail ! » (JP, 98). Un autre facteur qui pourrait constituer 

un probleme pour la femme c’est la jalousie ou la peur chez la femme elle-meme.

6.4.2 La jalousie ou la peur

Dans l’reuvre de Fassinou on constate que les femmes cherchent toujours a se concurrencer l'une 

a l’autre. Pour la femme, la politique commence dans le foyer parce qu’elle veut plaire a son 

mari, surtout dans un foyer polygame ou regne la jalousie. Elle ne supporte pas que sa consreur 

atteigne un niveau aussi eleve que le sien si elle n’a pas de moyens. Dans Toute une vie, quand 

Nani soup9onne son mari d’infidelite, elle etait prete a lacher l'enfer. C’est l’image de la jalousie 

chez les politiciens parce qu’ils ne supportent pas l’opposition sans se rendre compte que le jeu 

politique est fonde sur la contestation. Aujourd’hui, la politique en Afrique, comme Fassinou la 

represente dans son reuvre, est dominee par la violence.

C’est la societe meme qui transforme les politiciens en dictateurs. Deja dans l’esprit de certains 

personnages, le president actuel serait juge par ses courtisans comme « le seul et le meilleur, 

parce qu’il est le plus experimente et le seul paternaliste pouvant assurer cette existence de 

privilegies a laquelle ils etaient habitues depuis des lustres. » (TUV, 128). Cette attitude 

transgressive ne se manifeste pas seulement dans la politique du pays, elle commence dans la 

famille ; c’est ce qui est depeint dans Toute une vie.

Bien qu’on ait chante le courage du personnage Awlikponoua d’avoir « ose penetrer dans la cour 

des hommes et leur tenir tete, « du jamais vu depuis les independances » (TUV, 147), il semble
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cependant que cette louange n’est qu’une moquerie : la plupart des femmes ne votent pas pour 

leurs concitoyennes ; il n'y a pas de conscience collective qu’elles puissent pretendre avoir au- 

dessus des partis. Certaines femmes politiques se sont vite decouragees et ne font qu'une 

campagne electorale pour n’aspirer qu’a des postes dans les partis politiques. C’est le cas de 

Dzibayo dans Feminin interdit de Ngou (2007). Rainbow Murray (2004) estime en principe que 

la cause principale de l'echec de parite etait en realite les attitudes de partis politiques envers les 

femmes. Ces attitudes ne sont pas encourageantes pour les femmes. L’heritage culturel est en 

grande partie responsable de ce « conditionnement » et de l’abandon. Les candidats sont 

critiques mais la seule femme candidate dans Toute une vie est plus critiquee par les femmes 

elles-memes que par les hommes. Elles semblent soutenir cette candidate mais en realite, elles 

sont contre elle. On peut noter ce fait a travers ces propos ci-dessous :

Vas-y Awlikponoua, nous sommes avec toi. Nous sommes derriere toi et te soutenons de 

tous cotes. Tu es notre porte-parole’ la voix des sans-voix. Les cinquante-deux pour cent 

que nous sommes te seront eternellement reconnaissantes d’avoir ose lutter, ose pietiner 

l’herbe dans le jardin des hommes (TUV, 130).

Et un personnage masculin connu comme « l’homme revolte » lance un defi a ces femmes en 

exposant leurs commentaires au sujet de cette candidate :

Combien serez-vous a voter pour elle .  parmi les cinquante-deux pour c e n t. ? Ici 

meme dans cette salle ou nous assistions a l’annonce solennelle de la candidature de notre 

sreur, j ’ai entendu toutes sortes de propos (TUV, 131).

Et voici quelques propos des femmes :

- Qui va voter pour elle ? qui represente-t-elle ? les Sakpatawomen ? je ne crois pas

- Regarde un peu sa criniere, Anta ? et sa peau ? on dirait une blanche. Et ses ongles alors ! 

tant de bagues aux doigts ! A-t-elle jamais tourne la pate de mais sur le feu de bois, cette 

yovo ? (TUV, 131)

Selon Joelle Schmitz (2010), les femmes sont souvent trop occupees avec leurs carrieres et la 

majorite de responsabilites du menage. Eu egard a cela, elles doutent de la probabilite de gagner 

les elections et en plus, la possibilite de gerer des milliards de personnes. Et moins probablement,
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elles estiment qu'elles ne puissent pas amasser la somme d'argent necessaire pour rivaliser avec 

les autres pour un poste politique. La femme a donc peur parce qu’elle croit que son semblable 

n’a pas la capacite de gerer car c’est la tache de l’homme :

Connait-elle vraiment les problemes des femmes de ce pays ? Que peut-elle dire en notre 

nom ? Il parait qu’elle n’est meme pas mariee. Tu m’entends avec des choses pareilles ? 

Comment pourrait-elle gerer six millions d’ames alors qu’elle n’a meme pas pu supporter 

un seul individu a ses cotes le temps d’union ? (TUV, 132).

Il est constate dans ces propos qu’Awlikponoua n’est pas mariee, ce qui est espere de chaque 

femme et l’aspiration de la plupart des femmes africaines comme indique dans le cinquieme 

chapitre. La peur est exprimee par le fait qu’elle n’est pas mariee, Awlikponoua ne serait pas 

capable de gerer une nation comme elle n’a pas l’experience de soutenir une famille consideree 

comme une mini societe.

En plus, il y a des hommes qui ne veulent pas qu’une femme joue le premier role et s’aventure 

dans leur domaine prefere puisque le pouvoir symbolique leur appartient. Certains personnages 

masculins reagissent ainsi quand Awlikponoua prend la parole pendant la campagne electorale :

- C’est bien fait pour elle, elle n’a qu’a retourner a ses casseroles, cette pretentieuse ! 

d’ailleurs seul le diable sait si elle n’a jamais mis de l’eau a chauffer celle-la. Elle risque 

de prendre feu avec tous les artifices dont elle se pare.

- Une femme aussi superficielle, que Dieu m’en garde, dit un autre, en crachant 

rageusement ! (TUV, 132).

« Devant tant d’injustice » (TUV, 132), l’homme revolte demandait aux critiques de la 

candidate :

Est-ce la personne d’Awlikponoua qui compte ou le projet de societe qu’elle offre au 

peuple ? Est-ce sa peau, couleur de banane mure qui ne supporte pas la chaleur qui nous 

interesse ou son programme (TUV, 132-133) ?

Cet homme ne fait pas de distinction entre homme et femme. Ce qui compte pour lui c’est ce 

qu’on pourrait faire pour ameliorer la vie de la population ignorante. Mais en cernant de pres ce 

dernier point, on pourrait avancer que l’homme revolte doute de la capacite de cette femme car il
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ne manque pas d’observer « sa peau, couleur de banane mure qui ne supporte pas la chaleur ». 

Cette chaleur pourrait representer les rigueurs de gerer un pays ou un peuple car cette tache 

implique beaucoup de sacrifice.

Ce stigmate culturel place sur la femme pourrait etre la raison pour laquelle la femme ne semble 

pas avoir la meme ambition dans le cercle politique. Ainsi, la femme aurait prefere trouver de 

l’equilibre entre le travail, l'amour et la famille.

Il pourrait etre debattu que les femmes elles-memes, suggerent tres souvent que des restrictions 

sociales dans leur participation dans la politique et d'autres responsabilites sociales soient 

justifiees a cause des mandats culturels ou religieux (le capital socio-culturel). Les femmes vont 

probablement voir l'environnement politique et electoral comme nefaste pour leurs faibles 

personnalites. Si un homme a une forte personnalite et une ambition de « gorge de coup » c’est- 

a-dire coute que coute, il est respecte. Pourtant, quand une femme agit de la meme maniere, c’est 

rare qu’on la respecte. Quand un homme met son travail et le devoir politique comme priorite il 

sera respecte, mais si une femme agit de meme, surtout quand elle est mariee, avec une famille et 

des enfants, on la considere comme une ignoble mere dans la societe traditionnelle.

Ce qui pourrait empecher la femme de faire la politique serait aussi le harcelement sexuel. De 

meme qu’il existe dans tous les lieux de travail, il existe certainement aussi dans la politique. Ce 

point ne fait pas l’objet d’analyse dans l’reuvre de Fassinou mais il existe entre les lignes.

Le probleme majeur dans la plupart des pays d’Afrique subsaharienne est que les femmes ne 

veulent pas participer dans la politique ; ainsi, ce sont les hommes qui jouissent de presque la 

totalite des pouvoirs politiques. Les femmes ne peuvent acceder que tres rarement a la propriete, 

a l’usage de leur revenu, et il en est de meme en ce qui concerne la participation a la vie 

politique.

6.5 Conclusion

Par cette etude, nous nous rendons compte que la participation de la femme a la vie politique 

constitue un echec parce que ce domaine est considere comme la chasse gardee des hommes. 

Alors, le sujet de la participation de la femme dans la vie politique est considere comme une 

transgression. Ce fait est evident parce que d’apres les personnages qui ont assiste a la campagne
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electorale dans la nouvelle « Je serai president » dans Toute une vie, cette participation est 

consideree comme un tabou. Nous avons souligne le fait que la femme est meprisee, meme par 

d’autres femmes ; etant donne que la population et surtout les femmes elles-memes, ne 

s’interessent pas a leur participation a la vie politique. Ceci est remarque par les critiques de 

quelques personnages. Le statut ou le capital socio-culturel exige qu’il n’appartient pas a une 

femme de diriger -  l’habitude de « tu n’es qu’une femme » (Ngou 2007 : 272, MEMA). Dans ce 

chapitre, on a vu que le personnage d’Awlikponoua a subi cette appellation par la population.

Il est a remarquer aussi que la femme ne manque pas de capital, elle a seulement un capital 

different de celui de l’homme. Ce capital n’est ni diminuant ni inferieur, mais complementaire et 

le nouveau millenaire cherche un tel partenariat entre l’homme et la femme comme a bien 

indique Dzibayo : « Mais les exigences du nouveau millenaire portent sur le partenariat entre les 

hommes et les femmes. Tous les deux ont un ideal connu de reconstruction de la societe » (Ngou 

2007 : 272.). La marche historique des femmes dans le roman Les bouts de bois de Dieu de 

Sembene Ousmane parle beaucoup du potentiel revolutionnaire de la femme.

Encouragees par l'education et les libertes personnelles, qui constituent des cultures europeennes 

et Occidentales accueillantes, les femmes commencent a avoir des droits (le role positif du 

metissage). S'il y a une chose que les femmes dans la politique ont accompli c’est celle de former 

une voix collective, organisant de fa9on qui puisse finalement casser la barriere apparemment 

impenetrable de domination masculine, particulierement dans le changement de climats 

politiques en Afrique. Quoi qu’il en soit, la participation des femmes a la vie politique est 

indispensable si l’on veut ameliorer le developpement d’un pays. De plus, dans la mesure ou les 

femmes ont un niveau de scolarisation faible, elles ont beaucoup de mal a acceder et a pouvoir 

participer a la vie politique : elles n’en comprennent pas bien les rouages, les enjeux, pour cela, 

elles ont besoin de leadership politique.

A part cette distinction entre homme et femme, le jeu politique est caracterise par la corruption, 

la fraude electorale et l’interet personnel. De ce fait, la pratique politique dans l’univers litteraire 

de Fassinou merite d’etre appelee ironiquement « la democratie dictatoriale ». On peut dire donc 

que la ville symbolise toute transgression et tout metissage.
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CHAPITRE VII : LA VILLE AFRICAINE : SYMBOLE DE LA TRANSGRESSION ET

DU METISSAGE CULTUREL

7.1 Introduction

Dans l’reuvre de Fassinou, comme dans toute reuvre litteraire, l’espace c’est le cadre ou se 

deroulent les evenements. Dans ce cas precis, cet espace ou les evenements se font et se defont 

c’est le village ou la ville, voire les deux espaces a la fois. Commentant la ville et le village, 

Augustin Charles Mbia constate Ce qui suit :

En premiere intention, on celebrera alors le triomphe de la ville sur le village... [qui] 

represente non seulement le pole economique de reference, mais aussi le lieu de 

celebration de la culture moderne occidentale vers laquelle tendent les societes et les 

communautes africaines.

D’apres ces propos, la ville est le symbole de la modernite occasionnee par la civilisation 

occidentale et un lieu plus avantageux que le village qui est considere comme le lieu de la 

mediocrite. La notion de la modernite pourrait etre « l’effet de credo assimilation » (Adesanmi 

2006 : 963) des pays francophones d’Afrique. Ils montrent aussi que l’effet de cette civilisation 

gagne du terrain dans ce continent. Pour Ketty Valcke, dans un article « Ville et litterature » tire 

d’un site Internet, la ville eloigne « l’homme de sa nature et de la nature ». Ceci implique que 

l’homme s’aliene de sa tradition et de sa culture en adoptant une nouvelle. Cette nouvelle culture 

pourrait etre le resultat de la rencontre de la culture indigene avec d’autres cultures. Et c’est ce 

que represente Fassinou dans son reuvre, suggerant par consequent que la ville constitue une 

transgression surtout pour l’Africain car sa culture traditionnelle est en train de se perdre. En 

meme temps, on entrevoit dans l’imaginaire litteraire de Fassinou que ce contact est aussi un 

symbole du metissage culturel a cause du melange des cultures a travers des rencontres 

interraciales et interregionales.

La question a laquelle on doit repondre dans ce chapitre serait : la ville symbolise-t-elle une 

transgression et/ou un metissage culturel dans l’reuvre de Fassinou ? Nous allons essayer de 

repondre en etudiant la ville comme un symbole de transgression, parce qu’elle represente des 

maux qui polluent nos societes, et de metissage culturel car c’est le lieu des rencontres de 

personnes venant des regions et des cultures differentes.
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7.2 Conceptualisation

Les villes que Fassinou met en jeu dans son reuvre sont Paris, capitale de la France, Cotonou, 

capitale du Benin, et d’autres villes qui ne sont pas precisees. Elle represente aussi la Cote 

d’Ivoire, mais l’accent sera mis sur Paris representant l’ancien colonisateur du Benin et Cotonou 

car il s’agit de la societe et d’une reuvre beninoise. Les noms de villes dans les textes suggerent 

que Fassinou depeint la realite dans son reuvre car ce sont les noms reels. Selon Jean-Claude 

Bationo, lorsque la ville « est evoquee en litterature, la ville designe le plus souvent le lieu de 

narration comme element referentiel » (2007 : 246). Les villes dans l’reuvre de Fassinou sont des 

marques d’une notion ou d’une autre : celle de la transgression et du metissage culturel. Ceci 

implique qu’en lisant ou en voyant le nom d’une ville dans l’reuvre de notre corpus, une image 

de ce que cette ville represente est evoquee. Ainsi, nous constatons que l’image que l’reuvre de 

Fassinou pourrait presenter est celle de la transgression. En plus, d’apres Batoino (2007), « la 

ville constitue un contenu civilisationnel, voire culturel, [et tout ceci] vehicule par la litterature » 

(Ibid.). En lisant l’reuvre de Fassinou donc, il pourrait etre suggere que « la ville constitue un 

contenu civilisationnel, voire culturel » car l’auteure presente les rencontres des civilisations et 

des cultures. Ceci implique donc que la ville dans cette reuvre constitue le symbole ou la notion 

du metissage culturel. Il est a rappeler que la ville etait le lieu d’administration coloniale et 

demeure le cadre de l’administration qui continue apres les independances.

Dans un premier temps, les gens de villages vont en ville pour poursuivre des etudes, et de la, ils 

font connaissance d’autres personnes. Ils s’engagent eventuellement dans les nouvelles habitudes 

qu’ils rencontrent en ville. Par exemple, l’heroine de Modukpe, le reve brise, se retrouve dans la 

capitale pour faire des etudes de sciences juridiques. D’autres personnages tels Alex Koffi dans 

Jete en pature, Monsieur Robert et Freddy dans Modukpe, le reve brise et J.J. dans Toute une vie 

sont alles en France pour la meme raison d’etudes. Cela suggere donc que la ville est le lieu par 

excellence d’accomplissement et d’epanouissement academique. Dans les institutions de 

l’education, on trouve des personnes venant des pays differents et qui finissent par en faire des 

lieux de socialisation.
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De plus, suivant l’argument de Bationo (2007), la ville attire des personnes venant de partout car 

on y mene des « pratiques commerciales, politiques. et industrielles. [aussi bien que] ... des 

activites professionnelles » :

La ville designe non seulement un centre ou se concentrent les activites humaines telles 

que les constructions modernes d’habitats, les pratiques commerciales, politiques, le 

developpement educatif et industriel, mais aussi un lieu ou les habitants menent des 

activites professionnelles. (Ibid.).

Le lecteur de Fassinou pourrait deduire, a partir de ces propos, que les activites humaines, dont la 

vie professionnelle et la construction de nouveaux habitats, constituent comme dans Toute une 

vie, dans Modukpe dans Modukpe, le reve brise, la raison majeure pour l’exode rural, c’est cela 

qui fonde l’attraction que la ville presente. On y trouve des activites politiques comme deja 

elabore dans le chapitre six. De meme, des personnages tels qu’Alex Koffi, Monsieur Coulibaly 

sont en France dans les chancelleries de leur pays respectifs : le Benin et la Cote d’Ivoire.

Etant le lieu de commerce, on vend toute sorte de chose dans la ville, introduisant ainsi les 

valeurs alimentaires d’autres pays. Le pere de Modukpe dans Modukpe, le reve brise a une 

passion pour « le vin rouge d’Algerie, Kebir » (MRB, 25) et Modukpe ne comprend pas 

l’affection a « cette boisson venue des champs de vignes d’autres cieux » (MRB, 25) bien qu’il y 

ait des boissons locales comme « adoyo » (TUV, 63), « tchapalo » (TUV, 145), le « sodabi » et 

le « choukoutou » (JP, 187). De ces deux dernieres, il est dit que ce sont « deux boissons locales 

alcoolisees fort appreciees par les villageois » (JP, 187). De sa preference, le pere de Modukpe se 

voit en un homme evolue. Ce comportement du pere, qui est un representant de la tradition, 

indique que certains personnages indigenes n’apprecient pas de produits locaux.

Eu egard a cela, on note que certains personnages dans les textes de Fassinou considerent la ville 

du Benin comme sous-developpee parce qu’ils sont nes en France et/ou ils y ont vecu ; ce qui 

devoile une progression du deracinement. Si, comme argumente Marcel Sommer, « le theme de 

la ville dans la litterature africaine est etroitement lie au probleme du « deracinement » ou de l’ 

« alienation culturelle » en Afrique » (2007 : 9), il pourrait etre suggere donc que la ville est le 

symbole de la transgression d’un cote et du metissage culturel de l’autre parce que la ville c’est 

le lieu des rencontres de personnes et de cultures aussi bien que de civilisations differentes. Ces 

rencontres sont la premiere etape qui mene le plus souvent l’Africain a aliener sa culture
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traditionnelle et a adherer a d’autres cultures : ce qui donne naissance au deracinement. Adrien 

Huannou affirme ce fait comme suit :

Essentiellement consequence de la rencontre entre l’Occident colonisateur et l’Afrique 

dominee, le deracinement se designe encore aujourd’hui par les termes plus expressifs d’ 

« acculturation » ou de « transculturation ». Il resulte le plus souvent de la fascination 

exercee sur certaines categories sociales par les clinquants du modernisme 

caracteristiques de la ville coloniale (1993 : 100 cite dans Sommer 2007 : 9).

Ces nouvelles expressions donnent une coloration positive a cette transgression contre la 

tradition. Neanmoins, l’alienation est le symbole de la transgression parce qu’elle eloigne 

l’homme de la tradition et cet homme adopte et s’adapte a une autre civilisation qui n’est pas la 

sienne ou bien qu’il melange avec la sienne. Ceci suggere alors que l’alienation n’est pas 

seulement le symbole de la transgression mais elle pourrait etre aussi le symbole du metissage 

(transgression parce que l’individu concerne s’eloigne ou s’aliene de plus en plus avec la 

tradition, comme deja mentionne, et du metissage parce qu’il se lie avec d’autres cultures et 

civilisations).

Dans l’reuvre de Fassinou, il s’agit non seulement de la rencontre Afrique -  Occident mais aussi 

des rencontres interregionales. Le personnage de Mary, dans la nouvelle « La belle mere du 

ministre » dans le recueil Toute une vie, gagne le nom de « metisse culturelle » (TUV, 123) parce 

qu’elle aime agir comme une Blanche et en plus elle est nee d’un pere goun et d’une mere 

yoruba. Alors, comme on quitte le village pour la ville, on y trouverait des metis culturels.

7.3 La ville

La vie au village est consideree comme amerce et retrograde, et c’est pour cela qu’on la quitte 

pour trouver une meilleure vie en ville. La ville est un espace des rencontres plus large que le 

village. On y trouve plus de personnes de regions et de cultures differentes a cause des potentiels 

qu’elle offre : les affaires, la politique, l’education, la vie plus moderne comme mentionne 

precedemment.

La lecture de l’reuvre de Fassinou permet au lecteur d’avoir des informations sur la capitale du 

Benin et de mieux la connaitre. A travers le personnage Modukpe dans Modukpe, le reve brise, 

la decouverte de la ville de Cotonou constitue une tournure importante dans la vie et les
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experiences d’un individu. Des la premiere vision de la capitale beninoise, ce personnage 

principal de Modukpe, le reve brise est comble de bonheur. L’heroine avoue ce fait dans ces 

propos :

Lorsque j ’arrivai dans la ville ou vivait ma mere, je fus eblouie par les nouveautes que j ’y 

trouvai. Des rues larges avec des lampadaires situes de chaque cote et eclairant partout la 

nuit. Il me semblait que je decouvrais le Paris, ville-lumiere de mes lectures (MRB, 31).

D’apres ces propos, Modukpe voit la capitale du Benin, son pays natal, comme la capitale de la 

France. En plus, pour Modukpe, Cotonou ne ressemble pas a une ville africaine. Parce que la 

touche africaine a disparu dans les capitales en Afrique. Modukpe semble dire au lecteur 

qu’elle/il trouverait Cotonou comme Paris puis qu’il n’y a rien pour indiquer que c’est une ville 

africaine. Mais on pourrait lire le contraire dans Jete en pature a travers les propos de la famille 

Alex Koffi car cette derniere a vecu en France. La meme tendance chez la femme blanche de 

Robert dans Modukpe, le reve brise, qui n’a pas pu supporter cette « ville-lumiere » de Modukpe. 

Les premieres experiences de Cica dans la capitale sont a noter. Faute de ne pas pu traverser la 

route, elle a gagne le nom « Gletanou » (TUV, 62) qui est traduit en bas de la page comme 

« villageois ». Le narrateur de la nouvelle « Celle qui avait tout donne » de Toute une vie 

raconte :

[Cica] suivait le mouvement des foules quand elle arrivait desormais aux carrefours. Elle 

ne connaissait pas encore le systeme des feux de signalisation et avait failli se faire 

ecraser la veille en voyant fondre sur elle une nuee de vehicules, precedes de Zemidjan 

plus mena9ants les uns les autres.

Gletanou ! Que viens-tu chercher ici ? Retourne dans ta brousse » (TUV, 62).

Ceci implique donc l’exode rural. Pourquoi quitte-t-on le village pour la ville ? La cousine de 

Cica dans la nouvelle « Celle qui avait tout donne » de Toute une vie nous eclaire ce fait : « la 

pauvre broussarde venue comme des milliers d’autres, s’installer en ville pour faire fortune » 

(TUV, 61).

7.3.1 Attraction de la ville

La ville attire les gens parce qu’on croit y faire fortune. La ville est peuplee de toutes sortes de 

personnes, a savoir des chomeurs, des politiciens, des drogueurs, des « zozos » etc. car on croit y
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trouver tout pour ameliorer sa vie. Dans la ville, on trouve des « boutiques richement achalandes 

etalant leurs beaux articles dans des vitrines de chaque cote de l’avenue. Parfois, en fendant le 

chemin d’un cote ou d’un autre » (TUV, 63), on pourrait etre tente. Alex Koffi dans Jete en 

pature refere a Paris comme une ville de tentation (JP, 31).

Ce pere considere Paris aussi comme un espace de revolution pour son fils Alain. Pius 

Adesanmi considere cette tendance chez le noir comme l’un des « modes transgressifs de 

l’ontologie migrante » (2005 : 968) ou l’on prend la France comme son pays. Le pere d’Alain 

croit que son fils aurait plus de chance en France « qu’au pays ou seul le chomage ou de petits 

boulots a mi-temps etaient le lot de consolation de tous ces jeunes qui, a force de perseverance et 

d’abnegation, arrivaient a decrocher de haute lutte leurs diplomes universitaires » (JP, 31). Il 

confie ce fait a sa femme Fifame en ces termes :

Ecoute Fifame, je veux donner une chance a Alain en le laissant tout seul ici, dans ce 

pays de tentations. Il pourrait s’assurer un meilleur avenir que chez nous, ou le sort 

commun reserve a notre jeunesse d’etre zemidjan -  conducteur de taxi-moto (JP, 31).

Le fils lui-meme se voit s’installer definitivement en France car il dit que lui et son amante Fanta 

se marieront et vivront au pays des Blancs (JP).

L’une des raisons de deplacement est l’interet de poursuivre les etudes universitaires. Modukpe 

voulait prouver a son pere qu’elle n’etait pas allee en ville pour s’amuser. « Je prenais mes 

etudes au serieux, car je voulais montrer a mon pere que je ne l’avais pas quitte pour 

devergonder a Koutonou aupres de ma mere » (MRB, 41). On peut citer le cas d’un personnage 

simplement appele J.J. dans Toute une vie et Monsieur Robert et le medecin Freddie dans 

Modukpe, le reve brise qui sont alle en France pour les etudes.

L’habitat urbain est aussi un objet d’admiration pour ceux qui viennent du village. Selon le 

narrateur de Jete en pature, la famille Koffi habite « une belle maison a etage, ou chaque enfant 

possedait une chambre personnelle, chose rare sous les soleils d’Afrique. Habituellement, on se 

partage une chambre a plusieurs ; dans le plus heureux des cas, les filles d’un cote, les gar9ons de 

l’autre » (JP, 43). Et l’interieur de la maison est decrit en ces mots :

113



Chez l’oncle Koffi, tout etait « clean », et les nombreux neveux et nieces etaient bien 

heureux de se retrouver souvent la. La salle de sejour, tres bien spacieuse contenant deux 

salons, l’un en cuir noir aux fauteuils profonds, et qui invitait aux delices de la detente ; 

le second, veritable chef-d’reuvre ramene des bords du Tse-Kiang » (JP, 43).

La ville est aussi un lieu de loisir. A Cotonou, Modukpe devient « une abonnee des matinees 

dansantes au « Super V » le night-club le plus en vogue a cette epoque » (JP, 43) qui est aussi 

une attraction mais une distraction pour les etudes.

Se trouvant toute seule apres le depart de son fils, Modukpe recourt a une vie de transgression 

par les attractions. Elle avoue le fait de la sorte :

J’avais multiplie de sorties en boites, flirts et deception, beuveries suivies de gueules de 

bois, ce qui inevitablement me conduisit a l’hopital pour ennui de sante... Mon 

organisme deregle cria au secours, je ne l’ecoutais point, je m’etourdissais de danses, de 

cocktails explosifs et autres paradis artificiels (MRB, 111).

Et elle aurait failli mourir. Les mots « flirts, deception, beuveries [et] deregle » dans ces propos 

sont des marques de la transgression. Modukpe avait perdu sa virginite en ville. Elle raconte :

Ayant consomme le fruit defendu, je le trouvai bon et me mis a en manger a satiete. Sitot 

les cours finis, Robert me retrouvait et nous ne nous lassions jamais de jouir du plaisir 

que nous procuraient nos chairs unies. Il avait trouve une ardeur juvenile, comme il se 

plaisait a le dire et il l’exer9ait sur moi. Au cours, il etait mon professeur, mais aussitot 

apres, il devenait l’homme de ma vie, celui que j ’aimais par-dessus tout (MRB, 44-45).

Et Monsieur Robert affirme ce fait en decrivant Modukpe comme « fille devoyee, qui ne pensait 

qu’a s’envoyer en l’air [ . ]  Comme elle aime 9a, je lui en donnerai. Comme elle veut mener une 

vie insouciante, je lui donnerai du plaisir, jusqu'a ce que je m’en lasse » (MRB, 71). C’est ainsi 

qu’au lieu de passer « en deuxieme annee de sciences juridiques » (MRB, 47), Modukpe devient 

enceinte a cause de cette vie de devergondage. Et elle lamente : « je devais sacrifier ma jeunesse, 

mes etudes, voire hypothequer mon avenir, « Pere, tu n’auras plus d’avocat pour porter le plus 

loin possible le nom de la famille », dis-je tout bas en pensant a mon cher papa » (MRB, 48).
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7.3.2 Paris comparee a Cotonou

Si on compare les propos des personnages dans l’reuvre de Fassinou, on constatera que certains 

d’entre eux considerent la capitale comme sous-developpee parce qu’ils ont vecu dans d’autres 

pays. Il s’agit des « fonctionnaires du Ministere des Affaires Etrangeres qui quittent le pays pour 

aller en poste a l’etranger » (JP, 72). Ceci est en accord avec l’argument de Bationo : « Les villes 

africaines representees dans les textes de [Fassinou] peuvent etre considerees par des lecteurs 

occidentaux et meme certains lecteurs africains comme des villages a cause du niveau de 

developpement de ceux-ci » (2007 : 246). La famille d’Alex Koffi nous sert d’exemple :

Les Koffi etaient apprehensifs d’une catastrophe a leur retour au pays : la vie y etait si 

difficile. L’eau, l’electricite, le telephone ; ces produits de premiere necessite en Europe 

ou ils vecurent tout le temps, etaient en realite un luxe dans le Golfe du B enin . Les 

filles voulaient savoir d’ailleurs s’il allait falloir vivre sans l’un de ces elements 

indispensables a leur bien-etre. Leur mere les avait rassurees, en leur apprenant qu’elles 

devaient simplement faire attention, et eviter le gaspillage qu’elles avaient adopte en 

Europe comme mode de vie (JP, 27).

D’apres ces propos, les filles Koffi ont adopte une vie de gaspillage lors de leur sejour en France 

et en plus etant nees en France. Fifame, leur mere lamente : « En Afrique, la vie est difficile. Les 

gens manquent du minimum. » (JP, 28). Il fallait comprendre Alain qui etait :

[N]e en Europe, comme ses deux sreurs d’ailleurs, et qui n’avait jusque-la respire d’autre 

air, que celui glacial de la-bas. Comment aurait-il pu supporter les odeurs, le bruit, la 

poussiere, la salete environnante, sans oublier la fumee qui empoisonne les poumons et 

tue a petit feu. Et tous ces parents envahissant leur demeure sans y etre invites ! Ceux-la 

qui debarquent sans crier gare et qu’il devait loger parfois dans sa chambre quand ils 

etaient en vacances au pays. Il serait destabilise a coup s u r .  (JP, 28).

Avec tous ces problemes au pays, Alain devait rester en France. Alex Koffi, le pere d’Alain, lui 

dit : « tu resteras en France dans un bon pensionnat. A dix-neuf ans, tu es majeure et tu dois 

pouvoir te prendre en charge » (JP, 28).
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La transgression en est que la culture etrangere domine la culture indigene et que l’indigene lui- 

meme considere la culture etrangere comme superieure a la sienne. Ces exemples indiquent aussi 

le mecontentement des indigenes.

« Les etudiants l’appelaient Monsieur Robert .  parce que son nom e ta it. long et embrouille. 

Et puis Monsieur Robert 9a faisait « bon chic bon genre » » (MRB, 42).

Etant le lieu ou se passent les activites politiques, on pourrait argumenter que la ville symbolise 

la domination des dirigeants politiques qui ont pris la place du colonisateur. C’est le symbole de 

la politique violente. La vie en ville est attrayante mais elle symbolise aussi la transgression 

contre la tradition

7.4 Symbole de la transgression

La ville de Cotonou ou Koutonou, selon les personnages des textes de Fassinou, a plusieurs 

visages ; et elle se definit par des actes transgressifs. La cousine de Cica decrit la capitale ainsi :

C’est une ville de demons, de diables ou les valeurs humaines ont laisse places a tous les 

vices : mensonge, fourberie, cupidite, vol, meurtre, assassinat. Il y passe des choses 

inoui'es. On n’y est pas forcement heureux. Bien au contraire, c’est la jungle, [plutot] la 

gehenne (TUV, 61).

Dans le meme ordre de pensee, la narratrice de la nouvelle « L’hote indesirable » donne sa 

perspective sur la capitale :

Koutonou, la ville de tous les malheurs ou les filles qui se retrouvent du jour au 

lendemain livrees a elles-memes s’y perdent, pire, s’y noient dans le grand fleuve des 

debauches ; drogue ; prostitution ; y perdent leur honneur a travers des actes delictueux : 

mensonge, rouerie, malhonnetete ; detruisant leur sante : pollution, salete repoussante, 

maladie ; leur vie : misere, crime, bagarres et bien sur MST/SIDA (notre emphase) 

(MRB, 22).

Meme la nourriture dans la capitale est contaminee. On parle surtout « des arbres fruitiers plantes 

avec force engrais et insecticides. Leurs fruits qui pouvaient donner la mort, des fruits assassins » 

(JP, 159). Ceci est en opposition avec les fruits frais et juteux de la campagne (JP, 159).
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Quel est le langage utilise pour decrire la capitale Cotonou dans l’reuvre de Fassinou ? La mise 

en evidence de quelques aspects dans le chapitre huit de cette etude montre la gravite de la 

situation en question (« Kotoondee », « Kototrou »). « Toute la nuit, la pluie avait deverse des 

tonneaux entiers d’eau claire sur la ville et l’avait completement submergee : Kototrou etait 

devenue Kotoondee » (TUV, 39). C’est une sorte de moquerie car les rues d’une ville 

developpee devraient etre bien goudronnees et la ville bien planifiee. Mais dans cette ville, il 

s’agit d’inondation et des trous. Ceci montre l’attitude des politiciens neo-colonisateurs et l’effet 

de la politique democratique car on ne s’interesse pas au developpement du pays et de la 

population. Les dirigeants noirs s’interessent a amasser les richesses du pays pour leur usage 

personnel. Le narrateur de Jete en pature commente :

[L]a nationale Cotonou-Lome, route bitumee seulement par endroits [ . ]  Et puis, depuis 

que la Sotram American Society avait entrepris la refection de la voie a coups de 

milliards, c’etait un veritable parcours du combattant pour les usagers. Le progres a un 

prix, et ils la payaient cher. Cette route, on l’aurait construite depuis des lustres si on 

n’avait pas passe le temps a abreuver le peuple de discours politiques et autres 

declarations demagogiques (JP, 9-11).

Dans le meme ordre de pensee, Titine se montre critique « envers les hommes politiques de la 

place qui etaient plus preoccupes par les reserves a accumuler en banque, que par la realisation 

de projets viables pour l’amelioration du bien-etre des populations » (TUV, 123). Et a cause de 

tous les maux, la ville est consideree comme une poubelle dans Toute une vie.

7.4.1 Cotonou, la cite-poubelle

Le narrateur de la nouvelle « Le bouton BIS » de Toute une vie peint la capitale du Benin, 

Cotonou, comme « la capitale-poubelle » (TUV, 32, 33) et la « cite-poubelle » (TUV, 33). 

Pourquoi decrit-on ainsi la capitale ? Le lecteur de cette nouvelle rencontrera le personnage Kali 

qui est decrit comme :

Homme d’affaires de sa republique [qui] sillonnait la capitale a la recherche de toute 

chose, vendable ou invendue qui pouvait lui permettre de beneficier d’un centime sur son 

revenu anterieur. Et 9a ne manquait pas dans la capitale-poubelle de ce pays de la cote
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ouest, disposant d’un port ou arrive tout ce qui incommode I’homme blanc, I’empeche 

de respirer de l’air pur, et haterait par consequent son depart dans I’au-dela. Des

automobiles datant de huit mille cent « Kpokpodo » [traduit comme « datant de tres 

loin »], des motos et autres mobiliers d’interieur dont la date de peremption etait devenue 

illisible, meme les casseroles dont ne voulait plus ma correspondante bretonne etaient 

rechemisees, enregistrees et empaquetees, pretes pour prendre la route qui conduit au port 

de chez nous. A-t-on idee d’accueillir a bras ouverts de pareils dechets « humanitaires », 

sauf si on est peuple de debris humains, comme il y en a des centaines de mille qui 

sillonnent les rues de notre capitale-poubelle, a la recherche de quelque dechet a acheter 

ou a vendre, a un autre moins debris que soi ?

Kali etait l’un de ces au-dessus des debris de la capitale, et qui pouvait se permettre le 

luxe d’acheter n’importe quoi, n’importe ou, et n’importe comment. Son epouse 

egalement (TUV, 32-33) (notre emphase).

Ces propos exposent beaucoup la capitale en question. Tout ce dont on n’a plus besoin, on jette 

dans une poubelle. Alors pour le narrateur de cette nouvelle, tout ce dont l’Occident n’a plus 

besoin trouve son chemin dans le port du Benin, ce qui implique que la capitale africaine est la 

poubelle pour l’Europe car on y jette tout ce dont les europeens n’ont plus besoin.

A part le fait que c’est une poubelle, la capitale est le lieu de segregation ou chacun vit pour soi.

7.4.2 Lieu de segregation

Kodjo argumente que « la ville est un lieu d’exclusion qui genere diverses figures de la marge » 

(p.246). Le quartier ou vit Modukpe nous sert d’exemple eloquent. Elle en parle ainsi :

Nous habitons un quartier ou nous n’aurions pas du nous installer, du moins c’est le 

sentiment que j ’avais longtemps rumine en moi. Car la plupart de nos voisins etaient de 

grands fonctionnaires ou travaillaient dans le monde des affaires : ils paraissaient vivre a 

leur aise tandis que nous, nous tirions le diable par la queue. Ils avaient egalement des 

noms illustres, recherches, comme Dambell, Patterson et autre Rey qui habitaient de 

somptueuses villas se faisant face, dans la rue qui passait derriere notre maison (MRB, 

17).
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Dans Toute une vie, nous avons aussi l’exemple du quartier ou habite Titine. « Titine, l’amie 

d’Affou (venant d’une grande famille et etant mariee a un VIP ») habite « a l’autre bout de la 

ville, a Hinde, la ou les cochons decrottes aimaient se vautrer dans les eaux stagnantes 

conservees dans les nombreux nids de poule qui avaient elu domicile depuis la nuit des temps 

dans ce quartier de seconde zone. Titine y avait vu le jour et y avait passe toute sa jeunesse.

Et puis, au lieu de chercher a voir ce qui se passe ailleurs dans la ville, d’aller vivre dans un 

endroit ou l’air etait plus sain que dans la fange boueuse de Hinde, elle n’avait rien trouve de 

mieux que d’epouser Sedjro, le fils de leur vo isin . » (TUV, 106). Titine reste « dans ce quartier 

nauseabond par amour pour son mari » (TUV, 107). De plus,

On dormait dans les maisons noyees ; on dormait juche sur une table reposant sur des 

briques, ou dans un lit reposant sur des pilotis en briques. [Mais] Kali et sa famille 

etaient des privilegies. La terre avait beau boire de l’eau, celle-ci ne pouvait elire 

domicile chez eux. Des tuyaux edges partout sous terre et en haut sur etage, renvoyaient 

l’eau dans la rue (TUV, 39-40).

A part la description de la « transgressivite » de la ville, il y a aussi des actes transgressifs des 

personnages

7.4.3 Les habitudes transgressives

Plus haut, on a des citations qui indiquent que la ville est un lieu de debauche. S’engageant donc 

dans les actes immoraux, certaines filles perdent leur purete. Nous avons l’exemple de Modukpe 

dans Modukpe, le reve brise, Kai' dans Toute une vie et Fanta dans Jete en pature. Le personnage 

Modukpe affirme ce fait en ces termes :

La premiere fois que [Robert] me fit l’amour, il decouvrit avec ahurissement (sentiment 

qui se traduisit bien vite en fierte legitime) etre le premier a gouter de ce fruit defendu. Il 

en etait si etonne qu’il voulait savoir si j ’avais passe toute ma jeunesse au village (MRB, 

44).

Selon ces propos, Robert pense qu’il serait difficile de trouver une vierge en ville. Ceci implique 

que Modukpe etait bien elevee parce que Robert trouve que c’est lui qui l’a defloree. En la 

trouvant vierge, Robert exprime son etonnement en ces mots : « Je trouve etrange qu’une fille de

119



ton age soit encore vierge, alors qu’elle a fait ses etudes en ville ; et puis tu n’es pas vilaine ; bien 

au contraire, n’as-tu jamais eu de copain ? Ne vous amusez-vous pas ? Insista-t-il » (MRB, 44).

L’etonnement de Robert ne va pas sans cause parce que la ville est decrite comme un endroit de 

souillure. On peut dire que Modukpe s’est salie, transgressant ainsi le bon travail d’education que 

lui a donne son pere, un representant de la tradition. Ceci est l’un des resultats de son sejour en 

ville.

De meme, Alain montre une attitude transgressive, ce qui l’a conduit en prison. Dans une piece 

au commissariat principal ou on enferme Alain, il y a

Deja une vingtaine de personnes, rien que des jeunes gens de tout acabit, des voleurs -  

petits et grands -  des dealers, des drogues, des assassins ; bref, tous les dechets humains 

qui n’avaient plus leur place dans la societe, et que cette derniere preferait enfermer, la ou 

leur capacite de nuisance serait mieux endiguee (JP, 25).

Dans cette piece, on trouve des gens a caracteres douteux. D’apres ces propos, ils sont decrits 

comme « les dechets humains qui n’avaient plus leur place dans la societe ».

Ces actes transgressifs sont parfois les resultats des rencontres.

Il y a l’histoire de « la voleuse » (TUV, 153-173) dans Toute une vie. Cette fille appelee Jacky a 

vole les bijoux en or de son amie et pire elle a cache la chose volee « dans son sexe » (TUV, 70). 

L’intimite de la femme est un « tresor que Dieu a donne a la femme afin qu’elle le preserve de 

toute souillure » (TUV, 70). La mere de la voleuse n’a pas pu supporter cette histoire. Elle est 

morte de honte.

7.5 Symbole du metissage culturel

La ville, comme deja note, est un lieu des rencontres a cause de sa nature cosmopolite. Il pourrait 

etre suggere donc que les rencontres dans l’reuvre de Fassinou ouvrent la voie a un nouveau 

mode de vie.

7.5.1 Melange des civilisations
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Baltiono decrit la situation de la ville comme suit :

La zone urbaine representee dans la litterature africaine francophone est le lieu par 

excellence d’acquisition d’une culture nouvelle, voire d’un changement de comportement 

au detriment d’un habitus traditionnel. Ainsi la ville est-elle le lieu de croisement des 

cultures, le carrefour de la diversite linguistique et culturelle et le centre du deracinement. 

Les malentendus culturels vecus en ville par les personnages (2007 : 254).

Dans l’reuvre de Fassinou, quelques personnages sont appeles des « Noirs assimiles au Blanc », 

les « Parigo », les « yovo », les « col blanc », « un blanc a peau noire », « metisse culturelle » 

parce que ceux-ci ont pris une nouvelle habitude -  on ne parle pas comme les Noirs, la maniere 

de faire ses cheveux.« Les Noirs assimiles » tel que les membres de la famille d’Alex Koffi 

dans Jete en pature se trouvent a la croisee des cultures.

Fifame, femme d’Alex Koffi dans Jete en pature, avait espere vivre a l’occidentale au pays mais 

elle etait de9ue et psychologiquement destabilisee. La situation est peinte ainsi :

Depuis quelque temps, il lui arrivait souvent de revasser, « de philosopher », comme se 

moquait gentiment son epoux, quand elle reflechissait a haute voix. Depuis leur retour au 

pays, beaucoup de choses avaient change dans leur existence. La vie familiale si soudee, 

si fermee et repliee sur cinq membres qu’ils constituaient, avait laisse place a une 

atmosphere deletere, ou chacun allait de son cote, sans s’en referer a l’autre (JP, 147).

Pour Fifame, la destabilisation psychologique aussi bien que l’ « atmosphere deletere » de sa 

famille constitue une transgression. « Mais la ou elle avait un pincement au creur chaque fois que 

ses pensees volaient vers Alex [son mari], c’est que ce dernier avait perdu tous les gestes tendres, 

affectueux et spontanees qu’il savait si bien lui offrir quand ils vivaient loin des regards et des 

commentaires desobligeants de la famille » (JP, 147-148). Et en plus, Fifame se plaint de la 

sorte : « Depuis combien de temps m-a-il encore caresse la joue ?... Et combien de fois m’a-t-il 

attrapee dans ses bras a m’etouffer, au detour d’un couloir, ou derriere une porte a la maison ? 

Desormais, tout ceci est banni de notre quotidien » (JP, 148). Son amie d’enfance lui a dit que 

c’etait la vie de « has been » (c’est-a-dire la vie des blancs) (JP, 148). L’amie ajoute d’une 

maniere moqueuse :
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Tu ne comprends pas Fifame que votre vie de « Yovo » [blanc] la-bas au pays de Blanc 

fait desormais partie du passe, un passe que ton mari a depose dans les mains de l’hotesse 

a l’aeroport de Roissy avec la souche de sa carte d’embarquement, le jour meme de votre 

retour au bercail. Ces cinemas-la, c’est bon pour les Blancs. Ici, nos maris nous aiment et 

nous font l’amour sans fioritures. Ils n’ont pas besoin de messe pascale avant d’aller a 

l’essentiel (JP, 148)

Dans l’univers represente dans ce roman, le couple ne montre pas ouvertement les gestes 

amoureux ; et il semble que Fifame a oublie ce fait. De retour au pays, elle voulait continuer a 

vivre a l’Occident. Les propos de son amie pourraient lui rappeler que les valeurs traditionnelles 

sont transgressees parce que les habitudes etrangeres ont pris la place du comportement 

traditionnel.

En plus, dans la tradition africaine, une femme ne soutient pas le regarde de celui ou celle meme 

qui lui parle. Et c’est en ville que Modukpe a appris a ne pas baisser les yeux quand on lui parle. 

Cette habitude, c’etait « un grand homme » qui lui a enseigne. Modukpe en parle de la sorte :

Il s’installa en face de moi et m’eblouit de ses projecteurs. Je ne cillai point, et a mon 

tour, je soutins son regard. Il savait que ce jeu ne marchait pas avec moi, parce que depuis 

ma tendre enfance, un grand homme dans notre ville m’avait appris a soutenir le regard 

de mon interlocuteur quel qu’il soit. « Si tu baisses les yeux ma fille, tu seras sous sa 

coupe et il te terrassera : alors ne te laisse jamais influencer par le regard le plus terrifiant 

qui soit et tu gagneras la partie ». J’avais fait mienne cette recommandation et je peux 

vous dire que cela m’a ete d’un bon secours. Si aujourd’hui, autour de moi, dans ma 

famille, aupres de mes collegues, je jouis d’une image de temeraire, « celle qui n’a pas 

peur de dire la verite au chef », je crois bien que cela est du a cette le9on de conduite que 

m’avait donnee ce grand homme [par]. Robert dut battre rapidement en retraite (MRB, 

83).

Modukpe ne revele pas d’ou vient ce « grand homme » mais il pourrait etre l’un de ces « Noirs 

assimiles ».

Le Directeur de l’Institut Sainte Lucie de Tanvi dans Jete en pature aime s’habiller a 

l’europeenne :
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Tres elegant dans un costume d’ete coupe sur mesure. Sa responsabilite en dependait, 

croyait-il, a l’instar de tous ces responsables de quelque chose, qui s’attifent de costume 

veste-cravate, de toutes sortes de modes et de couleurs, qui les font ressembler a des 

« tchitchavi », veritables marionnettes de cirque chinois. Monsieur le directeur, en plus de 

sa tenue irreprochable de dirigeant qui se respecte, avait la mine austere de premier 

responsable d’un institut respectable et respecte, dont on venait de fouler aux pieds le 

reglement interieur » (JP, 29).

Mais il jure de ne pas envoyer l’un de ses enfants au pays des Blancs ou les mreurs sont 

mauvaises. L’agissement de certains personnages montre que quelques Noirs rejettent les 

mauvais conduits mais retient ce qui n’est pas nuisible. De ce fait, certaines valeurs 

traditionnelles sont gardees bien que vivant en ville. Le pere de Modukpe assure que sa fille fait 

face a ses responsabilites de femme (MRB, 23). Dans Jete en pature, Fifame et son mari 

apprennent aux enfants, surtout a ses filles de prendre leurs responsabilites de femmes au 

serieux. Mais etudiant de pres les villes dans l’reuvre de Fassinou telles que Cotonou et Porto- 

Novo, la plupart de familles preferent acheter la nourriture dans les maquis au lieu de la preparer 

a la maison. La raison pourrait etre une nouvelle vie adoptee : les parents travaillent et rentrent 

tard et fatigues. La mere de Modukpe dans Modukpe, le reve brise et Cica dans Toute une vie 

proposent de la nourriture dans ces villes. Modukpe en parle : « Dans cette ville tres animee ou 

ma mere s’etait refugiee depuis son depart du toit conjugal. [on y voit des] hommes et femmes 

harasses par une journee de travail rentrant chez eux » (MRB, 31).

L’un des effets de la rencontre c’est une nouvelle habitude -  avoir une passion pour ce qui est 

cher et qui sent le luxe, par exemple « les chaussures Nike, Reebok, Adidas, Docksides. Les 

sacs griffes haut de gamme. Les jeans et tee-shirts design, les montres qui valent un mois de 

salaire d’un haut cadre, les coiffures sophistiquees » (TUV, 188). En plus,

Le refrigerateur et le garde-manger sont pleins a craquer de victuailles de tous genres. 

Dans les menages possedants, on trouve souvent des produits importes qui coutent 

excessivement cher sous nos cieux : jambon, saucisson, thon, sardines, beurre, fromage, 

lait, cacao, yaourt et bien d’autres friandises, telles que biscuits, chocolat, crem e. 

Lorsque le plat du jour ne suscite pas l’appetit des princes, tres vite, le refrigerateur est
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pris d’assaut et vide de ses reufs, de ses fromages importes, de ses jambons et d’autres 

saucisses, que l’on mange accompagnes de pain et arroses d’une bouteille fraiche de 

sucrerie, « jus de fruit » (TUV, 188-189).

Alain avoue ce fait en disant qu’il s’achete « des habits et des chaussures hors prix » (JP, 163). Il 

est interessant de decouvrir un Alain qui passe d’une ville (Paris) a l’autre (Cotonou). Alain est 

l’un de « ces jeunes gens qui ont evolue a l’ecole des Blancs et pensent qu’ils savent tout » (JP, 

20). Il se croit avoir tous les droits en tant que majeur. Arrivant de France, Alain dans Jete en 

pature est alle a l’« Institut Sainte Lucie de Tanvi » (JP, 22) situe a Cotonou pour voir son 

amante Fanta. Il etait alle a sa pension, et l’a volee. « Ce kidnapping mettait du piment a la 

chose » (JP, 11). Le verbe « voler » et le mot « kidnapping » montrent que la discipline de 

l’institut est pietinee ou transgressee. Fanta elle-meme « savait que son attitude allait a l’encontre 

de la discipline de l’institut, mais elle etait amoureuse et c’etait tout. Nul n’avait le droit de 

l’empecher de rencontrer l’objet de ses reves etoiles, surtout qu’Alain etait arrive pour un bref 

sejour au pays » (JP, 9). A cause de la liberte des jeunes en Europe, ils se croient tout permis 

meme dans leur pays d’origine. Alain declare qu’il avait des droits et il entendait les faire valoir 

(JP, 20).

Il faut entendre et comprendre le personnage Alain. Il est decrit comme suit :

Un jeune homme, digne sous tous les contours et qui parlait du fond de la gorge, comme 

le font tous les Noirs assimiles aux Blancs bien rassasies de l’autre cote de l’Atlantique. 

[Et le Directeur de l’institut] attendait cet enfant de riches bien repu qui parlait comme un 

homme blanc, et qui avait eu le culot de venir battre en breche son autorite dans son 

etablissement » (JP, 22).

Sous le coup de la colere a cause du comportement d’Alain, le Directeur, ayant appris que le 

jeune est arrive de l’Europe ou il etudiait, se dit : « Ces petits Negres blancs qui ne respectent 

rien, ni personne ! Une societe pourrie que celle ou il vit ! croit-il donc importer leurs mreurs 

degenerees chez nous ? Jamais !... Et puis, jamais je n’enverrai un de mes gosses se frotter a cette 

race » (JP, 22).
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Mais ce meme directeur s’habille a l’europeenne pour se faire valoir comme deja mentionne plus 

haut. La difficulte rencontree par Alain a Cotonou la capitale de son pays lui permet de faire face 

a la souffrance et les difficultes materielles de ses concitoyens. A cause de cette histoire d’Alain, 

la famille d’Alex Koffi s’est refugiee au village.

7.6 Le recourt au village

Tres vite, des personnages trouvent que les villes ne sont pas ce a quoi ils s’attendaient, comme, 

par exemple, des « paradis artificiels » selon Modukpe (MRB, 111). La ville apparait hostile par 

opposition a la campagne. On souligne aussi « le cote froid, anonyme et artificiel de la grande 

ville » qui pourrait « etre interprete comme la marque d'une nouvelle polarite culturelle ». 

L’avertissement de la cousine de Cica sert d’exemple. Cette cousine parle a Cica d’un ton 

serieux car elle a vecu dans la capitale mais elle a du battre en retraite pour se refugier au village. 

On voit la meme tendance chez Kai. Le vieux Ngo’o dans le roman Afrika B a’a (1969) conseille 

a son fils de rester au village car la ville est le lieu de la malhonnetete, de l’hypocrisie, de la 

corruption, de l’injustice et du chomage.

L’reuvre de Fassinou alors, provoquerait la prise de conscience chez le lecteur qui suggere que le 

retour au village est une solution. Ceci pourrait etre une strategie pour l’auteure de s’acquitter de 

son devoir d’ecrivaine qui consiste a eduquer la societe africaine. Par-la, elle condamne l’exode 

rural. Elle veut conseiller aux jeunes de rester en campagne, de la developper pour y trouver leur 

bonheur parce qu’il n’y a pas d’avenir dans la ville. Elle a inclus l’histoire de Severin comme un 

exemple eloquent. Severin est « titulaire du bac [ayant] suivi une formation sur le tas en 

journalisme, s’etant investi dans l’animation de la radio locale » (JP, 164). Il a eu « un poste 

interessant dans une grande radio privee de la capitale » (JP, 164) mais il a prefere rester au 

village pour se rendre utile et mettre sa connaissance au service de sa communaute » (JP 164). Le 

village ne peut etre developpe par personne d’autre que ses habitants eux-memes. Le 

developpement du pays passe par celui du village. Les auteurs critiquent l’ecole parce qu’elle 

forme des chomeurs comme le cas de Jete en pature. Les avantages de la vie en campagne tels 

que le respect, la solidarite, l’air pur, sont mis en avant plan pour decourager l’exode rural. On 

voit un Severin qui reste au village pour le developper de sa maniere.
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7.7 Conclusion

Fassinou semble depeindre la ville sous diverses perspectives a la fois comme un lieu de 

bonheur, pour certains personnages et, surtout, un lieu de malheur pour d’autres. La ville pourrait 

etre vue comme un lieu de debauche et c’est aussi un espace attractif a cause de son modernisme 

et les diverses fonctions qu’elle exerce. Elle connait de multiples problemes d’ordre social, et 

elle a beaucoup d’influence sur ses regions.

La peinture de la ville se presente dans la litterature africaine francophone sous diverses 

perspectives. Liee au fait colonial, la ville moderne africaine est l’objet de critiques depuis les 

independances. Dans l’reuvre de Fassinou, la ville ne semble pas etre un lieu de succes, mais 

plutot de perdition et de perversion ou le vol, la delinquance, la prostitution, le loisir, sont les 

mots de jour. Cette condamnation de la ville est due au fait qu’elle est le foyer meme de la 

culture occidentale en Afrique. Partant de la, elle est source et cause de conflits culturels et 

sociaux vecus par des personnages de l’reuvre de Fassinou. Et ces personnages, sont-ils 

immerges dans ces conflits ou ont-ils trouve des strategies pour surmonter les crises dont ils sont 

victimes ?
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CHAPITRE VIII : LE CONFLIT ET LA REPONSE THERAPEUTIQUE

8.1 Introduction

La lecture de l’reuvre d’Adelaide Fassinou revele qu’il y a la misere dans tous les coins de la rue 

de sa societe (TUV) et que cette misere est le produit des facteurs sociaux lies aux individus 

(MRB). L’experience traumatisante d’un personnage se manifesterait a cause des conflits qui 

existent entre deux ou plusieurs forces. L’une des personnes qui doit affronter ces forces le plus 

dans une reuvre litteraire c’est le protagoniste ou le heros/l’heroine, c’est l’exemple de Modukpe 

dans le roman Modukpe, le reve brise et Cica dans la nouvelle « Celle qui avait tout donne » de 

Toute une vie (TUV, 51-69). La force pourrait etre une personne, une maladie, le monde ou le 

sort. Le drame du protagoniste aussi bien que celui des autres personnages rend la lecture 

interessante. Il est evident qu’avant d’ecrire, un ecrivain examine sa societe d’un reil critique et 

construit son histoire en utilisant des personnages individuels pour exposer les conflits de sa 

societe. Selon San Simon Coulibaly (2010 : 19), « la realite de la conflictualite est inherente a 

toute societe humaine ». Et on remarque que l’univers litteraire est souvent marque par cette 

realite conflictuelle, et c’est cette realite qui rend la lecture interessante. Ceci implique qu’un 

ecrivain, d’ou qu’il vienne, de quelle que langue qu’il soit, met le conflit en jeu pour inspirer le 

lecteur a lire son reuvre litteraire, que ce soit la poesie, la prose ou le theatre.

Etant realiste, Fassinou construit dans son reuvre un univers conflictuel qui se presente sous des 

formes variees : un individu avec lui-meme ainsi qu’avec son semblable surtout au niveau 

familial. Et les conflits individuels pourraient toucher toute la societe parce que, le plus souvent, 

on personnalise a l'exces les causes du conflit. Le conflit suggere un acte transgressif, et par 

consequent, il pourrait y avoir une therapeutique a ces genres d’acte. Le conflit dans l’reuvre de 

Fassinou n’englobe pas toute une communaute ; il est au niveau individuel et familial.

Dans le contexte africain, le succes ou l’echec d’un membre d’une societe donnee est une chose 

collective : il renvoie a la famille, a la communaute voire toute la societe. Or, le conflit entre 

deux individus pourrait etre a l’origine du conflit communautaire. Dans le meme sens, la 

resolution du conflit d’un individu pourrait etre une therapeutique globale contre la violence qui 

a envahi l’Afrique et le monde d’aujourd’hui. Ceci est represente dans les propos d’un enfant a

127



sa mere dans Toute une vie : Le conflit « d’un individu rejaillit sur tout un clan. Et le clan en 

Afrique a des ramifications insoup9onnees » (TUV, 153). Meme ceci s'eleve a la transgression 

parce que la generation plus vieille est censee avertir la plus jeune et non dans l'autre sens.

Le vieux Singbo, un personnage dans la nouvelle « Celle qui avait tout donne » de Toute une vie, 

pourrait servir d’exemple des relations complexes dans la societe africaine ; ce que Chonchon 

dans Jete en pature appelle « manches longues » ou meme un enfant dans la nouvelle « La 

voleuse » (TUV) refere comme « de multiples alliances ». Ce vieux a dix femmes et plusieurs 

enfants. Ainsi, il est lie aux familles de toutes ses femmes, liaisons pouvant impliquer dix clans 

differents. S’il y a des malentendus entre deux membres de cette famille, le conflit n’est pas a 

imaginer. Les malentendus pourraient etre provoques par la jalousie comme le cas de Nani dans 

la nouvelle « Le Bouton BIS » ou l’on voit l’egoisme manifeste par le pere de Modukpe (MRB) 

et la mere d’Affou (TUV). Le conflit aboutit au traumatisme chez les personnages de Fassinou.

Le trauma dans l’reuvre de Fassinou reside dans des experiences ameres individuelles des 

personnages. Dans ce chapitre de notre etude, nous avons tente d’examiner ce qui constitue le 

conflit et le trauma, le pourquoi et les reponses therapeutiques a ces conflits. Les therapeutiques, 

menent-t-elles a la transformation ? Avant d’analyser le conflit et la reponse therapeutique dans 

l’reuvre de Fassinou, nous avons defini quelques mots cles.

8.2 Definition

Selon Le Petit Robert, le conflit est defini comme une « rencontre d’elements de sentiments 

contraires qui s’opposent [ou], une contestation entre deux puissances qui se disputent un droit » 

(2000 : 493). Le trauma est une « emotion violente qui influe sur la personnalite du sujet et qui 

entraine des troubles durables » (Ibid. : 2576). Et la therapie est une « methode de 

conditionnement et de deconditionnement utilisee dans le traitement de certains nevroses ou 

troubles du comportement » (Ibid. : 1959). L’habitude, est vu dans ce chapitre comme un 

ensemble des strategies mises en place par des personnages pour surmonter des difficultes, ou la 

capacite de manipuler des situations traumatisantes qui sont au-dela de soi ; ce qui renvoie a la 

notion de transgression. Le mot « transgresser » est compris comme « go beyond the limits set by 

a moral principle, standard, law [Aller au-dela des limites mises par un principe moral, la 

norme, la loi] » (Oxford South African Concise Dictionary 2010).

128



La transgression tend a creer des frustrations, des heurts et des tensions entre des individus et 

ceci serait du au choix individuel. Et le trauma pourrait etre des moments ou l’individu se sent 

coupe du monde et des autres. Le lecteur rencontre les personnages qui sont confrontes aux 

interets contradictoires qui causent le conflit aussi bien que le trauma.

8.3 Les causes de conflit ou du trauma

A travers l’reuvre de Fassinou, beaucoup de familles volent en eclats a cause du creur enflamme 

soit par la jalousie soit par l’egoisme et par consequence, d’autres seraient traumatises, surtout 

les enfants. Une infirmiere dans Modukpe, le reve brise rapporte a Modukpe ce qu’un pere dit : 

« c’etait pour ne pas traumatiser l’enfant qu’il gardait encore la mere » (MRB, 115). On se 

souvient de l’adolescente Modukpe traumatisee par le conflit entre son pere et sa mere qui mene 

a la rupture du couple.

Les experiences traumatisantes de l’heroine de Modukpe, le reve brise commencent des son 

enfance. Sa mere a quitte le foyer conjugal a l’age ou une fille avait besoin d’une mere. Bien 

qu’etant encore eleve, le pere exige cependant a Modukpe de faire tous les travaux menagers en 

depit de son age faible. Et quand sa mere quitte le foyer conjugal, Modukpe etait traumatisee. Le 

conflit de ses parents l’a si affectee qu’elle se voit comme orpheline et se demande pourquoi elle 

est nee. En tant qu’adulte, elle a eu des experiences ameres dans des relations amoureuses ; 

premierement par ses relations avec son amant Robert qui l’a rejetee suite a une grossesse. Il en 

resulte meme qu’un attentat a la paix entre elle et son amant Robert ne fait que les separer de 

plus en plus. Meme quand ce dernier revient apres quelques annees, Modukpe etait si blessee et 

trahie par le passe qu’elle refuse d’accepter sa proposition de mariage. Et deuxiemement, 

l’infidelite de son mari Freddy en est une autre cause. Ceci met en lumiere la realite des 

individus, des communautes et des nations : aveugle par la blessure du passe que l’antagonisme 

existe de generation en generation ainsi naissent des conflits et des violences sans fin que l’on 

temoigne dans la societe.

Par le depart de cette mere, Fassinou met en jeu l’absence d’une mere presente qui elle aussi 

subit une experience traumatisante dans son mariage. La mere pourrait etre si aveuglee par son 

propre trauma qu’elle devient incapable d’empathie envers ses enfants qui ont besoin de son 

affirmation spontanee, sensorielle et emotionnelle. Quittant ainsi son foyer conjugal est aussi une
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strategie de survie a cette mere. On pourrait donc suggerer qu’un individu serait a la base d’une 

crise qui pourrait affecter toute une famille. On peut remarquer que des conflits, les violences et 

les guerres qu’on voit commencent par un individu -  un individu qui a une vue differente de 

l'autre par exemple le mari et la femme, le pere et le fils. Alors, la jalousie, l’egoisme et le 

veuvage, par exemple, seraient a la base du conflit et du trauma.

8.3.1 L’egoisme

Le traumatisme chez Nani est provoque par sa propre jalousie a telle enseigne que le couple 

atteint un point de rupture. Le resultat de cette habitude c’est que « la maison effectivement vola 

en eclats, le couple se brisa » (TUV, 44) parce que la jalousie « enflamme le creur ... et l’ange 

devient le diable » (TUV, 43). De la sorte, Nani la « deesse » de Kali devient une « sale 

vipere ! » (TUV, 44). Le personnage de Kali definit la jalousie comme un « sentiment des ames 

faibles » (TUV, 44). L’attitude transgressive de Nani implique toute sa famille. La narratrice 

l’avoue ainsi : « Quelle calamite s’abattait sur eux ? Se demandaient pere, mere, freres et sreurs, 

cousins et cousines, neveux et nieces de Nani » (TUV, 46). Il semble que cette transgression est 

due au fait que l’epouse elle aussi se sent menacee parce qu’elle croit qu’elle risque de perdre ce 

qui lui est cher ; son epoux. Le conflit entre Kali et son epouse survient parce que le mari lui 

aussi est traumatise par l’attitude de sa femme car c’est elle qui controle son petit monde d’une 

main de fer : elle veut controler l’air que respire l’epoux et ses domestiques sont traumatises 

parce qu’elle les traite pire que ses chiens (TUV, 46). Le trauma chez Nani est fait par sa propre 

main. On trouve la meme situation chez Mary, un personnage dans « La belle-mere de 

ministre ». Elle se trouve coincee parce qu’elle ne sait ou se tourner, ce qui represente pour elle 

une cause du trauma. Mary est traumatisee par le fait que son amant Serge, le vieux Blanc, 

n’accepte pas de l’epouser et un noir digne de ce nom ne peut meme pas l’epouser. Elle decrit sa 

situation de la sorte :

Et moi ..., suis-je plus heureuse que toi Affou ? [...] Je me suis mis en menage avec un 

vieux blanc qui suce ma jeunesse. Quand il aura presse tout le nectar contenu en moi, il 

me laissera tomber comme la peau d’une orange pressee et retournera dans son pays. [ . ]  

Qui voudra des restes d’un Blanc ? Aucun Africain digne de ce nom n’en voudra ! (TUV, 

122).
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8.3.2 Le veuvage

Une autre cause de trauma c’est la situation offensive des veuves dans la societe de Fassinou et 

cette situation existe aussi dans Une si longue lettre Ba. Apres la mort du vieux Singbo, on nous 

raconte la situation :

On celebra sa mort... Et les epouses furent recluses car, pendant quarante et un jour, elles 

ne devaient pas cotoyer des adultes males... Pendant quarante nuits egalement, l’eau ne 

devrait pas visiter leur corps... Elles etaient des epouses des princes, et devaient respecter 

la tradition. Oh ! Cruelle tradition. Cica [la jeune epouse] en etait revoltee. elle s’etait 

cachee de ses coepouses et avait pris une bonne douche... Que je meurs apres lui si c’est 

la un crime que je commets. (TUV, 58-59).

Cet extrait tire de la nouvelle « Celle qui avait tout donne » de Toute une vie parle de la situation 

des veuves dans la societe de Fassinou. Il parait comme une lutte entre la jeune et le vieux, la 

modernite et la tradition. La revolte de Cica, qui est symbolique, l’a rendue differente d’autres 

veuves qui avaient passe par cette route et qui ont accepte de respecter la tradition comme telle. 

Ne pas se laver pour Cica, la jeune veuve c’est traumatisant. Ceci represente aussi le conflit entre 

les generations qui se manifeste entre le jeune et le vieux, la tradition et la modernite : exemple 

de jeune Alex Koffi et son pere dans Jete en pature et le frere de Modukpe et leur pere dans 

Modukpe, le reve brise. Le jeune trouve ce symbole d’autorite, qui est le pere, transgressif parce 

qu’il ne repond pas a l’exigence de l’Afrique moderne.

Dans la tradition africaine, selon Ouma, on dit souvent : « comme ont dit nos peres ». Le pere est 

le symbole de l’identite dans la communaute et par lui, la tradition et la loi sont valides. Mais on 

trouve qu’en Afrique moderne, le fils peut forger ou tracer sa propre identite. Le fils ne 

s’identifie pas dans le monde de son pere ou il doit se trouver son chemin, un nouvel heritage et 

pouvoir. Au cours des annees, une nouvelle sensibilite s’installe chez le fils car la figure du pere 

diminue. Le fils se bat avec un sens d’identite complique et problematique par une socialisation 

multiculturelle (Ouma 2011) dans l’Afrique moderne : le metissage culturel. Ainsi, l’habitude du 

fils envers son pere constitue une transgression car le fils ne veut pas suivre le chemin de son 

pere comme ce dernier l’exige, ce qui resulte en conflit. Le pere d’Alex Koffi dans Jete en 

pature veut que son fils devienne comme lui alors que le jeune Alex a soif de l’education. Il se
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trouve dans une situation caracterisee par un vide, qui est le monde de son pere ; il veut se sauver 

ou s’echapper de cette realite qui constitue un frein a son epanouissement personnel.

L’reuvre de Fassinou suggere que le traumatisme pousse un individu a assumer ses erreurs et 

ceci « contribue a retablir son equilibre en lui relevant les fautes qu’il ne peut pas reconnaitre » 

(Ndong 2012 : 13) de lui-meme. On peut citer ces personnages de Fassinou comme exemple : 

Alain, Modukpe, Kai et la cousine de Cica.

8.4 Les effets de conflit

Le conflit s’inscrit dans le trouble psychique. Chez Fassinou, il s’agit de trouble d’affirmation 

de soi, la recherche du bonheur la ou il ne se trouve pas ou bien a tout prix au detriment des 

autres (les dirigeants qui ne cherchent qu’a remplir leurs poches, Kai' et Alain qui sont meles aux 

delinquants) qui constituent une transgression contre les valeurs traditionnelles et humanitaires. 

Le « traumatisme psychique et physique » (Ndong N’na 2012 : 8) que les personnages ont subi 

est une impression d’une consequence douloureuse. Pour Kai, Cica et sa cousine, la ville 

constitue un espace de tentation et de hantise. L’exploration de la ville apparait comme « acces a 

un espace interdit par la norme [traditionnelle], l’acces a un monde de folie, ou l’hostilite de 

l’environnement et les mreurs depravees » (Ibid. : 9) abondent, et ceci par le metissage culturel 

qui risque de « corrompre » l’esprit de l’homme traditionnel. On pourrait evoluer en ville mais 

c’est aussi une hantise car on risque de se perdre la tete. Ceci apparait comme une image de la 

colonisation ou l’Afrique pour le colon etait, selon Ndong N’na un « espace de tentation et de 

hantise ». Il semble que Fassinou « tente de faire renaitre les forces degagees par sa rhetorique 

profonde [chez l’individu] afin de mieux affronter les crises des societes contemporaines » 

(Ibid. : 12). L’echec d’Alain, la mort de la victime des « braiseurs », la maladie de Kai, pour ne 

citer que ceux-ci, sont une mise en garde pour le lecteur surtout le jeune lecteur qui compte 

transgresser les regles socioculturelles, traditionnelles et religieuses. Ces situations 

traumatisantes servent comme punition a la transgression.

La crise est un facteur important qui entrave n’importe quelle tentative constructive. C’est bien 

un defi grave au developpement et au bonheur d’un individu comme l’ont subi Modukpe, Affou 

et Mary, pour ne citer que celles-ci. La perte et le trauma peuvent stimuler une reponse creative 

ou destructive. Une personne pourrait etre si ecrasee par ses douleurs au point que la capacite
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pour une reponse positive serait bloquee, aboutissant a un impact negatif (c’est le cas de Nani et 

de Zita dans Toute une vie). Le drame pour Modukpe dans un premier temps c’est la « perte » 

d’une mere a un point critique dans son developpement qui est cle a la comprehension de la 

tension psychique et emotionnelle du roman. Il met en lumiere l'experience d'un enfant qui se 

croit rejete par sa mere, ce qui pourrait motiver la colere destructive. Un enfant blesse se sent 

vide, impuissant et seul et cet enfant peut choisir des actes destructifs influence par la mauvaise 

entreprise faute d'etre laisse tout seul a un age tendre.

Ainsi laisse, Alain a joint une mauvaise equipe, et en consequence, il a echoue a son examen. 

L'acte transgressif de Kai a mene a l'annihilation d'un clan tout entier : les Dunian ont perdu leur 

seul heritier. Quelle tragedie ! Le personnage feminin Affou de Toute une vie etait si traumatise 

par son mariage qu’elle est devenue « des os » comme le mari la decrit. Sa condition est 

tellement critique que les gens la croient sideenne. Le narrateur de la nouvelle « La belle-mere 

du ministre » rapporte que sa sreur Mary « vivait au jour le jour le traumatisme de son ainee avec 

elle » (TUV, 109). Cet etat des choses reflete la condition d’une famille ou une societe qui est 

dechiree par le conflit. Il reduit toutes les ressources. La source de tous les malheurs d’Affou est 

son mari (TUV, 101). Ce mari est decrit comme un « cynique [qui] eprouvait une joie 

indefinissable quand il constatait les degats nauseeux qu’entrainaient ses acces de colere sur ses 

interlocuteurs. « Cela me fait jouir, disait-il a ses proches, dont sa propre femme » (TUV, 103). 

Monsieur le Ministre est vraiment un personnage sadique d’apres ces propos. Ceci pourrait 

refleter l’insensibilite des dirigeants africains a la misere de la population africaine. Le mari et la 

mere d’Affou sont crees par Fassinou comme des personnages sadiques qui n’ont qu’une mission 

a accomplir : rendre Affou malheureuse bien qu’elle ait tout ce qu’il faut pour etre une femme 

heureuse.

Dans des situations traumatisantes, on peut atteindre un niveau de folie. La mere d’Affou est ce 

personnage qui est devenu fou suite a l’egoisme. Mais elle ne se voit pas comme telle, au lieu de 

cela, elle voit sa fille comme une folle dont l’esprit devrait etre purifie pour que celle-ci reponde 

a toutes ses exigences egoistes. La mere fait « le tour des marabouts de Kpakoun qui, grace a 

leurs fiels et leurs gris-gris s’emparaient de l’esprit de la pauvre femme et le reduisaient a la 

merci de sa genitrice, au calme et a l’acceptation d’un homme qu’elle n’aimait plus » (TUV, 

110). Elle fait tout pour qu’Affou se marie et reste mariee a un homme abusif pour qu’elle porte
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le nom « la belle-mere du ministre » (TUV, 108). Ainsi, Affou est poussee par sa mere « dans ce 

labyrinthe ou elle ne pouvait plus ni avancer, ni reculer » (TUV, 108). Des qu’Affou decide de 

quitter son mari, « le visage de sa mere vient soudain s’imposer dans son esprit [pour] lui 

rappeler qu’elle [(la mere)] serait toujours presente dans son existence » (TUV, 125). Ceci 

renvoie a la condition des colonises que Ygor-Juste Ndong N’na decrit comme des « victimes de 

l’inferiorisation de leur esprit que l’on a tente de purifier afin qu’ils integrent la culture 

occidentale, et la confusion que leur heritage hybride a apportee » (2012 : 15).

Dans toutes situations traumatisantes et conflictuelles dans lesquelles on se trouve, la reponse a 

une telle situation est importante. Dans l’reuvre de notre corpus, chaque personnage a sa strategie 

de survie dans les situations conflictuelles et traumatisantes, a la fois transformative et 

destructive. Mais nous nous sommes concentres sur les reponses que nous supposons 

therapeutiques.

8.5 Reponses therapeutiques

Il est a noter que les conflits font partie de la vie humaine et ces conflits sont en abondance. Les 

personnages de Fassinou ont mis des moyens therapeutiques sur place pour resoudre les 

problemes qui les frappent. Dans les chapitres precedents, nous avons montre que les problemes 

culturels, economiques, politique et sociaux peuvent rendre quelqu’un malade 

psychologiquement voire physiquement. Comment peut-on s’en sortir ? Les mecanismes 

therapeutiques different selon les situations vecues. Il faut lutter pour la victoire interieurement, 

au niveau individuel avant qu’on ne puisse impregner la societe. C’est la strategie mise en place 

par Fassinou dans son reuvre pour sortir l’individu de sa societe accable de chagrin a cause de la 

transgression d’un individu ou des individus : la violence, le terrorisme, la corruption et 

l’egoisme pour n’evoquer que ceux-ci, ont englouti sa societe, l’Afrique aussi bien que le monde. 

Comme indique precedemment, le fond du probleme dans une situation conflictuelle c’est la 

reponse. Cette reponse pourrait etre une forme de la determination, l’abandon, la repentance et le 

pardon ou l’indifference.

La guerison psychologique exige l'acceptation et la reconnaissance qui est, symboliquement, la 

renaissance. La recherche prouve que l'information sur le delinquant et sa readaptation peut faire 

partie du processus de la guerison psychologique du survivant. Le fait de savoir qu’Alain et Kai,
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par exemple, prennent des mesures pour comprendre les causes de leurs comportements 

delinquants pourrait etre un soulagement pour le lecteur. Ceci implique que le jeune africain est 

en voie de se transformer pour un meilleur avenir pour l’Afrique.

Kai est determinee face a une situation ou d’autres pourraient ceder. En apprenant qu’elle a le 

SIDA, Kai se dit determinee de vaincre la maladie : « mais je ne laisserai pas me ronger 

entierement. Je lui ferai la guerre et je remporterai la victoire avec l’aide des patrons » (TUV, 

29).

On voit aussi que Fassinou cree des personnages masculins, comme Monsieur Dunian, Kali et 

Alex Koffi, qui reconnaissent la femme dans ses moments de crise et lui permettent de 

s’epanouir renversant ainsi la loi patriarcale. Etre femme est un role tres important et l’on 

pourrait dire, selon Emane, que « la femme est l’ame du foyer meme si elle a une profession » 

(2013 : 60). Par ce fait, elle devrait etre courageuse et batir un havre de paix au sein de la famille 

bien qu’il y ait de conflits. Et c’etait ce que Modukpe avait decide de faire. La relation entre 

Modukpe et son mari Freddy est caracterisee par l’amour. Mais elle etait traumatisee quand « la 

rue » (MRB, 117) lui informe de l’infidelite de son mari. Et comme Ramatoulaye dans Une si 

longue lettre, elle a du rester pour ne pas transgresser « la decision de sagesse » proposee par sa 

mere (MRB, 116) qui se presente comme une representante de la tradition car la mere a de 

l’experience. Cette mere ne voulait pas que son acte transgressif du passe soit repete.

Pour sortir des troubles economiques, les femmes vendent de petites choses comme de l’eau 

glacees et d’autres formes de nourritures (MRB, TUV). Les femmes font tout ceci pour aider 

leurs hommes. Ces femmes veulent aider leurs maris face aux situations economiques du pays ; 

ainsi, elles contribuent a l’epanouissement economique de la societe.

Le bain d’Affou et Gnonmi apres les rapports sexuels dans des cas differents symbolise la 

purification et une therapie. Nous avons note que le mari d’Affou est violent. Alors pour elle, son 

« lavement sur lavement apres l’acte sexuel » (TUV, 105) avec son mari est une precaution pour 

que « ses enfants ne re9oivent dans leur gene tant de mechancete en heritage a leur naissance » 

(TUV, 104). En voulant debarrasser ses enfants de ce « germe de monstre en son sein » (TUV, 

104), elle decide que le troisieme enfant qui etait en route « ne verrait jamais le jour » (TUV, 

104). A part ces efforts personnels, Affou cherche la guerison chez les medecins pour la
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regulation de naissance. Ces medecins ont peur de l’aider parce qu’ils ne voulaient pas pourrir en 

prison pour avoir empeche son mari « de constituer l’equipe de football qu’il a l’intention de 

mettre sur pied a travers sa progeniture » (TUV, 105). Le refus de ces medecins est un moyen de 

defense contre le Ministre car, comme son pere, il pouvait eliminer « systematiquement tous 

ceux qui oseraient se mettre en travers de sa route » (TUV, 104). Manquant d’obtenir de l’aide 

chez les medecins, Affou recourt a des methodes naturelles, et « en periode de feconde, elle 

avalait certains comprimes d’un medicament connu d’elle seule » (TUV, 105). Et pour Gnonmi, 

c’est un « geste de purification » parce qu’elle « voulait enlever tout ce liquide visqueux que le 

jeune homme avait introduit au fond d’elle » (TUV, 96).

Pour Cica, le lavement signifie un rejet de la tradition. Le rite de veuvage est une purification qui 

traumatise les veuves dans la societe de Fassinou. Mais Cica rejette cet acte de purification 

qu’elle considere comme une « cruelle tradition ». L’action de Cica pourrait equivaloir a une 

transgression alors qu’elle ne cherche qu’une therapie pour son corps que « l’eau ne devrait pas 

visiter pendant quarante et un jours ». Ne pas se laver pendant des jours pour Cica est 

transgressif et traumatisant parce que le corps suinterait une mauvaise odeur qui l’offenserait 

elle-meme et serait aussi nauseabond a d’autres personnes. Elle ne peut pas faire face a ce qui se 

passe parce que la tradition cruelle l'erode de sa personnalite et de sa propre subjectivite. Cette 

idee fait echo de la situation entre le frere de Moduke et son pere. Le fils voit son pere comme un 

colonisateur. Ainsi, il devrait affirmer sa personnalite, il devrait montrer que lui-meme a le droit 

en tant que fils qui a atteint un certain age.

Pour la femme traditionnelle, representee ici par les coepouses de Cica, l’acceptation de cette 

tradition montre le complexe d’inferiorite inne contrairement a la jeune Cica, qui va de pair avec 

Mary la « metisse culturelle ». Alors, l’action de Cica instaure des lors le doute qui pourrait 

suggerer aux veuves une remise en question de cette cruelle tradition :

Les autres femmes, sans rien lui demander bien qu’ayant senti l’odeur du savon palmida 

(la marque d’un savon) sur sa peau, et vu la brillance de son teint noir, donc sans rien lui 

dire, se mirent les unes apres les autres a se laver des la nuit tombee. [...]. Quarante et un 

jours apres, [le vieux decede] n’etait pas content ; on faisait souffrir ses veuves, surtout la 

belle C ica . Il voulait qu’on la libere immediatement des fers du veuvage traditionnel et 

qu’elle retourne chez ses parents (TUV, 59).

136



En consequence, Cica est epargnee du trauma du aux « fers du veuvage traditionnel ».

Dans certains cas, les personnages de Fassinou recourent a la resignation face a une situation 

traumatisant. Pour s’echapper au trauma « de la mechancete de l’individu dont elle portait le nom 

[et le fait] qu’elle dormait chaque soir aupres d’un monstre qui n’hesite pas a l’etrangler ou 

l’ecraser sous ses pieds comme une fourmi ... [Affou] devient indifferente » (TUV, 103). Dans 

le meme ordre de pensee, Mary, sa sreur, se resigne face a une « relation d’interet » entre elle et 

un vieux Blanc, Serge. Cette attitude montre un individu qui n’a pas d’espoir de sortir du drame 

de sa vie. Il semble que ces deux sreurs sont satisfaites de leurs etats : une categorie de personnes 

qui manque la volonte de s’ameliorer ou de se transformer contrairement a Kai' et la cousine de 

Cica qui ont pris des mesures draconiennes. La non-action d’Affou, pourrait etre le resultat du 

sort jete par sa mere pour que cette derniere reste la belle-mere du ministre. L’indifference 

pourrait etre le seul moyen de therapie : pour ne pas traumatiser d’autres personnes, surtout les 

enfants.

Le mari d’Affou est aussi indifferent de la situation de sa femme. « Pour lui, elle n’existe plus en 

tant qu’etre » (TUV, 103). Et pour s’assurer de sa personne et de son indifference, ce mari se met 

a chanter chaque matin dans la douche : « le bonheur est ici-bas ! Il n’est pas la-haut ! » (TUV, 

103). Ceci reflete l’indifference des dirigeants et ceux qui ont le capital economique et socio- 

culturel contre toutes malaises sociales : la violence, le terrorisme et le fosse economique entre le 

riche et le pauvre qui traumatise les gens. Il est evident que les auteurs de la violence et du 

terrorisme pensent que ceux qui ne partagent pas leur vision du monde ne sont pas des etres 

humains comme eux. Et la population est indifferente car elle n’y peut rien.

8.6 Les lieux de therapie

En medecine comme en psychologie, il y a des cabines pour des consultations therapeutiques ou 

les specialistes exercent leurs metiers de therapie. Dans le meme ordre d’idee, l’univers litteraire 

possede cet espace qui pourrait etre different ou le meme. Or, les precedes therapeutiques ne se 

passent pas dans le vide dans l’reuvre de Fassinou.

Dans Toute une vie, le narrateur revele que le salon modeste de Titine est pour Affou comme « le 

cabinet medical d’un psychanalyste ou elle venait verser son trop plein de chagrin » (TUV, 108). 

Et Affou elle-meme fait l’eloge de la therapie dont elle jouit chez son amie Titine qui a
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davantage de succes qu’une cabine de therapie. Dans ce cabinet, en une heure, Affou oublie tout

Monsieur le Ministre et sa mechancete atavique ; elle oubliait la douleur qui lui tenait le 

cote gauche et ne la quittait plus depuis quelque temps. Elle oubliait qui elle etait, d’ou 

elle venait. Elle oubliait son pere. Elle oubliait sa mere. Elle oubliait son statut de femme 

de ministre et liberait ses angoisses par le rire, medicament miracle et a bon marche 

(TUV, 108).

Dans d’autres situations, Affou s’est rendue chez le medecin.

Le for interieur est aussi un espace qu’exploitent les personnages de Fassinou ou ils peuvent se 

liberer de leurs chagrins. Ceci leur permet d’avoir une vue philosophique sur les avatars de la 

vie.

La prison pour Alain sert de lieu d’autoevaluation. Le village aussi est un havre de paix ou on s’y 

refugie pour une renaissance. Le village represente un havre de paix ou des personnages 

recourent : servant comme un espace pour la transformation contrairement a la ville qui est 

decrite comme une « jungle ... la gehenne » (TUV, 61). Dans la meme veine, une femme affirme 

que son mari menace « d’abandonner son travail en ville pour se refugier au village et s’adonner 

aux travaux champetres ». Sa raison : « Au village, je cultiverai le champ de mon pere et je vous 

assurai au moins les trois repas quotidiens ». (TUV, 144).

Ces lieux suggerent que les personnages dans l’reuvre de Fassinou ont des problemes de sante 

aussi bien que les problemes psychologiques. Dans ces lieux, les personnages ont passe par un 

procede ou un autre afin de se guerir de leur probleme particulier. Et comme Ndong N’na dit, 

« les mecanismes therapeutiques different selon le contexte social marquant les evenements qui 

ont conduit les personnages [au conflit et au traumatisme]» (2012 :137).

8.7 Les procedes de la therapie

Comme « le mal et la misere se rencontrent a tous les coins » (TUV, 127) dans l’univers litteraire 

de Fassinou qui reflete une transgression, il faut des mecanismes pour gerer les situations pour 

qu’on ne finisse pas par se detruire. Il semble que Fassinou insiste sur « le role determinant de 

l’individu » (Rouch et Clavreil 1987 : 25) « pour une prise de conscience constructive »
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(Coulibaly 2010 : 31) afin de mieux se placer pour gerer la transgression. Fassinou vise la 

transformation et le developpent de sa societe. Pour ameliorer son etat, il faut agir sur soi-meme 

tout d’abord et non pas sur ses situations desagreables. Les propos de Modukpe suggerent que 

face a une situation transgressive, il faut se calmer tout d’abord : « Face a une situation donnee, 

sans se laisser submerger par les coups du sort, il faut faire part des choses et trouver des 

solutions qui arrangent tout le monde. (MRB, 122). Par consequent, Fassinou souleve quelques 

taches psychiques qui sont necessaries pour la realisation de la reconstruction de soi : 1. La 

capacite d'aimer a nouveau et de continuer a aimer meme si on se trouve face a l'infidelite d’un 

epoux comme illustre par Modukpe ; 2. Il devrait y avoir le lien (l'obligation) parent-enfant 

comme remarque chez les Koffi ; Et 3. Les qualites d’educatrice qui fournissent le support contre 

n'importe quelle panne psychologique et physique a laquelle la mere de Modukpe fait face.

Fassinou propose aussi des techniques therapeutiques tres simples et gratuites. La restructuration 

et l'integration de soi devraient etre exemptes de toute colere destructive. L'empathie de 

Modukpe face a la colere de sa sreur Yabo est nee d'un sens profond de perte parce qu’elle se 

sent tout perdu. La reaction transgressive de Modukpe contre Robert (MRB) est ce que Norman 

N. Hollard decrit comme « un mecanisme inconscient de l'ego qui entre en jeu automatiquement 

au signal du danger » (1975 : 105). Ceci differe a l'adaptation autonome qu’il propose aussi mais 

qui va au-dela de la resolution de conflit « a la maitrise constructive et progressive d'energies » 

(Ibid.). La strategie adaptative du personnage d’Alain dans Jete en pature, mene a 

l'autoevaluation. Le but de l’auteure c’est donc de conduire, surtout le jeune lecteur (parce qu’il 

represente l’avenir de sa societe), a une autoevaluation personnelle de son comportement 

transgressif.

Selon Ndong N’na, la plupart des romanciers africains ont « fa9onne des personnages principaux 

dont les fonctions consistent a prononcer des paroles reparatrices chargees d’images invoquant 

les mecanismes therapeutiques traditionnels conduisant a la guerison » (2012 :137). Mais dans 

l’reuvre de Fassinou, les personnages principaux profitent plutot des paroles d’autres 

personnages, et c’est a ces personnages principaux d’adopter la strategie qu’ils croient 

therapeutique suivant l’idee de « l’adaptation autonome » de Norman deja cite pour profiter les 

futures generations. Les propos de la mere de Modukpe avouent ce fait quand elle parle a sa fille 

Modukpe, l’heroine du roman Modukpe, le reve brise : « Agis selon ton creur et surtout garde la
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tete froide, et pense au bonheur de ton enfant » (MRB, 116). De la sorte, les personnages qui 

prononcent ces mots (que les mots soient sous forme de la parole, de la chanson ou de la 

louange) deviennent des therapeutes. Alors, pour les ecrivains africains dont fait partie Fassinou, 

les mots servent comme outil therapeutique. Cet outil de therapie est sous forme de louange, la 

repentance et le pardon, la pleure, le rire et des soins medicaux entre autres.

8.6.1 La chanson et la louange

Nani, le personnage principal de la nouvelle « Le bouton BIS », profite de l’action de sa mere 

pour restaurer la paix dans son foyer conjugal. Face a une rupture entre Kali et sa femme Nani, la 

mere de Nani recourt a la louange de son gendre :

Fils de Koudedji
A l’embleme de panthere Koudedji
La colere est ton manteau
Mais ne t’y enferme pas
Car la colere est mauvaise conseillere
Oh ! Fils de prince
Fils de divinites reputees sacrees
Prince de ... (TUV, 47).

La louange, qui pourrait etre sous forme de chanson, a pour but, de calmer la tension qui 

s’installe dans la famille de Kali faute de l’habitude transgressive de l’epouse, Nani. Le narrateur 

parle de l’effet de cette louange :

Kali completement anesthesie par la longue tirade de sa belle-mere avait rengaine sa 

colere. C’est bizarre comme cette fa9on d’evoquer les hauts faits d’armes vecus ou 

inventes par l’imagerie populaire, a le don de ramener la paix dans le creur des hommes. 

Petris de fierte et de dignite retrouvees, ils sont plus aptes aux concessions, et les femmes, 

surtout les vielles, savent manier avec art cette arme-la dont les generations montantes 

n’ont pas su heritier (TUV, 47).

Sur le meme ton, Monsieur Dunian « mit de la musique douce pour calmer le tumulte des 

creurs » quand la famille rentre a la maison apres avoir pris le test du VIH/SIDA. Il est dit aussi 

que « le test [lui-meme] etait comme le debut d’une nouvelle therapie ». Ceci est vu comme 

« evenement etrange [parce que] de retour a la maison, meme nos deux petits malades vinrent 

s’installer au salon ... » (TUV, 19)
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Ces faits montrent que la musique est une arme therapeutique tres puissante. Dans le cas de Kali 

cite en haut, il avait dit a sa femme de retourner chez ses parents. La belle-mere voit que le retour 

de sa fille constituera une transgression car selon cette mere, la fille n’a plus de place chez ses 

parents. Alors la louange sert a instaurer la paix dans la famille Kali. Et pour les Dunian, la 

maladie des enfants a destabilise physiquement et psychologiquement les parents surtout la mere 

alors, la musique a restaure l’equilibre dans la famille. Pour pouvoir contribuer au 

developpement de son pays, l’on a besoin d’un etat d’ame calme. Comme deja discute dans le 

premier chapitre, la famille est le noyau de la societe. Alors lorsqu’une mauvaise situation 

frappe la famille, comme une maladie ou un divorce, cela affectera negativement tous les 

membres de la famille, voire la societe tout entiere. La cohesion familiale et la sante donc sont 

des ingredients tres importants. A part la chanson et la louange, la larme et le rire ont aussi les 

effets therapeutiques sur les personnages.

8.6.2 La larme et le rire

La femme est douee des larmes et elle sait comment utiliser a ses fins : une fa9on de degager sa 

douleur, ses angoisses et sa colere. Modukpe avoue ce fait en ces termes : « Les larmes que je 

versais a la suite de notre discussion me permirent d’exhumer un peu la douleur qui s’etait 

amassee la, dans le coin gauche de ma poitrine » (MRB, 70).

Les propos d’Affou reprennent cette idee quand le medecin qui l’a soignee lui dit : « Vous etes 

plus malade dans votre tete que dans votre corps, Madame. Pleurez si vous en avez envie, 

pleurez un bon coup au lieu de tout somatiser. Apres vous reviendrez a la vie » (TUV, 115).

Ces propos montrent que l’angoisse, la douleur et la colere pourraient avoir des effets nocifs sur 

le corps d’un etre humain ; et pour bien agir, l’homme a besoin d’un corps sain. Une femme, 

comme l’affirme le medecin d’Affou, apprecie un corps sain. La douleur dans ces propos 

represente une transgression contre le corps d’Affou et celui de Modukpe qui pourrait les 

conduire a une mort prematuree. Affou est devenue si maigre qu’on la croyait sideenne ; son 

mari affirme qu’elle n’est que d’os. Le medecin certifie qu’elle est plus malade dans la tete que 

dans le corps. Ceci implique la folie. On voit le contraire chez le personnage Zita dans la 

nouvelle « Morte pour rien » de Toute une vie qui n’a pas exhume « un peu la douleur qui s’etait 

amassee ... dans le coin ... de [sa] poitrine » comme a fait Modukpe. Son action est une
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transgression contre elle-meme et contre sa societe parce qu’elle les a prive de sa contribution au 

developpement de la societe.

8.6.3 Le mot et la parole

Il y a des paroles qui servent comme inspirations : Kai se dit « je remporterai la victoire » (TUV, 

29). Et pour Modukpe dans Modukpe, le reve brise, elle vit toujours grace aux histoires et aux 

conseils de sa mere. « Ma mere n’avait pas sa pareille pour administrer une therapie aux gens. 

Plus que quiconque, elle savait, par des mots, toucher ma corde sensible » (MRB, 105). Il y a des 

gens qu’en apprenant qu’ils sont sideens cedent a la vie mais Kai' s’est encouragee pour ne pas 

donner lieu a la mort. Modukpe, a plusieurs reprises, etait sur le point de se suicider ou de poser 

des actes transgressifs mais les conseils et les paroles de sa mere l’ont empechee d’agir 

negativement.

Par les mots, une coiffeuse garde ses clientes : « Nado savait trouver les mots pour faire patienter 

les unes les autres. Elle savait retenir son monde par des recits truculents qui faisaient rire alors 

toutes sorte de personnes y vont malgre qu’elle n’ait qu’un casque unique » (TUV, 161). Nado 

ne veut pas perdre ses clientes ; et comme les femmes aiment des commerages, elle recourt a cet 

acte comme une strategie de survie. Chasser les clientes ne serait pas bon pour son business car 

elle a besoin de clientes pour qu’elle puisse s’epanouir economiquement. Comme elle n’a qu’un 

casque unique, cette technique lui permet de garder ses clients, et elle est cle a son 

epanouissement et a sa liberte economique.

8.6.4 L’education

L’ecole reste une voie obligee pour favoriser la liberation et le developpement socio-economique 

des africains. Durant des annees, concernant l’ecole, c’est l’homme seul qui etait privilegie. 

Meme ces jours l’homme est toujours privilegie mais au moins, les filles sont mises a l’ecole. On 

a le cas d’Alain dans Jete en pature de Fassinou qui devrait rester en France pour continuer ses 

etudes parce qu’il serait mieux place qu’au pays, mais ses sreurs sont dans l’entourage des 

parents et elles continueront leurs etudes au pays.

Fassinou con9oit des personnages masculins qui encouragent l’education de la fille comme le 

pere de Modukpe dans Modukpe, le reve brise, bien qu’il exige qu’elle fasse tous les travaux
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domestiques. Ce fait est manifeste par Dzila, le pere d’heroine dans Feminin interdit d’Honorine 

Ngou, qui, pour sa part encourage sa fille et il voulait meme qu’elle ne fasse aucun travail 

domestique. Il l’elevait comme un gar9on. Ces personnages masculins etayent une voix 

revolutionnaire aux femmes.

Pour sortir de son obscurantisme, la femme devrait s’engager dans l’entreprise educative. 

L’education lui donne le pouvoir d’ecrire, ce qui lui permettrait de reflechir elle-meme. « Qui a 

dit qu’etre femme c’est ne pas reflechir par soi-meme » (PRA, 28) ? C’est comme si la femme se 

demande et demande aux hommes : Puis-je parler pour moi-meme, puis-je avoir le choix, puis-je 

controler mon corps concernant la maternite quand il s’agit de la sante ? Ceci parce que les 

hommes decident leurs roles et ils decident aussi pour la femme.

Grace a l’education, Fassinou ecrit ; et la raison pour laquelle elle ecrit c’est qu’elle considere 

son ecriture comme une arme pour le confort personnel et la liberation de la femme. Ceci se voit 

a travers quelques lignes du poeme dans Poeme d ’amour et de ronce :

Je t’ecrirai toujours
Des poemes qui liberent ma douleur
Et detachent mon etre de t o i .
Je ne veux plus etre cette droguee de l’amour 
Qui ne vit que pour toi 
Qui ne vit que par toi

C’est pourquoi j ’ecris des poemes 
Pour crier ma rage d’etre malaimee.
Ces poemes seront une arme 
Pour me detacher de toi.
Poesie d’amour 
Poesie de haine
Ma poesie sera mon reconfort (PAR, 36-37).

L’education permet a la femme de casser la corde « d’esclavage » qui la traumatise ; la narratrice 

declare a la femme « a toi desormais l’air de la liberte » (PAR, 43). La liberte de participer a la 

vie politique ou d’exercer sa capacite voulue pour le developpement de sa societe. Fassinou 

n’arriverait pas a ecrire si elle n’avait pas « fait [s]es premiers pas de lecture et de copie dans la 

langue du Blanc » grace a la volonte de son pere (MRB, 5). Ainsi parle-t-elle d’eduquer le 

peuple, surtout la femme, pour le bien de l’individu et de la societe.

8.6.5 Le temps
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Le temps est aussi therapeutique comme avoue Modukpe, l’heroi'ne/narratrice de Modukpe, le 

reve brise : « Mais le temps avait fait son reuvre, et aujourd’hui, par amour pour mon fils, j ’avais 

fait une croix sur le passe » (MRB, 93). Et elle continue en ces termes :

Il me faudra du temps pour apprendre encore a aimer. J’ai tellement appris a me passer de 

ces gens-la, que je ne sais plus quoi dire quand un homme me fait des avances. Mais rien 

ne resiste au temps. Il a gueri ma blessure de creur, il m’aidera aussi a decouvrir l’oiseau 

rare qui m’apportera un peu de joie de vivre. Je ne demande rien d’autre a l’existence 

qu’un peu de joie. Rien ne vaut la joie du creur ; elle transforme l’univers de ceux qui la 

possedent (TUV, 106).

D’apres ces propos, le temps est compare au medicament car c’est ce qui a gueri la blessure du 

creur de Modukpe, la narratrice du Modukpe, le reve brise. Quand on est blesse ou malade, on 

n’est pas gueri sur le coup, il faut du temps et le temps qu’il faut depend de la gravite de la 

blessure ou de la maladie. Un etre sain et joyeux sera a mesure de mieux transformer son 

univers. On a deja note le fait que la douleur s’accumule dans le coin gauche de la poitrine du 

personnage/la narratrice Modukpe, ce qui est une transgression contre son corps et son creur.

Bien qu’elle soit guerie une fois, cela ne veut pas dire que Modukpe ne serait pas blessee encore 

une fois : « Il me faudra encore du temps, encore du temps pour oublier cette seconde blessure. 

Le temps efface les douleurs, meme les plus atroces ; il a reussi ce miracle en moi. J’ai supporte 

l’epreuve » (MRB, 117). La citation precedente montre qu’il y a une deuxieme blessure. D’apres 

les propos, Modukpe ne s’etait pas laissee que cette seconde blessure ne la depasse 

completement. La douleur dont souffre l’individu ainsi que les maux de la societe ont amene 

quelques personnages a des introspections quelque peu narcissiques.

8.6.6 Le voyage interieur

Cette section etudie les monologues de certains personnages ; ce qui les a amene a une 

introspection pour bien localiser leurs problemes afin qu’ils puissent s’orienter vers une nouvelle 

et meilleur voie dans la vie. Nous avons remarque dans le sixieme chapitre que Fassinou compte 

sur cette reflexion individuelle pour la transformation de sa societe. Le personnage d’Alain dans 

Jete en pature reflete bien cette vision du monde de l’auteure. Ayant entendu de mauvaises 

nouvelles du Benin, son pays natal, le narrateur de Jete en pature nous fait savoir qu’Alain etait
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degoute par tout ce qu’il entendait de son pays aupres du personnage connu comme « braiseur ». 

Il s’ecrie : « C’est ainsi donc que se passaient les choses sous les soleils democratiques !... C’est 

donc cela les democraties tropicalisees appelees pompeusement democraties apaisees ! » (JP, 

105). Lui, il a vu la democratie d’autre ciel... (TUV). S’etant informe sur « les nouvelles mreurs 

de son pays » qui sont tout a fait transgressives, Alain « etait degoute par le crime » qu’on 

commet au pays. Pourtant, le braiseur considere ce crime comme « un sentiment vindicatif », 

decrit comme « une nouvelle vendetta qui consiste a bruler vif les presumes voleurs » ; mais il 

admet toutefois que c’est un « acte ignoble ».

8.6.7 La reconciliation

On cherche a se reconcilier pour qu’on s’entende mieux ; pour une transformation. La personne 

qui demande pardon reconnait son acte transgressif et veut alors la renaissance et une nouvelle 

ligne de conduite. Cette demande de pardon touche le creur de l’offense, meme le plus dur des 

creurs. Kali le dit ainsi : « Sa mere s’est agenouillee pour moi ; elle-meme, n’en parlons plus ! 

Elle baisait presque mes pieds et me voila transform en Jesus » (TUV, 49). Le resultat de cet 

agenouillement, selon Kali, c’est que « Maintenant tout est rentre dans l’ordre et surtout, elle me 

colle la paix » (TUV, 49). Dans le meme ordre de pensee, Modukpe aussi recourt au pardon 

comme mecanisme therapeutique. Elle raconte son experience avec son mari Freddy comme 

suit : « C’etait tellement touchant de le voir la, a mes pieds ce soir-la, m’implorant comme si 

j ’etais Marie, notre mere a tous. Je le relevai sans mot, et il vint me rejoindre sur le fauteuil ou je 

me retrouvais et me prit dans ses bras » (MRB, 117). On pourrait citer aussi le cas de Kai dans 

TUV. Le narrateur decrit la scene en ces termes : « La pauvre fille baissa la tete et laissa les 

larmes sourdre de son visage, sans meme chercher a les retenir. Elle se jeta aux pieds de sa 

patronne, assise immobile sur le divan du salon aupres de son mari, cet apres-midi la ou ils 

avaient decide d’informer leur servant du mal qu’abritait son corps [...]. Ne pas l’en informer 

serait se rendre coupable de crimes organises » (TUV, 26). Ceci implique que ne pas chercher la 

reconciliation constitue une transgression. Ces precedes pourraient encourager la transformation.

8.7 En voie de la transformation

Fassinou partage les souvenirs de souffrances tres prives d’une femme comme une fa9on de 

vivre le passe afin d’embrasser l'avenir, « un besoin de vider ses entrailles pour faire la paix avec
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son etre » (TUV, 178). La femme partage sa lutte non simplement pour s’echapper du passe et 

rester elevee par cela, mais aussi pour embrasser le present et etre prete pour le combat a venir. 

Le combat c’est celui de se liberer des vices humains comme ressentis chez Modukpe.

L’histoire de l’amour de Modukpe traite la desillusion de chaque jeune fille amoureuse qui nous 

rappelle la desillusion d’apres les independances africaines. En fin de compte, ce personnage 

feminin se reconcilie avec son passe pour un avenir sain. Ce fait pourrait etre la vision de 

Fassinou pour sa societe et l’Afrique en general. Cette idee a sa base dans ce que Kofi Awoonor 

dit dans une interview avec A. B. Assensoh (1978 : 25) :

Writers deal with the future even i f  art has its genesis in what I  consider a reconciliation 

with the past. We go nowhere i f  we do not know where we come from [Les auteurs traitent 

l'avenir meme si l'art a sa genese dans ce que je considere comme une reconciliation avec 

le passe. Nous n'allons nulle part si nous ne savons pas d'ou nous venons].

Ces propos refletent le raisonnement de Fassinou parce qu’elle utilise souvent ce proverbe : « si 

tu ne sais pas ou tu vas, retourne d’ou tu viens » (TUV, 23). La cousine de Cica rend ce proverbe 

autrement : « quand on ne sait pas ou on va, on se souvient d’ou l’on vient ». Et c’est la 

conscience qui rappelle a certains personnages de Fassinou d’ou ils viennent, alors, elle devient 

la source de la therapie interne (TUV, 23 & 61). Kai et la cousine de Cica dans Toute une vie 

prennent conscience de leurs etats transgressifs respectifs et veulent s’en sortir. Ceci renvoie au 

sens de developpement qui pourrait etre defini comme le changement pour le meilleur.

Apres une vie d’echec menee en ville, cette cousine de Cica a du retourner a ses sources pour 

mettre sa vie en perspective malgre ce que tout le monde pense d’elle. Elle dit : « Je n’ai pas 

oublie mon origine, alors je suis retournee chez moi. Ici, je mene une vie tranquille et simple, 

sans souci du lendemain. Je suis pour tout le voisinage « celle qui a echoue en ville », mais je 

n’en ai cure ; il faut demystifier cette citadelle... » (TUV, 61). Il faut savoir reorganiser sa vie 

contre tous les affronts. Cette reconciliation servira la posterite. Alors, cette reconciliation 

commence tout d’abord avec l’individu afin de promouvoir la renaissance de son identite en tant 

qu’etre humain et celle d’un autre. Modukpe avoue ce service a la posterite que sa mere lui a 

rendu : « Si ma mere decida de lever le voile sur cette etape importante de son passe, c’est 

qu’elle pensait qu’a une difference pres, je me trouvais dans la situation de fille naive, victime
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des actes d’un seducteur ... » (MRB, 13). Cette mere raconte son experience passee a sa fille 

pour que cette derniere ne soit pas piegee.

Il faut se construire de sort que « les reves brises » de la vie se rassemblent pour qu’on assure et 

apporte une coherence et une continuite. La misere et des experiences traumatisantes des 

personnages de Fassinou nous rapprochent avec la condition humaine. Cette comprehension 

depend du partage avec d'autres, partage qui est en droite ligne avec la notion d’ubuntu dans la 

culture sud-africaine -  je n’existe que parmi les autres. Quand on rejette cette necessite de 

partage avec d'autres pour le maintien de sa propre existence, comme il est dans la societe 

moderne, la tragedie pourrait frapper comme le cas de Zita releve dans le chapitre trois.

La litterature, representee par l’reuvre de Fassinou dans cette etude, recommande, de fa9on 

implicite, d'aimer la vie et de chercher a la conserver au lieu de la detruire.

Cette etude alors suggere qu'il y a un veritable interet en ce qui concerne l'importance que revet 

le traitement pour favoriser une relation solide et attentionnee pour une societe epuree de toutes 

formes de violence. A ce sujet, Mwepu pense que « l’ecriture litteraire revet d’un caractere 

therapeutique dans un univers « malade » caracterise par la violence » (2015 : 203). Elle explore 

les possibilites de vie en termes de valeurs dans des circonstances sociales et historiques 

donnees. Il faut donner toutes les qualites de l'amour et de l'attention pour les autres.

Ndong (2012) demande si ce n’est pas la societe qui devrait plutot se soigner. S’agit-il de la 

societe ou bien des gens qui forment la societe ? Comment la societe pourrait-elle se soigner ? La 

reponse de Fassinou sur la transformation de la societe reside dans l’individu. Elle semble dire 

que le probleme du Benin ce sont les Beninois eux-memes, ce n’est pas le Benin. Pour qu’une 

societe se transforme, il faudrait la transformation des individus de cette societe.

8.8 Conclusion

L’ecriture feminine est marquee par des crises de toutes sortes resultant des situations 

traumatisantes. Ces conflits sont nes, entre autres, de l’egoisme, la naivete ou l’inconscience. 

Dans un contexte conflictuel, il serait difficile de se developper et de developper la societe. On 

pourrait donc dire que tout conflit resulte d’une transgression parce qu’il brise la paix, aussi bien 

celle de l’individu que celle de la societe. La strategie de Fassinou c’est de conduire le lecteur a
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une autoevaluation. On peut suggerer que certaines tendances transgressives dans l’reuvre de 

Fassinou sont une strategie de survie et de l’affirmation de soi chez les jeunes comme represente 

par Modukpe et son frere. Ainsi, les causes principales de trauma/conflit c’est le 

dysfonctionnement familial qui va de pair avec l’egoisme.

Le trauma pourrait aboutir au rachat de son etre reprime parce que le personnage est 

constamment engage dans l’autoevaluation pour etre la personne juste comme il devrait l’etre. 

En tant que tel, il n’a pas besoin de chercher la justesse ailleurs parce qu’il veut la transformation 

de la societe en commen9ant par lui-meme.

La lecture de l’reuvre litteraire pourrait etre un miroir qui revele le cote transgressif du lecteur 

lui-meme. Le personnage de Robert, par exemple, quitte Modukpe aussi bien que le bebe a 

naitre. Neanmoins, leur acte transgressif est vu par Modulpe comme « l’reuvre de [leur] faiblesse 

commune ».

Dans ce chapitre, nous avons note que le conflit individuel touche d’autre(s) personne(s), par 

consequent, on pourrait suggerer que la paix commence avec un individu. La paix est tout 

d’abord recherchee au niveau individuel parce qu’a partir de ce niveau, elle pourrait penetrer la 

societe entiere. On remarque aussi qu’il y a une gamme de choix disponibles dans le conflit et 

des situations traumatisantes.

Le lecteur de Fassinou est conduit a s’identifier a l'egard de certaines situations : la pitie pour des 

victimes, la haine pour des maux dans la societe. La therapie litteraire nous conduit a 

l'acceptation de soi. Elle nous amene a la decouverte de notre propre etre, une essence reprimee 

par d'autres vies, fictives comme elles peuvent l’etre. Le monde evolue alors l’ecrivain a la tache 

d’exposer ce qui va et ce qui ne va pas. Les personnages de Fassinou ont la capacite de se 

reinventer comme le temps et les circonstances l’exigent. L’reuvre donc devient un atout pour 

cette reinvention surtout pour la femme car des femmes dans l’reuvre de Fassinou sont 

representees comme un symbole de force faces a des situations transgressives. Et la resolution au 

conflit individuel pourrait etre la therapie pour la violence globale.
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DEUXIEME PARTIE : APPROCHE STYLISTIQUE

Introduction

L’etude de la creativite langagiere dans l’reuvre de Fassinou revele un processus d’appropriation 

et d’indigenisation de la langue fran9aise ainsi que les innovations et subversions stylistiques qui 

repondent aux notions de la transgression et du metissage culturels. Fassinou, comme ses 

predecesseurs, ecrit en fran9ais qui est la langue des intellectuels et celle de la classe politique 

dans les pays francophones d’Afrique. Cette langue domine les langues locales a cause de son 

privilege politique et economique. Or, la subversion de la langue fran9aise, dite langue 

d’emprunt par les ecrivains et intellectuels africains, pourrait etre consideree comme une revolte 

contre cette domination langagiere. Ceci correspond a ce que Georges Ngal considere 

comme « une ideologie de « recuperation » et de « promotion » des langues africaines » (1994 : 

59). Cette ideologie s’inscrit dans l’esprit du mouvement de la negritude qui avait donne 

naissance a la litterature francophone africaine engagee.

Dans cet esprit de recuperation et de promotion, Fassinou met ensemble non seulement le 

fran9ais et les langues locales mais aussi d’autres langues europeennes qui se laissent lire a 

travers ses textes. L’auteur melange le fran9ais, pour la plupart, avec le yoruba, le fon et 

l’anglais. Nous constatons que ces innovations stylistiques constituent aussi bien un metissage 

culturel qu’une transgression. D’aucuns diraient que c’est le metissage parce qu’il s’agit d’un 

melange des langues qui implique aussi un melange de cultures et de civilisations. La 

transgression serait a lire dans le fait que le lecteur non-beninois ou non-africain, un Occidental 

par exemple, n’arriverait pas a saisir facilement le langage de l’auteure. En plus, cette subversion 

peut ne pas correspondre a l’usage correcte de la langue empruntee parce que c’est aussi un 

melange de la langue d’emprunt et de la langue maternelle (ou les langues locales et europeennes 

comme chez Fassinou).

Ainsi, cette utilisation langagiere montre le metissage et la non-conformite au bon usage de la 

langue d’ecriture qui pourrait etre consideree comme une transgression.

Cette idee pourrait etre l’argument de Makouta Mboukou (1980 : 272) qui, parlant des ecrivains 

africains, observe que « les ecrivains negro-africains naviguent ... entre trois langues : la langue 

fran9aise, leur langue maternelle et leur langue particuliere, c’est-a-dire leur style [que l’on
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considere comme] la liberte de l’ecrivain ... [et] la relation dialectique existant entre la langue, le 

style, la litterature et l’ecriture » (Cite dans Mwatha, 1984 : 23). Alors, ces ecrivains se trouvent 

a la croisee des langues. En tant qu’ex-colonise, il pourrait etre dit que l’ecrivain africain a 

maitrise la langue europeenne qu’il utilise pour exprimer sa creativite litteraire. Bien qu’il 

maitrise la langue europeenne, l’ecrivain pourrait rencontrer des difficultes quand il veut 

exprimer la totalite des idees et des realites traditionnelles dans cette langue d’ecriture. Or, 

comme la tournure lui manque, l’ecrivain n’a qu’a subvertir la langue qu’il utilise dans son 

ecriture pour satisfaire son besoin creatif et exprimer des notions qui ne peuvent pas se traduire 

en fran9ais parisien.

La subversion des langues chez Fassinou semble evoquer ce que Mwepu considere comme « un 

ensemble de pratiques langagieres dont la finalite, outre la communication, est de remettre 

deliberement en question la norme grammaticale et esthetique ... D’ou la tentative de 

desacademiser le fran9ais afin de le rendre plus emotif et plus spontane ; en somme donner un 

peu plus de vie a la langue, par divers artifices » (2011 : 23). On note que Fassinou avait fait un 

bon travail a l'etude de ses predecesseurs, en particulier Ahmadou Kourouma, pour avoir pris des 

mesures visant non seulement a renverser les normes de l’ecriture en cours, mais aussi et surtout 

a promouvoir et a mettre l'image poetique et esthetique de la langue maternelle dans son travail. 

Par exemple, pour dire « ne pas se laver », Fassinou utilise l’expression « l'eau ne doit pas visiter 

le corps » (TUV, 58).

Pour analyser le style de Fassinou, il y aura trois chapitres dans cette partie. Le premier etudiera 

les aspects stylistiques, syntaxiques et lexicaux. Le deuxieme sera base sur les genres litteraires 

dans l’reuvre de Fassinou. Et enfin, le troisieme representera la ville comme symbole de la 

transgression et du metissage culturel. Il s’agit alors, dans cette deuxieme partie, de relever des 

elements langagiers qui parlent de la transgression et / ou du metissage culturel ou de la 

civilisation.
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CHAPITRE IX : LES ASPECTS STYLISTIQUES, SYNTAXIQUES ET LEXICAUX

9.1 Introduction

Martine Fernandes (2007) estime que chaque ecrivain a son style, ne de l’interaction entre la 

langue et la litterature, le fran9ais standard et la litterature fran9aise d’une part, et la variante 

linguistique et la culture regionale dont elle s’inspire pour la creation litteraire d’autre part. C’est 

cette deuxieme idee qui nous interesse dans ce chapitre. L’innovation stylistique chez les 

ecrivains de la litterature francophone africaine est le fait qu’ils ont africanise la langue fran9aise 

pour faire passer leur message. Selon Fernandes, ce « style ne se produit pas en dehors des 

experiences culturelles de la personne de l’auteure c’est-a-dire que chaque auteur est en position 

de l’hybridite culturelle » (2007 : 11). Nous considerons cette « hybridite culturelle » comme le 

metissage dans cette recherche. Il pourrait etre dit donc « que les textes litteraires africains (en 

langues europeennes) sont deja des traductions de langues africaines »

(http://translationiournal.net/iournal/37lit.htm). Iheanacho Akakuru et Dominic Chima (2006) 

sont de l’avis que « Ferdinand Oyono, dans les pages liminaires de son roman Une Vie de boy 

(1956), est une traduction d'un texte original en 'ewondo' (une langue du sud du Cameroun) que 

l'auteur aurait retrouve, cache dans un baluchon, au chevet d'un Toundi Ondoua mourant » 

(Ibid.). Sur le meme ton, ils continuent en disant que Kourouma lui-meme affirme que « la 

langue fran9aise de son roman, Les Soleils des independances (1970), est fortement teintee de sa 

souche malinke, a laquelle il emprunte sentences, proverbes, adages, tournures fracassantes et 

injures » (Ibid.). L’explication de ce fait suggere l’idee de Claude Hagege qui voit la langue 

comme « objet d’attachement et d’identification. Elle est un espace d’appropriation symbolique. 

L’enonciateur vit a travers sa langue et sa relation au groupe avec lequel il la partage » (1985 : 

386). Le langage de l’auteur correspond alors a la langue du groupe auquel il appartient mais 

tente par son innovation initiatique personnelle. Akakuru et Chima cite Kourouma qui explique 

ce fait dans ces mots :

Je l'ai pense en malinke et ecrit en fran9ais en prenant une liberte que j'estime naturelle 

avec la langue classique (...) Qu'avais-je donc fait ? Simplement donner libre cours a mon 

temperament en distordant une langue classique trop rigide pour que ma pensee s'y 

meuve. J'ai donc traduit le malinke en fran9ais pour trouver et restituer le rythme africain 

(cite dans Akakuru et Chima 2006).
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Ceci montre donc que chaque ecrivain pense en sa langue et s’exprime librement par l’ecriture, 

d’une maniere ou d’autre. Eu egard a cela, Charles Sale regroupe les ecrivains africains en deux 

camps ; « celui des « voyants» des choses cachees a l’intelligence des communs et qu’il 

convient de « reveler » [et] celui de « voyeur » des choses inedites -  interdites-proscrites, qu’il 

convient d’exorciser » (2005 : 83). Ceci veut dire que dans chaque societe, l’ecrivain voit plus 

(ou mieux) que les autres, et il a le savoir-faire pour exprimer des choses cachees dans un 

langage poetique et esthetique. Sale parle aussi de « trois tabous qui sont de domaines sacres, 

reserves aux « hommes inities » a savoir « la sexualite, la phallocratie, la gerontocratie » (Ibid.). 

Et ces hommes inities renvoient aux ecrivains. Mais dans l’ethique africaine, la femme n’a pas de 

place parmi ces hommes inities. La femme ne devrait pas parler de sexualite, d’homme ou de ses 

parents. Mais nous voyons des ecritures « de la transgression et de la deviance » (Ibid. : 84) en 

Afrique de l’Ouest depuis les annees 80. L’implication en est que l’ecriture feminine, dans un 

premier temps est une ecriture « de la transgression et de la deviance » car elle parle librement 

des choses interdites aux femmes, des tabous dont la sexualite n’est qu’un exemple. Comment 

cette ecriture transgressive a-t-elle evoluee ?

9.2 Conceptualisation

Victor Aire (2000 : 153-177) etablit revolution du roman africain en six etapes. La premiere 

etape comprend des romans ecrits entre 1926 et 1944. Ce sont les romans d’entre les deux 

guerres mondiales. Les romans de cette periode sont, entre autres, Force-Bonte de Diallo, Karim 

d’Ousmane Soce et Doguicimi de Paul Hazoume. Deuxiemement, des annees 1945 a 1959. Il 

appelle ce groupe « le roman avant "les soleils des independances" ». On a remarque au cours de 

cette periode une augmentation des romans publies, entre autres, Une vie de boy de Ferdinand 

Oyono, Le pauvre Christ de Bomba de Mongo Beti, et L ’enfant noir de Camara Laye. Les 

annees 1960 a 1969 voient l’apparition des romans tels Sous I ’orage de Seydou Badian, Les 

Soleils des Independances d’Ahmadou Kourouma, Patron de New York de Bernard Dadie et 

Violent etait le vent de Charles Nokan. Les romans des annees soixante-dix (1970 a 1979) 

appartiennent a la quatrieme etape. L’ecrivain africain de cette periode « accuse encore parfois 

l’Occident ; mais il accuse aussi et surtout les responsables negres. Des lors l’enfer n’est plus 

seulement l’Occident, mais c’est aussi le monde negre » (Makouta-Mboukou cite dans Aire 

2000 : 165). Ceci implique que l’ecrivain africain commen9ait, au cours de ces annees, a
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regarder la vie de l’interieure : la fiction reelle qui implique une critique de la societe de 

l’ecrivain. Parmi ces romans, il y a Xala de Sembene Ousmane, Perpetue et I ’habitude du 

malheur de Mongo Beti, Le revenant d’Aminata Saw Fall et Une si longue lettre de Mariama Ba. 

Dans ces annees, les femmes commencent a « briser le silence » -  la naissance de l’ecriture 

transgressive feminine. La cinquieme etape (de 1980 a 1989) comprend des romans comme La 

carte d ’identite de Jean-Marie Adiaffi, Le Pleurer-rire d’Henri Lopes, Une vie hypothequee 

d’Anne-Marie Adiaffi, C ’est le soleil qui m ’a brule de Calixthe Beyala, le deuxieme roman de 

Mariama Ba, Un chant ecarlate et le dernier de l ’empire d’Ousmane Sembene. La derniere 

etape, selon Aire, ce sont les romans ecrits dans les annees quatre-vingt-dix (1990 -  1998) 

comme Monne, outrages et defis d’Ahmadou Kourouma, Les Gardiens du temple de Cheikh 

Hamidou Kane et Un Mariage de raison de Moussa Bissan, un nouveau venu sur la scene 

litteraire. On remarque que le groupement d’Aire est base sur le theme commun partage par les 

ecrivains africains de la periode en question et que le roman du nouveau millenaire etait encore 

en vue.

Babatunde Ayeleru (2011 : 1-2) de sa part, regroupe les ecrivains de l’Afrique de l’Ouest en trois 

generations. La premiere generation comprend des ecrivains comme Chinua Achebe, Wole 

Soyinka, Leopold Sedar Senghor, Sembene Ousmane, Ferdinand Oyono et Olympe Bhely 

Quenum. Dans la deuxieme, il cite Niyi Osundare, Kofi Ayindoho, Ahmadou Kourouma et Jean 

Pliya et la troisieme, qu’il appelle « la generation de nouveaux ecrivains de l’Afrique de 

l’Ouest » (Ibid. : 2), il y a Ben Okri, Chimamanda Ngozi Adichie, Abibabtou Traore et Adelaide 

Fassinou. Suivant cette categorisation, Fassinou fait partie de la nouvelle generation. Ayeleru 

note que la plupart des ecrivains de cette troisieme generation sont nes dans les annees 1960. Ce 

n’est donc pas etonnant qu’Abdourahamane Alli Waberi les appelle « les enfants de la 

postcolonie » (cite dans Ayeleru).

L’objectif de cette recherche tombe dans cette categorie dite « une nouvelle generation 

d’ecrivains ». L’ecrivaine choisie, Adelaide Fassinou, entre sur la scene litteraire en 2000. En 

etudiant le panorama du roman africain vu par Aire, et meme si on examine la litterature 

africaine, on peut remarquer que la scene litteraire etait dominee par les hommes pendant une 

longue periode. Leo Iyanda Balogun l’affirme en disant que
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Jusqu’aux annees soixante-dix, l’ecriture romanesque n’etait qu’une affaire d’homme. 

Mais vers la fin de ces annees jusqu’a nos jours, les femmes se sont jointes a la vague des 

romanciers qui des lors luttaient pour une societe africaine [equitable aussi bien] sur le 

plan politique que social. Ces femmes dont la tradition africaine a fait d’elles des etres de 

seconde classe se sont levees pour defendre leur interet et leur droit dans une societe 

uniquement monopolisee par les hommes (2005 : 108).

En commentant sur Ramatoulaye le personnage de Ba (1978), Gresille dit que cette audace a 

ecrire chez la femme africaine est une « transgression du role de muette que lui assigne le 

systeme social, lui donne de l’assurance et lui permet de revivre. Elle ne se revolte pas, mais se 

met a exister » (1989 : 194). Cette transgression se voit dans la parole meme de Ba a travers 

Ramatoulaye puisqu’elle devient furieuse car, apres trente ans de silence et de soumission, elle a 

du parler (Ba 1978). Cette prise de parole par les femmes ecrivaines permet d’avoir des images 

de femme produites par des femmes, ce qui implique « une vision interne » (Gresille : Ibid). Et 

on peut dire que cette prise de parole, selon Newell (2006), est une reponse a l’appel de Ba pour 

demystifier la « Mere Afrique » proposee par des ecrits masculins pendant cette periode de 

« vision interne » de la femme ecrivaine.

Selon Ayeleru, « la nouvelle generation des ecrivains de l’Afrique de l’Ouest est audacieuse dans 

la subversion et l’appropriation des langues europeennes » (2011 : 3). Dans le meme ordre 

d’idees, Pius Adesanmi (2002) admet que cette generation des ecrivains africains permutent, 

approprient et decolonisent les langues europeennes afin d’exprimer, dans leurs reuvres 

litteraires, leurs experiences africaines et leur vision du monde. D’apres Abiola Irele, (1981) la 

competence de ces auteurs en langues de leur ecriture est incontestee. Ces arguments montrent 

que les ecrivains africains ont la capacite de rendre ces langues d’ecritures non-etrangeres aux 

donnees africaines rendant ainsi indigene ces langues heritees de la colonisation. Mais etant 

realiste, Niyi Osundare (2004) pense qu’il existe des aspects des experiences africaines qui 

pourraient defier l’interpretation des realites africaines. Ceci suggere donc que, pour interpreter 

quelques realites africaines, l’ecrivain africain doit transgresser le bon usage de la langue 

d’emprunt, c’est-a-dire, la langue du colonisateur ou bien utiliser la langue locale dans son 

ecriture.
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L’audace chez les ecrivaines africaines implique le concept de la transgression. L’implication de 

ce fait est que l’ecriture de Fassinou est transgressive sur le plan formel car ses personnages 

utilisent des mots et des expressions qui sont contre le bon usage, ils utilisent les mots indigenes 

et ils decrivent certains interdits comme la sexualite. Ainsi, le lecteur de Fassinou pourrait 

rencontrer ses personnages a travers leur langage. Eu egard a cela, Sale affirme que la magie de 

l’reuvre litteraire c’est de « transformer les signes en mots, les mots en figures, les figures en 

textes, le texte en histoire, et l’histoire en mythe en tant que projet intellectuel et vision » (2005 : 

85). Nous notons que la langue d’ecriture dont se sert Fassinou pour exprimer sa vision du 

monde procede de l’oralite « soumise au gre » de la pense de l’auteure aussi bien que des 

« manipulations, verbalisation ... sans aucun souci de norme, de grammaticalite, ni meme de 

frontieres linguistiques » (Ibid.). Ceci constitue, d’une part, une forme de transgression, et de 

l’autre, une forme de metissage culturelle et linguistique.

La transgression et la subversion de la langue fran9aise par Fassinou resident dans ce que 

Mwepu decrit comme « un moyen des constructions ... etrangeres au bon usage de la langue 

fran9aise » (2011 :113). Il est donc interessant de noter que la nouvelle generation des ecrivains, 

representee dans cette etude par Fassinou, « s’interesse a la condition reelle, a l’experience et aux 

sentiments vecus des citoyens ordinaires ; c’est pour eux qu’elle veut ecrire ; elle se soucie peu 

des canons du beau langage issus de l’Academie Fran9aise, de la B.B.C... ; elle creolise les 

langues europeennes, les langues vernaculaires, recourt meme aux langues africaines, bref, 

s’adresse a son public naturel » (Albert Gerard 1988 : 47 cite dans Mwepu 2011 : 113). Dans 

bien des cas, Fassinou utilise « un fran9ais standard qu’elle place dans les propos des 

personnages. Peu importe leur rang social » (Mwepu 2011 : 113).

Alors, chaque transgression linguistique parait comme « une offense au bon gout » (Ibid. : 11). 

La subversion de la langue fran9aise fait echo a la pensee d’Edouard Glissant qui soutient que 

« l’ecrivain contemporain ... n’est pas monolingue, meme s’il ne connait qu’une langue, parce 

qu’il ecrit en presence de toutes les langues du monde » (1996 : 27 cite dans Mwepu 2011 : 119). 

Il pourrait etre suggere donc que, ces ecrivains modernes deviennent des defenseurs du metissage 

culturel sur le plan social et linguistique parce qu’il s’agit, dans leurs reuvres, de melanges des 

cultures et des langues, impliquant la naissance d’une nouvelle langue. De ce fait, Mwepu est de 

l’opinion que
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L’ecrivain negro-africain cherche a liberer son ecriture des canons etrangers qu’il 

considere comme subjectifs et ne repondant pas totalement au besoin de la litterature en 

Afrique. Un tel acharnement n’est remarquable que par le manque de respect des codes et 

normes langagiers traduisant consequemment l’appropriation de l’instrument de la pensee 

jusqu'a son africanisation (Ibid. : 120).

Ces propos confirment la position de Kourouma, cite precedemment, qui dit : « Simplement 

donner libre cours a mon temperament en distordant une langue classique trop rigide pour que 

ma pensee s'y meuve ». Nous avons releve quelques elements des creativites langagieres de 

Fassinou qui transgressent le bon usage ou qui expriment l’hybridation.

9.3 Creativite langagiere

Dans l’reuvre de Fassinou, on trouve des mots mixtes : l’ecriture est en fran9ais mais dotee des 

mots anglais, des mots beninois et yoruba et des mots crees par l’auteure elle-meme ou des 

neologismes. Quelques mots et expressions en langues locales sont utilises sans traduction. Ceci 

pourrait rend la lecture difficile a un « etranger ». Ce n’est donc qu’en lisant attentivement que 

celui-ci pourrait comprendre la langue imagee de l’auteure. Natasa Raschi (2011), qui a mene 

une enquete sur la langue de la presse beninoise, dit que les Beninois se servent du fongbe (ou 

fon) au Sud, du gengbe et du dendi, « sans oublier une autre langue tres importante pour la 

region tout entiere, le yoruba, qui garantit les echanges avec les nombreux commer9ants 

originaires du Nigeria ». Selon Ayeleru (2011), Fassinou est d’origine yoruba. Il est a noter 

surtout que les Yoruba se trouvent au sud du Nigeria, au Benin et au Togo. Le nom de l’auteure, 

Fassinou aussi bien que le nom de l’heroine de son premier roman, Modukpe, ont une origine 

yoruba. Le deuxieme nom de Modukpe, Funmilayo, confirme le fait que Fassinou a un lien avec 

les yoruba car ces noms sont d’origine yoruba. La presence des accents sur certains alphabets des 

noms de certains personnages pourrait etre le resultat de l’historicite de chaque pays : les 

francophones utilisent des accents pour faciliter la prononciation des mots, suggerant aussi le fait 

de la colonisation. Neanmoins, ces quelques accents sont presents dans l’ecriture yoruba aussi.

Historiquement, le fran9ais reste la seule langue officielle de la Republique du Benin. Raschi 

distingue trois categories de fran9ais au Benin, a savoir « le fran9ais standard », comme le nom 

l’indique, c’est le fran9ais d’intellectuel, « le fran9ais populaire ou fran9ais d’Afrique », celui qui
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est parle dans les rues, et « le fran9ais snobe » de Cotonou, avec un style hypercorrect, des fautes 

systematiques et imprevisibles, l’emploi du subjonctif et de mots rares » (2011 : 213). Ce 

fran9ais d’Afrique est necessaire parce que, comme estime Pierre Dumont, le fran9ais de France 

est « un modele caracterise par l’etroitesse et la pauvrete de son repertoire, sans aucun lien avec 

la pratique sociale des locuteurs » (1990 : 72). Ainsi, l’ecrivain brise l’autonomie de la langue du 

colonisateur, dans ce cas le fran9ais. L’reuvre de Fassinou ne manque pas ces categories de 

fran9ais du Benin relevees par Raschi, mais pour la plupart, son ecriture est en fran9ais standard. 

Meme ce fran9ais standard est teinte da la touche traditionnelle. Dans ce chapitre, nous avons 

analyse la creation langagiere de Fassinou selon le contexte syntaxique, lexical et stylistique tout 

en considerant les aspects de la transgression et du metissage ou de l’hybridation. Comment 

Fassinou a-t-elle brise l’autonomie de cette la langue coloniale ?

9.3.1 Innovation stylistique

Le style c’est une maniere de s’exprimer qui pourrait modifier le langage d’expression ordinaire. 

Le style est definit dans le dictionnaire Le Petit Robert comme suit :

Aspect de l’expression litteraire, du a la mise en reuvre des moyens d’expression dont le 

choix resulte, dans la conception classique, des conditions du sujet et du genre, et dans la 

conception moderne, de la reaction personnelle de l’auteur en situation (2000 : 2411).

A la lumiere de cette definition, on peut conclure que l’auteur moderne ne suit pas la regle 

classique de l’ecriture litteraire ; au contraire, il est conduit par des situations et des evenements 

vecus pour repondre aux exigences de la pratique de sa societe. Ceci suggere donc que les 

expressions qu’utilise l’ecrivain dans son reuvre sont determinees par les evenements et les 

situations dont il est victime, ou temoin selon le cas. L’innovation stylistique de Fassinou 

pourrait etre analysee a travers des expressions metaphoriques et imagees.

Qu’est-ce qu’une metaphore ? Le dictionnaire Le Petit Robert (2003) definit la metaphore 

comme « une figure de rhetorique, un procede de langage, qui consiste a employer un terme 

concret dans un contexte abstrait par substitution analogique, sans qu’il y ait d’element 

introduisant formellement une comparaison ». Un melange (du concret et de l’abstrait) pour 

montrer comment « une qualite visuelle pourrait etre experimentee comme equivalent d’une 

valeur morale » (Gombrich 1963 cite dans Grant 2013 : 149).
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Fassinou utilise beaucoup de metaphores dans son reuvre que nous ne pouvons pas analyser de 

maniere exhaustive. Dans la culture traditionnelle, la metaphore est souvent utilisee pour dire 

plus que ce qui est dit simplement. Ces propos d’Affou dans Toute une vie..., adresses a sa sreur 

Mary, servent d’exemple :

Utilise ta cervelle et amene-le a garnir ton grenier en grains perennes. J’ai tout dit. Et 

j ’ose croire que tu me comprends a demi-mot. Tu es metisse culturelle, nee d’une yoruba 

et d’un goun. Chez nous, on ne dit pas tout ; le regard est plus eloquent et plus disant que 

les mots (TUV, 123).

Ces propos montrent qu’en peu de mots ou par des gestes, l’homme traditionnel pourrait 

expliquer beaucoup de choses. Affou n’est pas explicite dans ces propos ; c’est pour cette raison 

qu’elle dit que sa sreur ne la comprend qu’« a demi-mot ». Elle utilise des mots (« grenier », 

« grains perennes ») qui ne sont pas en rapport a ce qu’elle veut dire a sa sreur. Noumssi explique 

que la metaphore consiste « en une comparaison implicite entre deux termes (compare et 

comparant) dont l’un, le compare, est exprime sous forme d’image » (2009 : 228). Le grenier 

c’est la ou on garde les grains mais en disant « grains perennes », Affou ne pense pas seulement 

a la nourriture ou a l’argent, elle fait allusion aussi aux enfants que sa sreur pourrait mettre au 

monde pour que, d’apres les mots du narrateur de la nouvelle « Le bouton BIS », la societe, ait 

« la preuve qu’elle etait une femme au sens plein du terme » (TUV, 32) et que ces enfants 

pourraient l’aider dans ses vieux jours. Ceci parce qu’Affou continue en ces termes : « Alors ne 

te laisse pas vider abusivement de toute ta fraicheur par ce vieux bouc. Assure tes arrieres et 

pense a tes vieux jours » (TUV, 123). Affou s’adresse a la jeunesse representee par sa sreur 

Mary. Cette jeunesse a tendance a ne voir les choses qu’au bout du nez c’est-a-dire qu’elle ne 

pense pas a l’avenir mais la vie est plus compliquee que cette vision de monde. Il fallait penser a 

l’avenir. La jeunesse est metissee parce qu’il y a de plus en plus des mariages mixtes : entre 

region dans le meme pays et entre pays ou continent. Ceci renvoie aux propos d’Affou a sa sreur 

cites ci-dessus : « Tu es metisse culturelle, nee d’une yoruba et d’un goun ».

Dans ses derniers propos, Affou decrit l’amant de Mary comme un « vieux bouc ». Cette 

description vient du fait traditionnel. Cet homme est compare a un animal ; ceci est explique par 

la soumission de Catherine Fromilhague (1995). D’apres Fromilhague,
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La metaphore a pour centre un sens incompatible avec le contexte et qui rompt la 

cohesion semantique de l’enonce : elle abolit nos categories semantiques fondamentales 

et cree une recategorisation (un humain peut etre assimile a un animal, une realite 

abstraite a un objet concret, etc.) et ainsi elle substitue a notre connaissance rationnelle du 

monde une connaissance d’ordre symbolique (1995 : 78).

La rupture dans la cohesion semantique revoie a une transgression langagiere et linguistique, et 

ceci donnerait lieu a des interpretations variees dudit texte ou contexte car, il n’y a pas de rapport 

entre un homme et un bouc sauf qu’ils sont tous deux du genre masculin. En plus, il s’agit d’un 

homme blanc. Dans le meme ordre de pensees, le personnage Yabo, la sreur de Modukpe dans 

Modukpe, le reve brise dit que Robert n’est « qu’un papillon » :

Moi, des le premier contact, j ’avais compris que ton gars-la n’etait qu’un papillon qui 

butinait de fleur en fleur. Il se sentait trop bien de sa personne pour qu’aucune femme ne 

l’ait deja mis en cage et que tu viennes, toi si tard, le ramasser comme un don du ciel 

(MRB, 47).

Etant decrit comme un papillon, Yabo veut dire que Monsieur Robert passe d’une femme a 

l’autre. Cette idee est reprise par Modukpe comme une reponse aux propos de sa sreur Yabo :

Devant cette diatribe de ma sreur, je ne pipais mot, car elle avait raison sur toute la ligne. 

Comment pouvais-je me douter un seul instant que je n’avais ete pour Robert qu’un 

numero parmi tant d’autres, un nom sur une liste ou je figurais en premiere position pour 

le moment... Il est, en effet, tres sensible aux belles femmes, me dit l’un de ses amis 

lorsque je lui racontais ma triste histoire, bien plus tard » (MRB, 47).

Modukpe reprend les propos d’un autre personnage feminin dans Modukpe, le reve brise, qui lui 

a dit :

Il est comme 9a ! m’apprit Ida, la compatriote de Rachelle. Apres m’avoir promis ciel et 

terre, il m’avait abandonnee des qu’il avait connaissance d’une amie rencontree chez moi, 

en plus ! -  Un homme comme 9a, sans moralite, qui accumule les femmes a tout venant, 

quelles relations solides peut-on en attendre ? (MRB, 51).

159



Robert est decrit comme un homme sans moralite d’apres les propos d’Ida, son ami. Ceci veut 

dire alors que, dans la societe traditionnelle, un homme qui « court apres les femmes » pourrait 

etre decrit comme « un bouc » ou « un papillon ». De meme, Monsieur le Ministre, le mari 

d’Affou est decrit comme « coureur de jupettes et de pagnettes » (TUV, 112). Le narrateur de 

Jete en pature avoue que la plupart de ces « coureurs » cherchent « un endroit. desert [pour] y 

passer le week-end. accompagnes de leurs dernieres conquetes [bien qu’ils aient] leurs vieilles 

epouses » (JP, 13-14).

On note que les femmes sont decrites utilisant les habits qu’elles portent car ce sont les femmes 

qui utilisent la jupe et le pagne. Le pagne est un habit traditionnel, ainsi, l’auteure forme le mot 

« pagnettes » en rapport avec « jupettes » portees par les jeunes filles et femmes. Les femmes 

utilisent le pagne, qu’on appelle aussi le « wax » (Dumont 1990 : 170), pour faire coudre les 

jupes a leurs gouts. Modukpe avoue ce fait : « Je m’etais habillee d’un ensemble jupe et corsage 

confectionne dans un tissue Wax Hollandais [un pagne]. La jupe etait courte, tres courte comme 

il [Robert] l’aimait... » (MRB, 84). « Pagnette » renvoie a une conception de « jupette » en 

fran9ais standard, car, au Benin et en Afrique de l’Ouest, les femmes portent les pagnes et les 

utilisent pour coudre les habits de leur choix comme indique bien Modukpe. Ce concept de 

« pagnette » chez Fassinou pourrait signifier une jupe tres courte faite avec le wax car une 

« jupette », d’apres le dictionnaire Le Petit Robert, signifie une « jupe tres courte ne couvrant 

que le haut des cuisses » (2000 : 1387). On pourrait remarquer aussi que les femmes sont 

comparees aux fleurs qui seraient un concept etranger a la tradition africaine, ainsi melangeant la 

culture traditionnelle a celle occidentale.

Ensuite, de ce Monsieur Robert, Rachelle, la « co-locataire » (MRB, 48) de Modukpe avoue : 

« Monsieur rentrait chez lui, trainant lourdement le pas comme le bucheron qui venait d’abattre 

un chene dans la foret bretonne » (MRB, 72). Modukpe elle-meme reprend cette idee en ces 

termes : « Tel un bucheron, il s’adonnait a ses coups de boutoir et une fois sa besogne achevee, il 

se leva, me regarda dedaigneusement et crachant rageusement a mes p ieds . » (MRB, 86). 

L’acte sexuel, dans ces propos, est peint comme etant laborieux. Alain dans Jete en pature 

repond a son amante Fanta quand cette derniere lui dit : « Tu es fatigue chou » (JP, 10). La 

reponse d’Alain est suggestive a cette idee du labeur : « Bien sur, amour, tu sa is . la nuit a ete 

laborieuse, tres laborieuse. Ces propos evocateurs declencherent un fou rire a l’interieur du 

vehicule » (JP, 11). Ceci evoque la force de labeur impliquee, alors, l’homme qui est l’acteur
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principal dans le jeu amoureux est compare a un bucheron, ce qui n’a rien a faire avec la 

profession de ces deux hommes. En plus, il ne s’agit pas « d’abattre du bois, des arbres dans une 

foret » au sens vrai du mot, comme selon la definition du mot bucheron dans Le Petit 

Robert (2000 : 305).

Etant « voyante » et « voyeuse » alors, Fassinou « vise a dire l’inoui, a reveler l’inconnu et 

l’essentiel » (Sale 2005 : 82) au lecteur, et surtout a la lectrice. Car cette attitude transgressive est 

contre la femme.

Il est deja dit que l’amant de Mary est compare a un « vieux bouc » et Monsieur Robert a « un 

papillon ». Ici, le compare et le comparant appartiennent aux registres differents : ce « brusque 

changement » (Noumssi 2009 : 230) donnera lieu aux multiples connotations qui est l’esthetique 

de l’imagination. Celui qui entend la conversation ne peut pas comprendre de qui ou de quoi on 

parle.

Ainsi, les expressions metaphoriques representent une transgression a l’interlocuteur comme le 

cas de Modukpe et sa mere. La mere dit que les femmes ne sont « que des wagons que les 

hommes poussent selon leur bon vouloir (MRB, 104). Selon James Grant, metaphors cause a 

reader to have, or to imagine or to recall having, certain experiences [les metaphores poussent 

le lecteur a avoir, ou a imaginer, voire a se rappeler des experiences vecues] (Grant 2013 : 165). 

Les propos de cette mere rappellent a la fille son experience amere du passe. A travers les 

expressions metaphoriques ou rhetoriques des personnages et des narrateurs/narratrices de 

l’reuvre de Fassinou, on peut reperer la subversion lexicale et syntaxique qui constituera les 

sujets des sections qui suivent.

9.3.2 Subversion lexicale

La lecture de Fassinou montre qu’elle suit les chemins de ses predecesseurs, comme Kourouma, 

Patrice Nganang pour ne citer que ceux-ci, dans « l’africanisation du fran9ais » (Nzesse 2010 :

117) . La creation des neologismes chez Fassinou se fait sous forme d’appropriation, de 

composition et de derivation. On pourrait remarquer dans l’reuvre de Fassinou des mots derives 

ou des expressions pour decrire ou exprimer le degre de la misere de la population ou « le degre 

d’instabilite [sociale et] socioprofessionnelle qui sevit dans le contexte de reference » (Ibid. :

118) ou des actes transgressifs des personnages.
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9.3.2.1 Assimilation langagiere ou neologisme

Quelques mots formes par Fassinou attirent l’attention sur l’acte transgressif des personnes 

determinees. Ce nom « braiseur » (JP, 81) et son pluriel « braiseurs » (JP, 78, 80) est derive du 

verbe « braiser ». Alain, un personnage dans Jete en pature, nous donne une idee de ce que 

signifie « braiseur » : « un homme qui, de sang-froid, asperge son semblable d’essence et clac, 

allume une buchette d’allumette pour ensuite le regarder rotir sous ses yeux » (JP, 80). Cet acte 

de braiser est considere, par l’un des « braiseurs » simplement appele et connu dans le roman 

« braiseur », comme un « acte ignoble » (JP, 81-82). Dans le meme ordre de pensees, le 

personnage d’Alain estime que cet acte ignoble est « en breche [avec] les enseignements de 

Dieu : « Tu ne tueras point » » (JP, 81), ce qui rend cet acte une transgression, cette fois-ci de la 

loi divine.

Ensuite, il y a le mot « ventrocratie » (JP, 80) qui suggere une ideologie politique : c’est un mot 

derive pour denoter des deboires politique. Cette ideologie refere a la notion de ventre (la 

description du ventre du « maitre d’ecole » (TUV, 128)) ou le vent politique marque par la 

corruption, le despotisme, qui siffle a travers le continent.

L’utilisation du mot « ventrocratie » par Fassinou pour decrire l’habitude transgressive des 

dirigeants africains est remarquable : « son ventre entre temps avait double de volume » (TUV, 

129). Ceci decrit l’habitude d’avidite de ces dirigeants qui ne pense qu’a se remplir les poches 

(TUV & JP). On trouve ce meme lexique dans la presse beninoise selon Raschi (2011) aussi bien 

que dans celle du pays voisin, le Togo. Le titre d’un article togolais en ligne c’est « Togo, « 

Ventrocratie » : Francis « Le Kon » se donne en spectacle au banquet offert par Faure ». Et voici 

un extrait tire de cet article pour avoir un sens du mot « ventrocratie » :

A peine le enieme coup de force electoral opere par Faure Gnassingbe, que certains 

hommes politiques « ventrocrates » ont commence la ronde autour de cette pseudo 

victoire dans l’espoir d’etre appeles a la mangeoire (notre emphase).

Puisque deja le mot democratie, dans le roman Jete en pature, est ecrit entre guillemets, ce qui 

signifie qu’il y a un probleme avec la democratie en Afrique comme discute dans le chapitre six. 

Et l’utilisation du mot « mangeoire » dans les propos ci-dessus est eloquente. Ceci reflete
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l’injonction biblique dans l’Epitre de Paul aux Romains : « ces sortes de gens ne servent [que] 

leur propre ventre » (Romains 16 :19) car leur « dieu est le ventre » (Philippiens 3 : 19).

Selon Balogun (2005 : 122), le neologisme est un mot forge dont le signifiant est invente par 

l’auteur. Il pourrait aussi etre un mot forme de l’amalgame de deux ou plusieurs autres mots. Il y 

a des registres dans des langues differentes a part le fran9ais. Il y a aussi des neologismes qui 

sont la creation de cette auteure soit un melange de la langue maternelle et du fran9ais ou 

d’autres, soit une creation nee de l’action d’un personnage et ou des personnages : « Mais tu n’as 

quand meme pas la tete d’une « hinterlandienne » (TUV, 44). Hinterlandienne est une derivation 

du mot anglais et allemand « hinterland » qui signifie generalement un endroit non developpe qui 

peut se referer a un village. Dans ces propos, hinterlandienne se refere a une fille ou femme 

venant du village ou qui n’est pas exposee a la vie citadine. Ce fait est la formation d’un nom a 

partir d’un autre nom. Le masculin serait donc « hinterlandien ». Un melange de deux langues 

etrangeres. Meme Modukpe a du demander le sens du mot : « Qu’est-ce que 9a signifie ? »

Le mot « zemidjan » (JP, 31) et son pluriel « les zemidjan » (JP, 100), expliques dans Jete en 

pature comme « conducteur de taxi-moto » (JP, 100), apparait aussi dans la presse au Benin 

comme avoue Raschi (2011) : « Zem est l’apocope de zemidjan, designant egalement le vehicule 

lui-meme ». Les propos de Nado, un personnage feminin dans la nouvelle « La voleuse » de 

Toute une vie confirme ce fait : « Je reprenais le chemin du retour, juchee sur un zem » (TUV, 

165). « Zem » dans les propos de Nado refere au vehicule lui-meme. Raschi, dans une note en bas 

de la page, explique que : « En langue fon du sud du Benin, ce vocable signifie « emmene-moi 

vite » ou « prends-moi brusquement » (Raschi 2011 : 215).

Le verbe « Competir » (TUV, 150) est utilise par le personnage Kpodegbe dans Toute une vie au 

lieu de rivaliser ou etre en competition a notre avis. Il y a le nom competiteur alors, il pourrait 

etre suggere que Fassinou a cree le verbe a partir de ce nom. Ceci rend la comprehension facile 

au lecteur ayant une formation anglophone parce qu’il y a le verbe anglais to compete. Et on 

pourrait remarquer que celui qui parle pourrait etre du Nigeria, un pays voisin du Benin ou l’on 

parle l’anglais, ou bien cette derivation est une interference de cette derniere langue sur les 

Beninois. La presence de la langue anglaise et d’autres langues non-indigenes dans l’reuvre de 

Fassinou pourrait expliquer le metissage langagier et linguistique. Ceci est une expression du 

metissage culturel : « la rencontre de l’Afrique et de l’Occident » (Kihindou 2011) d’une part et
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le melange des langues africaines et occidentales chez Fassinou. Ce, pour repondre a un lectorat 

plus large.

9.3.2.2 Des mots mixtes

Chez Fassinou, au-dela des mots formes de fran9ais et langue maternelle, il y a des mots 

composes de l’anglais et du fran9ais, ou anglais et langue maternelle, peut-etre a cause de 

l’influence du pays voisin le Nigeria, ou le fran9ais est parle de plus en plus enseigne dans des 

ecoles et des universites. Des mots sont souvent formes par la langue parlee. Dans Jete en 

pature, les personnages le « braiseur » et Alain utilisent le mot « Parigo ». « Pari » parce que 

dans la langue fran9aise parlee, la finale « s » de « Paris » ne se prononce pas, et le mot go est un 

mot anglais. La signification en est qu’Alain est alle a Paris ou qu’il y vit. Ceci est remarque par 

le « braiseur » a cause de son accent. Il y a des mots formes par une situation dans la ville 

capitale du Benin, le Cotonou dans Toute une vie. Il s’agit de la pluie qui a inonde cette ville. 

« Toute la nuit, la pluie avait deverse des tonneaux entiers d’eaux claires sur la ville et l’avait 

completement submergee : Kototrou etait devenue Kotoondee » (TUV, 39) puis que la pluie a 

inonde la ville de Cotonou. « Kototrou » est une description de Cotonou, qui est en « trou » ou 

bien ayant des trous. Les rues sont goudronnees mais elles manquent l’entretien. « Kotoondee » 

pour dire Cotonou est inondee par la pluie. De cette inondation, Kali fait la remarque suivante : 

« L’hivernage etait par consequent considere par certains Kotonois, comme une veritable 

calamite que Dieu envoyait a leur ville, puisqu’accueillant essentiellement des dechets provenant 

de l’etranger ... » (TUV, 40). Les drainages qu’on a construits pour que l’eau passe sans 

inondation sont bloques par ces dechets alors les gens souffrent pendant la saison de pluie. 

Modukpe affirme ce fait en ces mots : « Parfois l’ecoulement des eaux est freine par les dechets 

alimentaires que les menageres du quartier y jettent » (MRB, 125). Modukpe utilise cette image 

d’inondation pour decrire son indifference face aux provocations de sa coepouse Melanie. Selon 

Kitzif Mckinney « Par les metaphores qui sont le vehicule du recit pour l'education et l'initiation, 

les personnages fictifs aussi bien que le lecteur sont formes et transformes par la comprehension 

de soi, la communaute et la culture » (Kitzif Mckinney 27). Modukpe nous sert d’exemple 

eloquent.

164



Parfois, Modukpe se sent bloquee « par des epreuves plus ou moins douloureuses [qu’elle decrit 

comme], veritables dechets toxiques enfouis dans mon subconscient » (MRB, 125). Par des 

attitudes transgressives, des chemins d'eau sont bloques mais l'eau trouve toujours un moyen 

pour se deverser sur les routes. Modukpe demande : « Mais qui peut arreter l’eau sur son 

chemin ? Legere et vive, elle sait damner le pion au gros baobab qui ose se mettre en travers de 

sa route. Elle s’infiltre dans la terre et se fraye un chemin au grand dam du mastodonte » (MRB, 

125). Modukpe se voit comme cette eau vive. Malgre « les ronces et les epines qui jonchaient 

[son] existence » (MRB, 125), elle continue son « route, trouvant [son] chemin » (MRB, 125). 

« Toujours en avant, jamais en arriere » (MRB, 126). Pour elle, « la vie n’est pas que de 

principes, elle est surtout un perpetuel reajustement. Face a une situation donnee, sans se laisser 

submerger par les coups de sort, il faut faire la part des choses et trouver des solutions qui 

arrangent tout le monde » (MRB, 122). Ces propos montrent l’esprit de revolte et transgressif 

chez l’heroine de Modukpe, le reve brise. A part ces quelques neologismes, il y a des mots 

empruntes.

9.3.3 Les emprunts d’autres langues

La langue chez Fassinou est bourree d’emprunts et de subversions innovatrices. Ces dernieres 

donnent naissance a des mots qui sont, pour utiliser les termes de Gorgui Ibrahima Tall, « 

motives par le desir et la volonte de l’auteur[e] de traduire des situations singulieres si ce n’est 

pour se demarquer de ses homologues » (2014 : 109). Dans l’reuvre de Fassinou, il y a des mots 

empruntes aux langues locales et celles d’origine europeennes. Ceci implique que l’auteure a une 

connaissance, peu soit-elle, d’autres langues. Ces emprunts repondent au besoin du metissage 

culturel ou linguistique dans cette ere de la mondialisation car des societes exercent des 

influences les unes sur les autres. Ceci montre le fait qu’aucune societe ne saurait vivre dans 

l’isolement total -  l’esprit d’ubuntu dans le contexte sud-africain comme explique 

precedemment.

Les emprunts pourraient impliquer aussi que l’auteur veut ouvrir l’esprit de sa societe a d’autres 

cultures. Le narrateur de la nouvelle « La voleuse » dans Toute une vie revele ce fait quand il 

nous fait savoir que Rosita, une jeune fille « enseignerait l’anglais, une langue qu’elle aimait 

beaucoup, aux enfants de son pays afin de les ouvrir sur le monde » (TUV, 159).

165



Le recours aux mots d’origine beninoise pourrait etre explique « par la volonte [de l’auteure] de 

traduire des realia culturelles et de reproduire des faits d’expression que le fran9ais ne pourrait 

pas vehiculer » (Noumssi 2009 : 80). Ou encore il s’agirait de la volonte de ne pas vouloir 

metisser ou transgresser sa langue locale. Or, l’ecrivain africain se donne « a creer des reuvres 

plus conformes a son inspiration, a son temperament et surtout a la culture africaine » (Nzesse 

2010 : 107). Ce fait suggere une transgression contre le modele occidental d’autrefois.

9.3.4 L’anglais

Dans l’reuvre de Fassinou, l’anglais est omnipresent -  des mots aussi bien que des expressions. 

En general, dans le systeme d’education fran9ais, la plupart d’eleves apprennent l’anglais comme 

premiere langue etrangere. Ceci montre que les beninois s’integrent dans un environnement 

bilingue. Et il y a des liens commerciaux et sociaux entre le Benin et le pays voisin le Nigeria qui 

est un pays anglophone. Alors pour des raisons de communication, il y a ce melange d’anglais et 

de fran9ais surtout pour marchander. Ce fait implique donc que dans la vie quotidienne au Benin, 

il ne manque pas la tendance de melanger ces deux langues. Alors l’omnipresence de l’anglais 

chez les personnages de Fassinou est une representation de la societe beninoise. Raschi en parle 

de la sorte : « [Ceci montre] un lien entre l’experience des textes et celle du terrain. Au fran9ais 

standard s’en substitue un autre d’expression decidement autochtone, une production aux 

caracteristiques nationales dont on trace les pistes a parcourir et qui incarne les realites 

[sociales] » (2011 : 149). En voici quelques propos melanges des mots anglais ou meme des 

expressions toutes entierement anglaises :

« Alors Man, tu peux circuler desormais, dans des vehicules 4x4, qui tournent difficilement en 

marche arriere dans nos rues trop petites » (TUV, 157).

« Happy birthday to you » (JP, 97).

« That is the question » (TUV, 120).

« ... le night-club ... » (MRB, 41).

« Robert ne supportait guere arriver dans une maison et voir le living mal entretenu » (MRB, 81)
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« Chez l’oncle Koffi, tout etait « clean » » (JP, 43) -  le mot clean est mis entre guillemets et le 

sens du mot se trouve en bas de la page comme « propre ».

« Et au finish, on a compris que beaucoup de createurs d’organes de presse l’avaient fait, juste 

pour beneficier des faveurs » (JP, 170)

Que de tableaux « Made in Hong Kong » (JP, 132)

« Alain voulut savoir la raison principale de ce « wanted » (JP, 175).

« J’ai ete vire de mon job » (MEMA, 30).

« Greenpeace, sauvez-nous ! » (MEMA, 60).

Ce metissage langagier reflete donc une « realite sociale de bilinguisme ou plurilinguisme 

avere » selon Alain Richard (cite dans Raschi 2011 : 214) -  une nouvelle tradition de s’exprimer 

a cause de la rencontre des langues. C’est ainsi qu’il y a aussi l’inclusion d’autres langues dans 

les propos des personnages de Fassinou pour renforcer cette rencontre des langues.

9.3.5 D’autres langues

La narratrice du roman Modukpe, le reve brise dit qu’en tant qu’unique fille parmi quatre freres, 

elle etait devenue leur princesse et ils « se mettaient en quatre pour realiser [ses] desiderata » 

(MRB, 16). Ceci est explique plus clairement quand la meme narratrice parle de sa fille 

Yemalin : «Yemalin etait la petite princesse de ses freres qui ... lui servaient de garde de corps et 

surtout de chevalier servant, ses desirs etaient des ordres, que l’on ou l’autre executait avec 

celerite » (MRB, 123). Alors ce mot « desiderata » veut dire « desirs » selon les propos.

Un autre mot que la narratrice de Modukpe, le reve brise a inclut dans sa narration c’est le mot 

« diktat » (MRB, 66) qui est mis en italique. La narratrice/heroine regrette qu’elle n’ait pas suivi 

les conseils de son pere mais elle dit que ce ne sont pas ses conseils mais c’etait plutot « son 

diktat ». Ceci veut dire que le pere avait impose sa volonte aux enfants, surtout a Modukpe, la 

narratrice.

Dans les propos de Kali, le personnage de Toute une vie, on trouve l’expression latine et italienne 

« illico presto ». Parlant a sa femme, Kali dit : « Cette fois-ci... tu as depasse les bornes ; tu
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ramasses tes bagages illico presto et to sors de chez moi... » (TUV, 44). Nani accuse son mari 

Kali d’infidelite, et le mari ne supporte pas les accusations de sa femme. Selon le contexte alors, 

l’expression « illico presto » pourrait signifier « immediatement », comme dans son sens 

etymologique. On voit bien comment la narratrice recourt a cet emprunt, sans dire pourquoi, 

alors meme qu’il existe des equivalents en fran9ais. Cet esprit d’emprunt ne serait dicte que par 

le metissage culturel dont l’auteure, sous la peau de la narratrice, fait preuve.

9.4 Subversion syntaxique

On va tenter, dans cette section, de demontrer comment certaines tournures des phrases 

expriment l’originalite africaine. Mais avant de faire sorti ces phrases/expressions, que veut dire 

le mot syntaxe ? Selon le dictionnaire Le Petit Robert, c’est l’« etude des regles qui president a 

l’ordre des mots et a la construction des phrases dans une langue » (2000 : 2456) et le mot 

syntaxique « concerne les relations entre unites linguistiques, la construction grammaticale » 

(Ibid.). Et selon Le Petit Larousse Illustre, la syntaxe c’est la « partie de la grammaire qui decrit 

les regles par lesquelles les unites linguistiques se combinent en phrases ». C’est aussi 

l’« ensemble de ces regles, caracteristiques de telle ou telle langue » (2011 : 984). Dans ce meme 

dictionnaire, l’une des definitions du mot syntaxique c’est ce « qui se rapporte a l’aspect formel 

d’un langage, d’un systeme (par opposition a semantique) » (Ibid.). De ces quelques definitions, 

on pourrait dire que l’ordre des mots dans la langue de Fassinou pourrait suivre les regles 

correctes de la construction grammaticale bien qu’il ne soit pas semantiquement correct.

Fassinou essaie de refleter ainsi les realites de sa societe, le langage utilise est traditionnel, bien 

que la langue d’ecriture soit le fran9ais. La maniere d’exprimer les evenements dans l’reuvre de 

Fassinou peut apparaitre etrange au lecteur non africain, ou meme non beninois. Soumare (2007) 

fait remarquer ce qui suit :

Cette maniere traditionnelle [d’exprimer] les evenements apparait dans le texte litteraire 

africain moderne comme pour montrer que meme si les Africains ecrivent et continuent a 

ecrire en langue fran9aise pour traduire leurs realites, ils ont quand meme une certaine 

liberte qui leur permet de puiser dans la tradition orale pour interpreter le monde qui les 

entoure (Soumare 2007 : 6).
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Il est evident que Fassinou ecrit en fran9ais pour decrire le monde beninois. « La langue 

fran9aise, de fait, est consideree par les romanciers africains comme un fardeau qui trahit leur 

identite et celle de leurs peuples » (Ibid. : 8). Ainsi, on trouve ces expressions chez Fassinou :

« C’est toi qui alimentes les conversations dans toutes les chaumieres et villas de la cite » (TUV, 

35 & 36).

« Mettre le nez dehors » (MRB, 41).

« Pourquoi as-tu laisse la rue m’informer ? [...] Je remercie la rue qui te l’a dit mais je ne lui ai 

pas demande » (MRB, 117).

« Alors, chaque jour, le fruit que cet homme avait plante en moi se developpait... aimer cet 

enfant, fruit de notre faiblesse commune » (MRB, 88)

« Aujourd’hui, mon cadeau, a quinze hivernages [saison des pluies], est un grand beau et fort 

gar9on » (MRB, 92).

« .  rester loin de cette pomme du jardin d’Eden que je representais » (MRB, 84)

« Moi, je n’avais ete qu’une parenthese dans sa vie, parenthese achevee, bien fermee pour lui » 

(MRB, 74)

La mere de Moduke philosophe ainsi « Le poisson [est] bien accroche a l’hame9on » (MRB, 57) 

pour dire qu’elle etait deja enceinte. Cette expression est dite autrement par la sreur de 

Modukpe : « « attrape » un ventre ».

« Robert m’abandonna comme une serviette mouillee sur une corde » (MRB, 47).

Il y a des propos ou quelques personnages comparent un concept a un etre humain. Dans son 

discours epistolaire, Modukpe explique a Robert que « la vengeance et l’amertume sont de 

mauvaises conseilleres (MRB, 99). Cette idee est reprise autrement par la mere de Nani quand 

elle s’adresse a son gendre : « La colere est ton manteau/ Mais ne t ’y  enferme pas / Car la colere 

est mauvaise conseillere (TUV, 47).

La vieille infirmiere de pensionnat de l’institut Sainte Lucie dans Jete en pature decrit Fanta 

comme une fille que « sa mere l’avait fabriquee et ote sa main » (JP, 138). De cette tournure
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syntaxique, le narrateur explique que « dans nos langues de peuples a tradition orale, il existe des 

pensees profondes, si profondes que les meilleurs linguistes des universites des peuples dits 

evolues ne sauraient traduire en leurs atomes et esprits de savants » (JP, 138).

9.5 Conclusion

Le style de Fassinou represente a la fois une transgression et un metissage culturel. Une telle 

ecriture pourrait etre consideree comme une evolution de l’apprehension de la litterature 

africaine dans la mesure ou l’auteure va au-dela d’une vision autarcique du monde moderne et 

integre a son propre compte les faits reels de la mondialisation actuelle. On pourrait dire que 

Fassinou, par des contacts linguistiques differents, ecrit dans une langue fran9aise enrichie par 

des expressions locales marquees par les langues indigenes et des neologismes que l’auteure cree 

elle-meme. La langue de Fassinou apparait d’emblee comme une sorte de collage d’elements 

composites produisant un sens. Elle brise les barrieres entre le fran9ais, d’autres langues et les 

langues locales qui sont utilisees dans des situations differentes.

Il pourrait etre dit egalement que Fassinou possede une autonomie linguistique ou les faits 

linguistiques se suffisent et se completent. Cette ecrivaine de la jeune generation semble plus 

audacieuse que ses predecesseurs. Pour Liss Kihindou (2011), l’ecrivain africain subvertit la 

langue academique afin qu’il soit plus proche de pensee locale. De ce fait, on pourrait dire que 

toute « langue, a elle seule, suffit a illustrer la culture et la tradition qu’elle represente » (2011).

Les personnages feminins de Fassinou utilisent un langage de subversion pour denoncer la 

domination et l’infidelite masculine : ceci a travers Modukpe dans MRB et Affou dans TUV. 

Donnant ainsi la parole a la femme correspond a accorder « une voix aux perspective marginales, 

invisible, interdites » selon Katherine Roussos (2007 : 7). Par ces esthetiques, les femmes 

« nourrissent anterieurement un sentiment de revolte » (Ibid. 9), car, contrairement aux hommes 

qui n’ont pas de problemes d’inegalite, les femmes doivent la confronter. Ceci confirme le fait 

que, dans la perspective traditionnelle, la transgression est au creur de l’ecriture feminine. 

Neanmoins, avec l’interaction des cultures qui caracterisent le monde moderne, la femme a des 

droits que Roussos critique en disant que c’est une « rhetorique d’une egalite supposee mais qui 

n’est toujours pas realisee » (Ibid. : 224). La vie de la femme comme Modukpe est remplie de 

contradictions qui correspondent chez Fassinou a la reinvention de la realite de la vie d’une
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femme moderne. Mais on ne peut pas nier le fait que la femme avance de plus en plus dans les 

spheres jadis masculines.

L’reuvre de Fassinou se centre sur la transgression et le metissage car elle se « forge dans la 

confluence des cultures caracteristiques du monde contemporain dans lequel il existe a la fois, 

interrogation critique et celebration carnavalesque de l’hybridite » (Ibid. : 223).
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CHAPITRE X : DES GENRES LITTERAIRES DANS LES ROMANS DE FASSINOU

10.1 Introduction

L’analyse critique de l’reuvre romanesque de Fassinou montre qu’il y a un melange de genres. 

Le lecteur y trouve, entre autres, la poesie, l’epistolaire, l’oralite, et le theatre. Si Fernandes 

donne « une definition cognitive » de l’hybridite [comme] « integration conceptuelle », nous 

interpretons cette definition comme ^integration des concepts differents dans une reuvre. Cette 

integration peut aller au-dela de l’ideologie pour aboutir a la forme elle-meme que l’auteur utilise 

dans son reuvre. Dans ce chapitre, il s’agit de l’integration des genres litteraires dans la prose de 

Fassinou. Cette integration repond a la question du metissage en un sens car a travers cette prose, 

Fassinou semble a la fois ouvrir et porter la culture de sa societe au monde. De plus, cette 

integration pourrait etre per9ue comme une transgression de la norme car elle parait se poser en 

opposition au modele de l’ecriture canonique. En tournant vers l’oralite et d’autres aspects oraux 

comme des rites, des ceremonies et des mets beninois, Fassinou fait une sorte d’ exploration 

historique de son heritage. Bien que la societe africaine tende vers le developpement et la 

modernite, on ne devrait cependant pas perdre de vue que sa culture plonge ses racines dans 

l’oralite dans laquelle les auteurs africains puisent leurs inspirations.

Dans ce chapitre, nous avons etudie les aspects de la culture orale, l’epistolaire et le theatre dans 

Modukpe, le reve brise, Toute une vie et Jete en pature de Fassinou. L’une des questions a poser 

est celle-ci : en quoi le melange de ces genres constitue-t-il un metissage et / ou une 

transgression ? Deja, le mot melange renvoie, en quelque sorte, a la notion du metissage qui est 

l’un des sujets de cette recherche. Nous ne pouvons pas nier le fait que la culture africaine est 

basee, en general, sur une tradition orale parce qu’elle n’etait pas ecrite et que le mot joue un role 

tres important dans la vie de cette oralite. Comment Fassinou garde-t-elle la litterature orale dans 

son reuvre et pourquoi ? Dans un premier temps, Fassinou met cette tradition orale a l’ecrit, de la 

sorte, c’est une transgression car ce passage n’est pas entierement neutre. Cette integration est 

une transgression dans la mesure ou la tradition, a travers l’oralite et la langue indigene, est 

melangee avec la modernite et la langue etrangere, parfois sans tenir compte du contexte original 

de l’oralite.
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10.2 L’oralite

Le substantif « oralite » vient du mot oral. L’oral est definit dans Le Petit Robert comme « ce qui 

se fait, se transmet par la parole (oppose a l’ecrit) » (2000 : 1731). L’oralite a donc le « caractere 

oral (de la parole, du langage, du discours) » (Ibid.). Generalement, la connaissance africaine est 

une connaissance orale ; ceci veut dire donc que les africains se servaient de cette tradition pour 

s’instruire. La richesse et l’esthetique de cette tradition sont dans le mot. De ce fait, l’ecrivain 

africain, qu’il soit anglophone, francophone ou autre, profite du mot pour donner une couleur 

poetique et d’autres outils oraux comme la louange, le folklore, le proverbe (qui appartient 

souvent a leurs aieux) et la metaphore qui les sous-tend, pour constituer ce qu’on appelle la 

litterature orale africaine qui est aussi appele orature (l’orale et la litterature) chez les 

anglophones comme le dit Mabana (2009).

Bien que la culture africaine ait beaucoup change, la tradition orale reste toujours vivante, et elle 

se laisse voir a travers l’reuvre de Fassinou sous forme de l’ecrit. Mabana suggere que l’ orature 

est la seule voie pour decouvrir la personnalite africaine. Eno Bellinga definit l’orature comme 

« l’usage esthetique du langage non ecrit, et d’autre part, l’ensemble des connaissances et des 

activites qui s’y rapportent ». En etudiant de pres les reuvres litteraires africaines, on constate 

que l’Afrique n’existerait plus si elle n’avait pas de tradition, d’histoire et de culture qui la sous- 

tendent. Nous sommes de meme avis que Ba qui affirme que le contenu de la connaissance 

africaine reste dans le mot, l’ecriture est seulement un outil car l’oralite a beaucoup inspire la 

litterature africaine ecrite, a savoir les rites culturels, les proverbes, les louanges et les chansons.

Faute de ne pas traduire certains aspects de la culture africaine dans une langue etrangere, les 

ecrivains africains recourent a leur langue vernaculaire pour garder une partie de leur identite 

avec certes l’intention de montrer la richesse de cette culture qu’on pensait sauvage. Selon 

Zakaria Soumare (2007), la langue fran9aise etait pour les pionniers de la litterature africaine « la 

seule « arme miraculeuse » [pour] critiquer la colonisation ... et traduire les valeurs culturelles » 

(Soumare 2007 : 2). Alors, cette « arme miraculeuse » contenait deja, des le debut, le metissage 

que transmettaient les ecrivains africains. Neanmoins, plus tard, certains ecrivains ont compris 

que « vouloir traduire les realites africaines au moyens d’une langue etrangere semble relever de 

l’utopie. Ainsi, ont-ils decide de puiser dans leurs cultures et leurs langues maternelles pour 

donner un parfum d’authenticite a leurs textes » (Ibid.).
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La transgression reside donc dans le fait que l’ecrivain africain recourt aux cultures 

traditionnelles et aux langues maternelles dans des textes ecrits en fran9ais ; il en resulte que ces 

textes ne repondent pas au canon de la litterature fran9aise ou africaine traditionnelle. En plus, 

pour ne pas transgresser la tradition, l’ecrivain africain prefere subvertir le canon litteraire 

fran9ais a sa fin. Kourouma affirme ce fait en disant qu’il « traduit le malinke en fran9ais en 

cassant le fran9ais pour trouver et restituer le rythme africain » comme deja cite precedemment. 

Ceci veut dire alors que la langue fran9aise dont se sert Fassinou ne peut surement pas traduire 

ce « rythme africain » ; par consequent, cela ne l’empeche nullement de rester fidele a l’ame de 

son peuple en transgressant donc cette langue heritee de la colonisation. Ceci se laisse voir dans 

l’reuvre de Fassinou par la recurrence des expressions orales africaines et des langues locales 

ainsi que par sa resistance a la langue fran9aise pour « mieux traduire des realites de son peuple 

car « il est utopique de pretendre exprimer serieusement « l’ame » d’une population avec un 

moyen de communication emprunte » (Ibid. : 4). Soumare continue en ces termes :

Quand il y a brassage de deux cultures il y aura forcement domination linguistique d’une 

des cultures sur l’autre. La culture linguistiquement dominee va toujours essayer de 

trouver un moyen lui permettant de resister et de preserver une part de son authenticite 

(Ibid. : 5).

Le brassage des cultures engendre le metissage et la resistance de la culture dominee dans ces 

propos est une manifestation de la transgression. En accord avec la declaration de Soumare, 

Fassinou preserve la culture beninoise dans son reuvre en incluant la tradition orale sous forme 

de louange, proverbes et des rites traditionnels. L’reuvre de Fassinou montre alors qu’il y a le 

transfert de l’oralite a la forme ecrite ou bien une fusion de l’oral et de l’ecrit qui implique une 

coexistence, parfois conflictuelle, entre l’oral avec l’ecrit. Et il y a differentes formes 

d’africanisation du fran9ais dans l’reuvre de Fassinou. Ce transfert conserve la culture africaine 

pour contredire les assertions selon lesquelles l’Afrique n’a pas de culture. Examinons a present 

quelques aspects oraux dans l’reuvre de Fassinou.

10.3 Les aspects oraux

Dans l’reuvre de Fassinou, l’oralite permet de preserver la litterature orale beninoise. Comme 

exprime precedemment, la culture beninoise est exprimee dans une langue etrangere a cette
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culture. En plus, les mots indigenes sont melanges avec le fran9ais. D’apres l’opinion de Mabana 

(2009), les creations litteraires africaines sont riches en orature -  chez les anglophones. Ceci 

implique, selon Ayeleru (2011), le melange entre l’oralite et la litterature ecrite. Cet orature se 

manifeste sous forme de la traduction, la transliteration, la metaphore, les proverbes etc. Mabana 

(2009) nous fait savoir que l’orature est la seule voie pour decouvrir la culture africaine. Et c’est 

aussi un moyen de faire la publicite de cette riche culture.

Ce fait montre que l’ecrivain africain se donne « a creer des reuvres plus conformes a son 

inspiration, a son temperament et surtout a la culture africaine » (Nzesse 2010 : 107). Et ceci 

constitue une transgression contre le modele romanesque occidental de l’autrefois. Par cette 

oralite, Fassinou cherche a vehiculer la vision du monde africaine, a la preserver en voulant ainsi 

ouvrir l’esprit des autres cultures a celle du Benin, voire de l’Afrique. Cet avis est exprime par 

les propos de Severin a son cousin Alain dans le roman Jete en pature. Sous la peau de Severin 

donc, Fassinou semble dire qu’elle parle de sa culture dans son reuvre « afin d’eclairer [ses] 

freres sur des questions touchant a leurs modes de vie et ouvrir leurs yeux sur le monde » (JP, 

164). En plus, Fassinou semble demander au lecteur « si je ne le fais pas, qui d’autre viendrait le 

faire a ma place ? » (JP, 164).

Il est a remarquer donc que l’oralite est le fondement de la societe africaine et personne d’autre 

ne peut la preserver que l’Africain lui-meme. Or, se sentant « victime du poids d’une 

« hypoculture » (c’est-a-dire qu’etant donne que les valeurs traditionnelles se baissent), le roman 

[de Fassinou] se presente comme le lieu par excellence de l’inscription, le depositaire de cette 

culture » (Nzesse 2010 : 109). Cependant l’oralite peut etre consideree comme moderne parce 

qu’elle est toujours pratiquee ; ainsi, elle est moderne comme elle etait traditionnelle parce que 

au village, elle est toujours vivante et elle constitue « le moyen ordinaire d’assurer l’education 

des jeunes et de consolider la sagesse des adultes » (Ibid.). Ce n’est donc pas etonnant de lire 

dans les pages de Jete en pature les visites des elites comme les Alex Koffi pour avoir le contact 

avec cette tradition. Le resultat en est que bien que vivant en France, les Koffi n’ont pas 

transgresse cette tradition.

L’oralite represente la tradition ; et pour ne pas oublier cette valeur du passe, elle est actualisee et 

concretisee dans le Benin present a travers l’reuvre de Fassinou. La manifestation inconsciente 

de l’oralite par la belle-mere de Kali dans Toute une vie s’adapte a la situation actuelle. Le
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narrateur de la nouvelle « Le bouton BIS » affirme l’effet therapeutique d’un aspect de cette 

tradition orale dans la societe africaine :

C’est bizarre comme cette fa9on d’evoquer les hauts faits d ’armes vecus ou inventeespar 

I ’imaginaire populaire, a le don de ramener la paix dans le creur des hommes. Petris de 

fierte et de dignites retrouvees, ils sont aptes aux concessions, et les femmes, surtout les 

vieilles, savent manier avec art cette arme-la dont les generations montantes n ’ont pas su 

heriter » (notre emphase) (TUV : 47).

On chantait les hauts faits des guerriers, des chasseurs mais la jeune generation tend a 

transgresser cette arme traditionnelle comme dans les propos cites ci-dessus, bien qu’elle ait le 

pouvoir de resoudre des conflits : une plaie mondiale aujourd’hui. En l’incluant ainsi dans son 

reuvre, Fassinou lance un appel a la jeune femme beninoise de ne pas transgresser la tradition par 

l’oubli, l’abandon ou meme l’ignorance car, selon Monsieur Dunian, « l’ignorance est plus 

terrible que l’oubli » (TUV, 27). Pour reserver cette tradition orale, le personnage de la mere de 

Nani, un representant de la tradition, doit etre l’emetteur du message destine au recepteur, Kali 

car la femme est consideree comme gardienne de la culture, et cette communication devrait etre 

« ponctuelle [et] instantanee » (Nzesse 2009 : 110) pour qu’elle ait les effets immediats et 

voulus.

L’inclusion de l’oralite represente aussi un cachet d’authenticite a l’ecriture de Fassinou pour 

confirmer ce que remarque Mendo Ze : « l’homme africain se definit par rapport a sa propre 

vision du monde. C’est la raison pour laquelle le texte sera marquee du sceau de la tradition et de 

l’oralite » (1982 : 26). Etant africaine, la vision du monde de Fassinou, celle qui transparait de 

son ecriture, est une vision africaine et plus particulierement beninoise.

10.3.1 Les rites et ceremonies

En etudiant l’reuvre de Fassinou, on remarque que c’est une production inspiree des evenements 

et des valeurs traditionnels beninois. Les rites de funerailles et d’autres fetes designent un rapport 

entre oralite et l’appropriation de la langue fran9aise dans la litterature africaine. De surcroit, 

Fassinou semble puise du puits des ressources orales beninoises en incluant les rites des 

funerailles du vieux Singbo.
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On celebra sa mort, comme on ne I’avait plus fait depuis le regne de Gbezo. Et les 

epouse furent recluses car, pendant quarante et un jours, elles ne devaient pas cotoyer des 

adultes males, de peur que l’esprit de leur cher epoux ne se fache, croyant qu’aussitot 

qu’il les avait quittees, elles se livraient deja a la debauche. Pendant quarante nuits 

egalement, l’eau ne devrait pas visiter leur corps, au risque de les rendre belles et 

desirables pour d’autres hommes. Elles n’avaient rien a faire d’autre que de s’asseoir a 

longueur de journee sur des nattes, les cheveux en bataille, poivre-sel pour certaines, 

entortillees comme des graines de poivre noir pour d’autres. Elles etaient des epouses de 

prince, et se devaient de respecter la tradition. Oh ! cruelle tradition qui cherche a 

emmurer vivantes de pauvres innocentes (notre emphase) (TUV, 58).

La premiere phrase de ces propos indique une transgression car ce rite risque d’etre oublie 

puisqu’on ne le fait plus : « On celebra sa mort, comme on ne I’avait plus fait depuis le regne 

de Gbezo ». Ce serait a cause de la modernite ou bien parce qu’il est considere comme une 

« cruelle tradition », un abus contre les veuves. Et l’inclusion de ce rite est la pour montrer la 

transgression contre la femme qui souffre d’une double tragedie -  elle a perdu un mari et puis 

elle devrait suivre une experience amere a cause de la tradition. Commentant sur ce rite, Ayeleru 

pense qu’il y a « des elements malsains et oppressifs de la culture au nom d’etre en deuil pour 

son mari » (Ayeleru 2011 : 7). Dans la premiere phrase de la citation, il y a le mot « celebra » et 

le mot « recluse » dans la deuxieme. Ce sont deux mots qui s’opposent. Comment peut-on 

celebrer en reclusion ? Pour Ayeleru, « Fassinou apporte deliberement les rites de funerailles de 

sa societe pour contraster avec la civilisation europeenne qui s’est etablie dans la societe 

africaine depuis l’independance » (Ibid.).

Fassinou parle aussi des fetes de la fin de l’annee dans Jete en pature ou tout un village se reunit 

pour feter le nouvel an. A part ces ceremonies, Fassinou inclut la croyance traditionnelle qui 

reconnait l’esprit d’un mort.

10.3.2 Croyance traditionnelle

Dans la tradition africaine, on croit que l’esprit de celle/celui qui meurt est omnipresent peut 

renaitre. Modukpe, l’heroine de Modukpe, le reve brise exprime ce fait en ces mots : « Le jour ou 

mon fils naquit, il prit la place d’un pauvre employe qui rentrait chez lui apres une dure journee
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de travail ... » (MRB, 67). Dans le meme ordre de pensee, le narrateur de Toute une vie explique 

la naissance de la fille de Gnonmi : « La petite fille de Gnonmi arriva au monde pour remplacer 

sa grand-mere qui venait d’etre rappelee par son createur, une semaine auparavant. On l’appela 

Yabo, qui chez nos voisins de l’Ouest veut dire "Maman est arrivee" » (TUV, 99). Cette 

croyance se perd de jour en jour. Neanmoins, chez les yoruba du Benin et du Nigeria, par 

exemple, on donne toujours le nom « Yabo » aux filles nees juste apres la mort d’une grand- 

mere. C’est pourquoi le texte parle de « nos voisins de l’Ouest »

Parlant de sa mere decedee, Modukpe se console : « De la-haut, elle me protege et me dicte 

toutes ses volontes, je crois » (MRB, 124). En plus, la mere de Zita evoque l’esprit de sa fille 

decedee : « Aujourd’hui, tu es morte et desormais, tu m’es superieure. Alors pardonne-moi. 

Pardonne aussi a ton pere, a tes freres et sreurs pour leurs manquements. Veille sur nous depuis 

le royaume des cieux » (TUV, 189). Ces propos, surtout ceux de la mere de Zita, montrent 

qu’une personne morte est superieure meme si cette personne est un enfant, car c’est elle qui 

protege les siens de la-haut. Un autre aspect de l’oralite que Fassinou met en jeu dans son reuvre 

c’est le proverbe.

10.3.3 Le proverbe

Selon Le Petit Robert, le proverbe est une « formule presentant des caracteres formels stables, 

souvent metaphorique ou figuree et exprimant une verite d’experience ou un conseil de sagesse 

pratique et populaire commun a tout un groupe social » (2000 : 2013). En Afrique, le proverbe 

est implante dans la culture d’une societe donnee. Selon Nzesse, « le proverbe est un court 

enonce exprimant un conseil populaire, une verite de bon sens ou d’experience et qui sont 

devenus d’usage commun » (2010 : 110). Par les proverbes, Fassinou montre cet aspect de la 

culture africaine et plus precisement beninoise au lecteur non africain car les proverbes en 

Afrique sont riches et ils contiennent la connaissance. La connaissance africaine est immense, 

variee et elle concerne tous les aspects de la vie. Le sage en Afrique n’est jamais 

un specialiste mais un generaliste, surtout un conseiller « en affaires sociales » comme avoue 

Modukpe (MRB, 118). Par le proverbe, on pourrait exprimer beaucoup en peu de mots et on 

risque de ne pas percevoir ce que l’on veut dire. Le personnage d’Affou parle a Mary sa sreur de 

ce fait : « J’ai tout dit. Chez nous, on ne dit pas to u t .  » (TUV, 123).
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Les proverbes revelent les valeurs culturelles d’un peuple. C’est aussi une attestation de la 

culture vivante et authentiquement africaine. Les proverbes peuvent etre tres instructifs sur les 

personnages aussi bien que sur le lecteur car ils contribuent en mettant en lumiere leur situation 

precise. Il s’agit, dans l’ensemble, des mots de provocation qui pousseraient les gens a agir 

autrement. Cet exemple est eloquent : « mettre les petits plats dans les grands » (MRB, 95). 

Modukpe utilise ces mots philosophiques quand elle refuse d’accepter les propositions du 

mariage de Monsieur Robert et ce dernier utilise leur fils Sedolo pour convaincre sa mere. 

Fassinou veut alors montrer cette richesse culturelle du Benin au monde. Nous allons citer 

quelques proverbes dans l’reuvre de Fassinou et essayer de donner leurs sens pour avoir un 

aper9u de cet aspect culturel du Benin.

Proverbe L’idee evoquee

Le ver est dans le fruit (TUV, 

JP : 96).

Ce qui est bon et productif serait contamine

Les fleurs n’ont pas porte les 

fruits esperes (JP, 96)

Ici, le roman parle de la division qui suit 

l’independance. Au lieu de reunir le peuple, 

l’independance, et surtout la democratie 

(politique), a cree l’ecart entre le peuple les 

separant ainsi en classes sociales au lieu 

d’ameliorer le niveau de vie et du 

developpement de la population.

Nous tirions le diable par la 

queue (MRB, 17)

On ne vit qu’a peine

Le poisson bien accroche a 

l’hame9on (MRB, 56)

On est deja dans une situation non-favorable 

que l’on n’a pas visee. Dans ce cas, 

particulier, la mere de Modukpe etait deja 

enceinte.

Le sang appelle le sang (MRB 

92)

Les relations se reconnaissent quand ils se 

voient ou quand ils se rencontrent pour la
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premiere fois.

Si tu ne sais pas ou tu vas, 

retourne d’ou tu viens (TUV, 

23)

Si les choses ne vont pas bien, il faut 

reprendre son chemin.

L’ignorance est plus terrible 

que l’oubli (TUV, 27)

On a deja oublie son passe mais il ne faut pas 

etre ignorant de son etat actuel.

Depuis quand la poule monte 

sur le coq ? (MRB, 26)

Ce n’est pas a la femme de controler 

l’homme.

La queue entre les pattes 

(MRB, 98)

Avoir peur

Couper la langue de quelqu’un 

(MRB, 57)

Le faire taire

/V

Oter le pagne d’une fille (JP, 

24)

/V

Etre le premier a avoir des rapports sexuels 

avec une fille

Le but de l’utilisation des proverbes serait de conserver la tradition africaine et la transmettre aux 

« generations montantes » (TUV, 47) parce que le proverbe est la sagesse des generations. 

Chaque societe africaine a ses proverbes a elle et ce ne sont que des gens sages qui savent s’en 

servir. Celui qui sait utiliser les proverbes est considere comme un homme sage car il est l’image 

des ancetres et il est considere comme le maitre de la parole appele aussi « le griot » comme la 

mere de Nani dans Toute une vie de Fassinou. On dirait qu’Amadou Hampete Ba rend hommage 

a une tradition litteraire orale qui est en train de disparaitre ou le griot monopolisait la parole 

quand il dit qu’en Afrique, quand un vieillard meurt, c’est une bibliotheque qui brule. Le 

vieillard c’est celui qui sait beaucoup car il a vecu des annees et des experiences multiples. Ceci 

pourrait etre compare a la mere de Modukpe dont Modukpe dit qu’elle a des reponses pour 

chaque situation de sorte qu’apres la mort de la mere, la fille se souvient des conseils et des 

propos philosophiques de sa mere.

Les proverbes sont souvent employes aussi pour renforcer des arguments, et pour enrichir la 

conversation. Les utiliser avec souplesse est, dans les societes africaines, un signe d'erudition et
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d'elegance dans l'expression. De nombreux proverbes sont tres subtils, et ne peuvent etre compris 

que par ceux qui se sont familiarises avec la culture de celui qui les enonce ; aussi, l'etude des 

proverbes offre une vision precise des valeurs de base d'un groupe culturel. Les proverbes 

peuvent etre utilises dans la conversation courante pour guider, encourager, complimenter, 

admonester ou desapprouver les habitudes de quelqu’un comme exemplifie par Affou a sa sreur 

Mary dans Toute une vie. Ils sont parfois cites dans les tribunaux comme precedents dans le 

deroulement d'une plaidoirie, ou utilises comme artifices rhetoriques pour impressionner les 

juges. Ceci fait echo de la conversation entre Modukpe et son mari Freddy dans Modukpe, le 

reve brise. La femme vient d’apprendre que son mari a des enfants avec une autre femme. Elle 

accuse le mari d’avoir laisse a « la rue » l’informer. Lui de sa part, il remercie la rue mais il 

ajoute qu’il n’a pas demande a cette rue de l’informer.

En utilisant les proverbes, les personnages dans Fassinou se presentent comme des sages qui 

gardent la tradition orale et qui ont la tache de faire la publicite d’un produit africain tres cher et 

riche aux etrangers. Ceci est en accord avec l’argument de Noumssi (2002 : 48) qui considere 

l’inclusion de la tradition orale dans la litterature ecrite comme « une reponse au probleme de 

communication socioculturelle et au besoin qu’eprouvent les ecrivains negro-africains de 

transmettre et de perenniser leur culture et sagesse ancestrales ». Ainsi, ces personnages de 

Fassinou visent aussi a rappeler aux jeunes qui, la plupart d’entre eux, sont des « metis 

culturels » d’apres le presonnage Affou (TUV, 123) pour qu’ils ne soient pas de « blanc a peau 

noire » selon Modukpe (MRB, 100).

A part les proverbes, la chanson et la danse sont des aspects oraux dans la tradition africaine dans 

l’reuvre de Fassinou.

10.3.4 La chanson et la danse

La musique et la danse sont l’ame de la vie africaine. Chaque societe a sa maniere de musique. 

En Afrique, on utilise le plus souvent le tam-tam comme instrument de musique. Dans l’reuvre 

de Fassinou, nous savons qu’on utilise aussi les calebasses qu’on met dans l’eau :

La musique qui sortait des gourdes couchees dans l’eau des bassines resonnait comme 

une citerne a moitie pleine, de laquelle on essayait d’extraire des futs d’eau : « gboum,
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gboum gboum ». Cela excitait les jeunes gens, filles et gar9ons du village qui 

demontraient a qui mieux mieux leur art de la danse « tchinkoume (JP, 183).

L’alienation de la tradition africaine est une transgression contre cette tradition. Et pour regler 

cette manque, Alain apprit par la bouche du personnage « braiseur » dans Jete en pature qu’il y a 

une emission culturelle sur la radio intitule « Chanson de chez nous » (JP, 114). Eu egard a cela, 

Alain, content, s’exclame :

Ils donnent donc une grande importance a la culture dans le pays ! C’est tant mieux car 

un peuple sans culture est un peuple sans histoire. Et personne ne viendra revaloriser 

notre patrimoine a notre place (JP, 114).

Ces propos montrent que l’auteure, a travers son reuvre, contribue sa part dans la revalorisation 

et le maintien de la culture beninoise.

Deja, l’esprit de l’Organisation des Nations Unies (ONU) est ouverte a l’art beninois car le 

« braiseur » indique qu’ « Il y a Le Ballet National et le Guelede qui font rage par ici ; meme 

l’Unesco a reconnu le Guelede comme patrimoine international » (JP, 115). Ces propos montrent 

que cet aspect de la culture beninoise est deja reconnu, et ce pourrait etre grace au siege occupe 

par l’auteure en tant que fonctionnaire a l’Unesco. Ainsi, elle veut projeter d’autres aspects de la 

culture beninoise au monde comme la chanson et la danse.

Pendant les fetes de fin d’annee, le narrateur de Jete en pature decrit les pas de danse aussi bien 

que le rythme des calebasses comme suit :

Totokin, Tokin, tokinto

Totokin, tokin, tokinto

Gboum, gboum, gboum (JP, 183).

En lisant, l’on peut entendre le rythme de la chanson et la danse beninoises :

Et la musique s’accelerait, les danseurs redoublaient de hardiesse ; le public ebloui 

applaudissait a tous rompre. Les gens se levaient et venaient deposer des billets ou des 

pieces -  c’est selon la fortune de chacun -  sur le front du danseur qu’ils appreciaient le
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mieux. Certains genereux donateurs en profitaient pour prendre le relais furieusement, 

parce que gagnes par le virus de la danse. Ceux qui ne connaissaient pas l’art du rythme 

tres complexe du « Tchink system » se contentaient d’esquisser quelques pas de danse 

avant de s’evanouir tres vite dans le public (JP, 184).

Le narrateur de Jete en pature nous dit qu’Alain, ne voulant pas transgresser sa culture bien qu’il 

soit en France. Il garde chaud sa culture en ecoutant « un tube de l’age d’or de ses geniteurs... » 

(JP, 68) bien que les mots de la chanson soient ecrits en fran9ais :

Ton pied, mon pied Amicha pour l ’eternite

Donne-moi ta main Amicha, mapreferee bolingo (JP, 68).

Cette musique est une chanson traditionnelle qui celebre l’amour en rendant present celle ou 

celui que l’on aime. Et celle qui lui a donne le tube s’appelle Amicha, sa copine. Malgre l’amour 

qu’il avoue pour elle, il « ne pouvait accepter de se faire entretenir par une femme, fut-elle sa 

copine » (JP, 69). Parce que, selon Alain « Si mon pere l’apprend, il me maudira et me reniera » 

(JP, 69). Le pere d’Alain, Alex Koffi, soutient fortement la culture africaine qui dicte que c’est 

l’homme qui entretient la femme. Amicha dit qu’elle a les moyens pour les entretenir tous les 

deux quand Alain dit qu’il n’avait pas de quoi entretenir Amicha pour les sorties et pour lui offrir 

les cadeaux. Amicha, en tant qu’une africaine ayant vecue en France « ne comprenait pas ce sens 

si eleve des valeurs qui prevalait chez cet Africain » (JP, 69). Amicha, dans ce sens represente 

une transgression contre la tradition et cette transgression est a cause de sa rencontre avec une 

autre civilisation. Elle accepte comment les anciens fetent l’amour mais elle ne comprend pas 

pourquoi les hommes anciens, represente par le pere d’Alain, ne peuvent pas accepter d’etre 

entretenus par une femme. De ce fait, Amicha represente une double face : une transgression 

contre la tradition et l’hybridation des cultures. Et il est a remarquer, selon Madame Coulibaly 

dans Jete en pature, que de plus en plus, avec la rencontre, « le pays a « evolue » [pour cela] il 

va falloir reapprendre a y vivre » (JP, 75) parce que le pays se deconnecte de la tradition d’autre 

fois.

La chanson qu’ecoute Alain dans l’extrait ci-dessous est dans l’esprit de « « ton pied mon pied », 

alolalome-afolafome » » (JP, 75), une chanson indigene :
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Alolalome kpoe makoudo 
Alolalome kpoe makoudo 
Afolafome kpoemakoudo 
Lon lon be alome kpoe makoudo 
Djole be alome kpoemakoudo 
Main dans ta main je mourrai 
Mon pied dans ton pied je mourrai 
Dans la main du bonheur je mourrai,
Seulement dans les mains du bonheur je mourrai (JP, 142).

Chonchon la derniere fille de Monsieur et Madame Alex Koffi qui « est nee en Europe, ayant 

vecu essentiellement a l’etranger, se rappelle cette chanson. En France, elle avait vu ses parents 

replies les uns sur les autres, comme l’escargot cache dans sa coquille ». Ce remplissage 

(l’agissement de Monsieur et Madame Koffi en France) est l’esprit de cette chanson 

traditionnelle. Mais malheureusement, depuis le retour au pays, d’ou origine ce « alolalome- 

afolafome », Chonchon voit du mal sous les cieux africains :

Depuis les jambes et les bras s’etaient separes, et chaque pied prenait son chemin tout 

seul sans demander l’avis de l’autre, emportant ses bras soudes a son corps bien sur. En 

un mot, chacun vivait pour soi sans trop s’occuper de l’autre (JP, 142).

Comme observe Chonchon, la transgression reside dans le fait qu’« il y a longtemps que Maman 

ne chantait plus alolalome kpoemakoudo » » (JP, 143). La question c’est pourquoi vit-on a 

l’africaine ailleurs, mais au pays on vit autrement ?

En lisant Fassinou, on trouve que malgre la souffrance (une forme de transgression) de la 

population, elle chante et danse parce que la danse et la chanson font partie de la vie quotidienne 

du peuple africain, et c’est la pratique de la culture. Par exemple, pendant la campagne electorale 

(TUV, 134, 143-144) et au commissariat (JP), on met de la musique.

Au commissariat de Police, ou il y a des prisonniers, la radio diffuse une chanson :

Le pays va m a l.
Mon pays va mal !...
Va mal, va mal 
Mon pays va mal.
La Cote d’Ivoire est divisee.
Le Benin est divise.
Sierra Leone est divisee
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Le Togo est divise 
Mauritanie divisee.
C ongo. divise
Toute l’Afrique divisee. (JP, 99, 117, 118).

Les mots de la chanson reproduite ci-dessus evoquent la transgression contre le Benin et toute 

l’Afrique. Et cette chanson se repete a plusieurs reprises pour souligner le malaise au pays et la 

reprise de chanson c’est aussi la pratique dans la culture africaine comme evoque Vignonde 

(2006).

Dans l’reuvre de Fassinou, on chante et danse dans toutes les situations. Dans la nouvelle « Je 

serai president » de Toute une vie par exemple, la population hurle, chante et danse (malgre elle), 

apres les promesses demagogiques d’un candidat presidentiel simplement appele P.C. donnant 

lieu a une ambiance de fete. Il y a un orchestre sur place qui maitrise des chansons « du dernier 

tube en vogue dans le pays ». En voici un exemple :

Gbeti ma djro 

Gbe lokpo djin we me 

Bo gbon Paris !

Bo gbon Dakar 

Bo gbon Abidjan. 

On passe a une autre chanson :

Aucune vie ne veut cela

Il n ’y  a qu’une seule et unique vie

Qui passe par Paris !

Qui passe par Dakar !

et passe par Abidjan... (TUV, 143).

Et que vivent les chants 

Et que vive la danse

Avola bo me Le pagne est dans l ’aisselle

Avola bo me Le pagne est dans l ’aisselle

Et que vive la danse. (TUV, 144).

Le narrateur nous donne la description de cette ambiance :

Le candidat galvanise par l’effet de son discours, entra lui aussi dans la danse sous les 

vivats de la foule des badauds rassembles sur les lieux. Un presidentiel qui danse ! C’est 

beau a voir, c’est merveilleux ! Et nos futurs candidats ne se privent pas de donner du 

spectacle a leur peuple meduse et enchante de constater que tout comme eux, le president
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(s’il est elu) est quelqu’un qui danse, qui chante, qui rit a gorge deployee et aime vivre 

comme le peuple qui, le temps d’une election, oublie ses problemes existentiels, libere sa 

joie de vivre en revant a des lendemains qui chantent (TUV, 143).

Ces propos suggerent que pendant la danse ou quand on chante, la population oublie tous ses 

problemes et ses miseres. Ceci se voit a travers Monsieur le Ministre dans « La belle-mere du 

ministre » de Toute une vie qui chante parce qu’il aime manger la vie a satiete comme evoque sa 

chanson preferee :

Doko fi me gbe de Le bonheur est ici-bas !

Gbe kou do aga don o Il n’est pas la-haut ! (TUV, 103).

A part la chanson et la danse, la louange fait partie de la tradition orale en Afrique, ce que 

Fassinou ne manque pas d’inclure dans son reuvre.

10.3.5 La louange

A travers la louange, on chante les hauts faits de la genealogie d’une personne que l’on veut 

vanter. La mere de Nani dans Toute une vie loue son beau-fils, le mari de sa fille Nani face a une 

rupture possible de leur mariage. La mere de Nani utilise la langue indigene et la traduction de la 

louange est ecrite en italiques :

Koudedji

Kpogbaza

Adan we anon tchio

Masu wide de meo

Adanmandjewe

Ahovi

Ahovi Hanbada 

Ahovi g a n .

Fils de Koudedji

A l ’embleme depanthere Koudedji

La colere est ton manteau

Mais ne t ’y  enferme pas

Car la colere est mauvaise conseillere

Oh ! Fils de prince

Fils de divinites

Prince de ... (TUV, 47)

Nani perturbe l’harmonie familiale, ce qui est une transgression, et la louange expose aussi une 

attitude de la transgression du clan de Kali : la colere. « La colere est ton manteau ... la colere 

est mauvaise conseillere ». Mais Kali a ete completement « anesthesie par la longue tirade de sa
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belle-mere » (TUV, 47). Ainsi, cette tradition orale a le pouvoir de rengainer la colere de Kali. 

Selon le narrateur de la nouvelle « Le bouton BIS » de Toute une vie, cette tradition 

therapeutique se perd. C’est alors un appel a la renaissance d’une transgression contre la 

tradition. « Les femmes, surtout les vieilles, savent manier avec art cette arme-la dont les 

generations montantes n’ont pas su heriter » (TUV, 47). Comme il s’agit des « hauts faits 

d’armes vecus ou inventes », Kali retrouve sa dignite et sa fierte (TUV, 47). Dans le meme ordre 

de pensees, le pere et le grand-pere d’Alain sont emus quand une femme loue leur genealogie 

pendant les fetes de fin d’annee :

Alain se sentait transporte par l’ambiance festive, a tel point qu’il ne sut comment il se 

retrouva au milieu d’une foule en delire qui l’ovationnait. Une femme louangeait les 

hauts faits de sa genealogie, depuis son ancetre Atakoun Adanhoume, transforme en 

buffle par une fee-sorciere qu’il avait rencontree a un detour de broussailles, jusqu'a son 

grand-pere assis en ce moment meme a cote de son pere. Ils regardaient, emus jusqu’aux 

larmes tous les deux le spectacle de leur petit « Yovo », se dehanchant vaille que vaille au 

rythme des calebasses renversees dans des bassins d’eau (JP, 184).

La louange est une tradition tres forte au Benin qu’il faut garder et revaloriser. Et en plus, elle est 

une forme de therapie traditionnelle, comme on l’a vu dans le chapitre sept, car elle « a le don de 

ramener la paix dans le creur des hommes » (TUV, 47). Comme nous avons dit precedemment, 

la mere de Nani utilise la langue indigene et quelques chansons sont en cette langue. L’reuvre de 

Fassinou est donc remplie des mots dans la langue locale. Ces mots sont parfois traduits en bas 

de page ou bien le sens est implique dans le contexte. Quelques-uns ne sont pas traduits, il 

appartient alors au lecteur de trouver le sens ou de l’imaginer.

10.3.6 Les mots et expressions en langue locale

Dans l’reuvre de Fassinou, il y a des etrangers au Benin qui doivent communiquer avec les 

Beninois ; et il y a des Beninois « qui ne [comprennent] pas un mot de gaulois » (JP, 139). Le 

narrateur de Jete en pature nous fait savoir que « la petite bonne » des Koffi ne comprend « pas 

un mot de gaulois » (JP, 139) et le personnage Angela « n’etait pas native du pays du Golfe ; elle 

ne comprenait pas un mot de dialecte de ce pays. Elle ne pouvait ainsi communiquer avec la 

bonne » (JP, 139). Venant des regions differentes aussi, il arrive qu’on ne puisse pas se
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comprendre a cause d’accent regional. Le cas des personnages d’Angela et de Chonchon servira 

d’exemple. Comme Angela n’avait pas pu communiquer avec la bonne, elle rappelle la maison 

Koffi :

Et cette fois-ci, elle tomba heureusement sur Chonchon, qui sortait de sa sieste. Elle lui 

transmet le message de Fanta. Chonchon ne comprenait pas tres bien ce que racontait 

Angela dans son accent d’Afrique Centrale. » (JP, 140).

Ces propos montrent qu’Angela et Chonchon parlent fran9ais, mais la non comprehension entre 

ces personnages demeure dans le fait qu’Angela parle dans un accent etrange a Chonchon. 

L’utilisation de la langue indigene indique que Fassinou semble voyager en arriere pour regagner 

un passe et une individualite menaces comme evoque Chinua Achebe (2008 : 5). Dans un sens, 

elle part de la tradition vers la modernite. Et c’est aussi comme regagner un terrain perdu. Dans 

les reuvres litteraires actuellement, il y a de plus en plus les mots indigenes avec ou sans 

traduction ou les notes en bas mais avant, il n’y avait guere cette tendance.

Comme indique precedemment, il y a des mots utilises qui ne sont pas traduits. Ceci implique 

que l’auteure veut « eviter toute mediation de la langue fran9aise » qui, selon Jean-Norbert 

Vignonde (2006 : 293), impliquerait la preservation de la langue indigene qui « est l’ame et 

l’esprit de la culture » (Aliyou 1980 cite dans Vignonde 2006 : 291) de la societe de l’auteure. 

L’utilisation des mots indigenes impliqueerait aussi une orientation da la langue beninoise « vers 

l’exterieur du pays » pour mettre en doute le fait que l’Afrique, representee par le Benin dans 

l’reuvre de Fassinou, n’a pas de culture ou bien qu’elle a une langue inferieure. Quelques mots 

dans la langue locale du Benin (surtout le Fon et le Yoruba) dans l’reuvre de Fassinou sont 

representes dans le tableau ci-dessous :

Le mot Le sens

Cocota (MRB) Coup de poing sur la tete 

(traduit en bas de la page)

Tohosso (MRB) monstre des eaux

'Yovo’ et son pluriel 

« yovovi » (MRB, 19, TUV, 

84, JP, 23, 159,184)

Ce n’est pas traduit mais 

suivant le contexte il s’agit 

d’un enfant metis dans MRB.
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Le mot « yovo » est traduit 

dans Jete en pature comme 

« homme blanc, un 

Occidental ». Alain est appele 

ainsi parce qu’il est ne et vit 

en France, tout en etant Noir.

Vidomegon (TUV, 34, 46,57) Enfant place, en langue fon

Dada (TUV, 24) Grande sreur Ceci montre le 

respect au lieu d’appeler une 

ainee avec son nom.

Gletanou (TUV, 6) Villageois

Djimakplon (TUV, 62) En langue fon, surnom donne 

aux sandales en caoutchouc

Akowe (TUV, 65, JP, 33) Col blanc, fonctionnaire

Tassi (TUV, 186) Tante ; mais certains enfants 

appellent ainsi leur mere a 

cause des neveux et nieces qui 

vivent avec eux

Nous constatons que l’inclusion de la langue locale est un acte delibere de l’auteure afin 

d’introduire les langues locales surtout le fon et le yoruba au lecteur. Ou bien c’est l’inspiration 

qu’elle a eue en ecrivain son histoire, et elle voulait exercer sa liberte en tant qu’ecrivain de la 

nouvelle generation. Ou bien elle voulait meme imposer au moins une langue indigene a 

l’Occident « et se faire respecter et comprendre elle aussi » (JP, 95) comme le dit le personnage 

Alain. Et c’est ainsi que Fassinou ajoute les mets de sa societe dans son reuvre.

Fassinou parle de l’art gastronomique de sa societe pour attirer l’attention du lecteur aux mets 

appetissants chez les Beninois. Les noms de ces mets traditionnels sont ecrits dans la langue 

locale car les personnages et narrateurs semblent ne pas trouver des mots en fran9ais qui peuvent
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traduire ces mets. Neanmoins, l’auteure essaye de les expliquer au lecteur. Le but en est pour 

ancrer le lecteur dans le contexte referentiel qui est le Benin. Les nourritures 

traditionnelles doivent etre considerees non seulement comme simples mets mais aussi comme 

les aliments les plus consommes dans cet espace geoculturel. Modukpe, dans Modukpe, le reve 

brise parle de « la grosse marmite de riz qu’accompagnait la bonne sauce pimentee a l’odeur 

allechante [que sa mere] proposait a ces clients habituels » (MRB, 13). Le narrateur de Jete en 

pature nous fait savoir que meme ceux qui habitent dans d’autres cieux ont envie de ces mets 

traditionnels : « Les enfants [Koffi] avaient hurle de joie en decouvrant les paquets, tant de 

bonnes denrees locales... : du dja* aux escargots, du poisson frit, les belles carpes du pays, du 

gari, du tapioca, des crevettes fumees reduites en poudre, du piment en poudre, et bien sur les 

bananes plantain » (JP, 50). Le mot « dja » est traduit en « friture ».

Tant de bonnes choses qui les changeraient un peu du poulet dioxyde, du silure ou du 

capitaine si fade, que leur mere leur servait regulierement ; les pates alimentaires et la 

pomme de terre laisseraient la place pour un temps au « wo »* ou « ba »* tres prise par 

son epoux. Tout ceci accompagne d’une bonne sauce legume ou gombo, dont elle irait 

chercher les ingredients a la Goutte d’or, a Chateau d’eau et autres quartiers des banlieues 

parisiennes, ou on ramassait a terre tous ces produits venus d’Afrique (JP, 51).

Le mot « wo » est traduit comme « pate de farine de mais » et « ba » c’est « pate de farine de 

manioc » (ces explications sont en bas de la page). Ces mets traditionnels sont constitues 

essentiellement « de tubercules d’ignames, d’huile d’arachide, du gari » (TUV, 107), de cereales 

et des pates : « Afitin [traduit comme « moutarde locale » (TUV, 59) et l’« atcheke » qui est 

« couscous africain a base de manioc » (TUV, 202), « amiyo » -  « pate de mais saucee au poulet 

(TUV, 86), « telibo » -  « pate de cossettes d’igname » (TUV, 64), « lio kanblado » -  grosse 

boule ronde de pate de mais entouree de liane (TUV, 53), « agoun » -  « igname pilee » (TUV, 

64), « Akassa » -  pate de mais fermentee, « manwe » -  mais mouille fermente (JP, 35), de 

viande -  « tchachanga » traduit en « viande de breuf ou de mouton braise » (TUV, 19), « yaya » 

-  « poisson seche » (TUV, 28) et de boisson locale : « adoyo » -  « boisson locale a base d’eau de 

mais fermentee » (TUV, 63) « tchapalo) -  « boisson locale a base de mais grille et fermentee » 

(TUV, 63). En plus, pendant une fete, on sert de boissons locales : « La fete battait son plein : le 

« sodabi » et le « choukoutou », deux boissons locales alcoolisees fort appreciees par les
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villageois, coulaient a flot » (JP, 187). Le sens est explique dans le texte car il n’y a pas 

d’explication en bas de la page. Ainsi, le lecteur est impregne de la gastronomie beninoise, et la 

maitrise de cette tradition par l’auteure montre son enracinement dans le milieu d’ou elle est 

issue.

On trouve aussi des expressions locales dans l’reuvre de Fassinou : « Gbe gnawon do me » ! (JP, 

41). Il n’y a pas d’explication pour cette expression mais selon le contexte, elle pourrait dire 

« Quelle malediction » parce qu’il n’y a pas de note en bas de la page. L’expression « Yegue ! 

Helou ! Awovi ». Cette expression est expliquee comme « interjection exprimant le malheur » 

(TUV, 171). « Ablode gbadja » -  « cri de joie exprimant le bonheur, le mieux-etre » (TUV, 133) 

« Agbe ! Hesu ! Alafia ! » -  « slogan, cri de ralliement » (TUV, 135). Comme Fassinou puise de 

sa societe, elle se montre une ecrivaine qui se rattache a son terroir national, et que le temps de 

son reuvre pourrait etre juge comme realiste et original.

La prose de Fassinou n’est pas constituee uniquement de l’oralite ; le lecteur y trouverait une 

touche theatrale, poetique aussi bien que l’epistolaire.

10.4 Theatre

Il s’agit dans cette section, des dialogues et interactions entre les personnages que Fassinou met 

en scene dans sa prose. Selon Mathurin Songossa (2014),

Une piece theatrale est faite pour etre jouee, raison pour laquelle on parle des acteurs 

qui sont regis par un metteur en scene considere comme celui qui materialise le texte 

ecrit, c’est-a-dire, le texte theatral ne prend vraiment vie que lorsque des acteurs lui 

pretent leur corps, leurs gestes, leur voix pour le jouer (2014 : 38-39).

Ceci est en opposition avec le roman que Songossa definit comme « un recit en prose d’aventure 

imaginaire. Il fait vivre des personnages qui donnent l’impression d’une existence reelle, de la 

totalite d’une ame. Il represente le monde exterieur » (Ibid. : 38).

Dans un texte theatral, il y a des actes et des scenes. Le nom de chaque acteur et ce qu’il dit est 

ecrit en texte dialogique. Dans la prose de Fassinou, on lit des dialogues entre les personnages. 

Dans la premiere page de Modukpe, le reve brise, on trouve un dialogue entre le pere de 

Modukpe et sa mere bien que les noms ne soient pas ecrits :
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Pere -  Elle est nee a la Sainte-Agnes et je veux qu’elle porte ce prenom-la.

Mere -  Tu y ajouteras celui de ma sreur Modukpe, tu me l’avais promis (MRB, 11).

Dans le meme roman, il y a des poches de dialogues entre le pere de Modukpe et son fils aine 

dans les pages 24 a 26, entre Modukpe et Monsieur Robert dans les pages 43-44, entre Modukpe 

et sa mere (55-59). Les personnages Modukpe, sa mere, sa sreur Yabo, sa tante, son amie Rachel 

et Monsieur Robert prennent la parole a tour des roles dans les pages 71 a 73. La scene est celle 

d’un tribunal. Modukpe decrit la scene comme suit :

La rencontre avait eu lieu apres deux reports. C’est a croire que Robert n’en voulait pas. 

Et pourtant, il fallait que cela ait lieu pour clarifier les choses. Moi, la principale 

interessee, j ’etais partagee « Veux ou veux pas » [...]. Nous nous retrouvames cinq 

femmes face a R obert. : ma mere tronait a la presidence aidee de ma tante dans le role 

de premier assesseur. Quant a Yabo et Rachelle, elles jouaient bien leur role de temoins a 

charge (MRB, 70-71).

Dans chacune des nouvelles de Toute une vie aussi bien que dans Jete en pature, il y a ce trait 

des poches de dialogues entre les personnages. Il y a des descriptions des sons et des scenes que 

l’on pourrait prevoir :

Silence-Soupir-Murmure -  de la mere.

Silence-Onomatopees -  Bruit de fourchette deposee -  Appetit coupe du pere.

Bruit de chaise repoussee -  Silence de mort des deux parents.

Chacun rejoignit la chambre conjugale et les bras replies sous la nuque, les yeux rives au 

plafond, reflechissant a cette nouvelle donnee (TUV, 17).

Dans Jete en pature, le lecteur pourrait visualiser une « voiture silencieuse, roulait a une allure 

vertigineuse » (JP, 9). On peut regrouper ces scenes en actes car ce sont des suites d’evenements 

qui se melangent avec la prose. A ces suites d’evenements, Fassinou ajoute des lettres dans 

Modukpe, le reve brise et Toute une vie.

10.5 L’epistolaire
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L’epistolaire se definit comme : « tout recit en prose, long ou court, largement ou integralement 

imaginaire dans lequel des lettres, partiellement ou entierement fictives, sont utilisees en quelque 

sorte comme vehicule de la narration ou bien jouent un role important dans le deroulement de 

l’histoire » (111). L’inclusion des lettres dans l’reuvre de Fassinou pourrait etre l’influence du 

celebre roman epistolaire de Mariama Ba Une si longue lettre publie en 1987. Pour Ba, c’etait 

une correspondance entre deux amies, Ramatoulaye et Aissatou mais pour Fassinou, il s’agit 

d’une seule lettre inclue dans un roman.

La lettre que Fassinou a inclue dans le roman Modukpe, le reve brise est ecrit par l’heroi'ne, 

Modukpe. C’est une lettre de quatre pages (MRB, 97-100) qu’elle ecrit a Robert, son ancien 

amant et le pere de son fils Sedelo. Cette lettre joue un role important dans la narration du recit 

car, Robert qui n’avait pas con9u le projet d’un enfant, a besoin de cet enfant qu’il voulait que 

son amante avorte. Robert retourne comme « un pere prodigue » mais la mere ne voulait pas se 

separer de son fils. Il voulait meme qu’ils se marient mais Modukpe ne voulait pas se « retrouver 

dans les bras de cet homme [parce qu’elle risque de se reveiller] au milieu de la nuit, trempee de 

sueur, epuisee par la lutte ... pour lui resister » (MRB, 96). En fin de compte, Modukpe a pris 

une decision, elle decide de lui rendre definitivement son fils. « Ma decision etait prise. Je lui 

rendrais son fils definitivement et il me laissera tranquille desormais. Le lendemain, je me levai 

de bonne heure, m’assis a ma table et lui ecrivis [une] lettre » (MRB, 96). Elle a du ecrire la 

lettre parce que Robert etait en France. La lettre debute avec une adresse directe au destinataire 

Robert et en voici-ci quelques extraits :

Cher Robert,

Je t ’imagine palpant, tatant et repalpant cette lettre comme si I ’enveloppe a elle seule pouvait te 

devoiler le secret qu’elle contient.

Je sens ton c&ur battre avec force. Aie ! Attention a une attaque cardiaque ! Ton fils a encore 

besoin de toi, surtout que tu ne l ’as pris en charge que sur le tard, tu as encore beaucoup a faire 

pour apaiser ta conscience. Remercie ma mere. Elle a longuement contribue a ma mansuetude a 

ton egard. « C ’est une brave femme » disais-tu d ’elle. Elle l ’est vraiment et me l ’a demontre 

jusqu ’au bout.
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Nous avons ete deux a porter ta grossesse ; moi je  n ’etais que le corps qui l ’abritait, mais c ’est 

elle qui m ’inoculait la force necessaire pour affronter une experience aussi douloureuse que 

celle de fille-mere abandonnee par l ’auteur de son etat. Aujourd’hui, elle a oublie ces moments 

difficiles que nous avons traverses.

« Pour l ’enfant, ne cesse-t-elle pas de me dire, tu dois regardez devant, oublier le passe ». C ’est 

ce que j ’ai decide de faire en t ’envoyant ton fils pour toujours. Oui, tu as bien lu ce que j ’ai 

ecrit; ton fils, je  te le laisse pour toujours ; garde-le desormais aupres de toi, eduque-le a ton 

image, apprends-lui a etre un homme au vrai sens du mot. Un homme responsable qui ne fuit 

pas, la queue entre les pattes, face au danger ; apprends-lui qu’un homme doit faire face a son 

destin. Ainsi tu effaceras toutes les larmes que j  ’ai versees quand tu n ’etais pas la, alors que 

j ’avais besoin de toi.

Parle-lui souvent de sa grand-mere afin qu’il s ’attache davantage a elle. Tu n ’aspas besoin de 

lui parler de m oi; neuf mois de communication muette nous ont lies a jamais... Une vraie 

diplomate cette vielle ! Il fallait l ’entendre :

« Un enfant a besoin de ses deux parents pour bien s ’epanouir mais un gargon a surtout besoin 

de son pere pour l ’initier a sa vie d ’homme ».

Ma reaction etait toujours violente face a de telspropos...

Alors, Robert, j ’ai tout pardonne ! J ’ai pardonne l ’humiliation et la trahison. J ’ai pardonne le 

viol et le crachat. J ’ai tout pardonne, par amour pour mon fils...

Depuis le temps que tu reclames la garde de cet enfant, huit annees sont passees, si mes comptes 

sont bons. Tu le voulais aupres de toi, car la loi t ’y  autorise a cet age, m ’avais-tu fait 

comprendre. La lo i! La lo i! Est-ce que tu lui as raconte un peu notre histoire, a cette loi dont tu 

reclames le secours aujourd’hui ? Lui as-tu signifie qu’elle ne fait rien en faveur des jeunes filles 

abandonnees en etat de grossesse ?

L ’enfant arrivera en juillet... Je ne voudrais pas retrouver un Blanc a peau noire demain. Mon 

enfant est noir comme moi, comme toi, alors garde-le comme il est. Je compte sur toi.

Affections - Mod. (MRB, 97-100).
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Ce qui evoque l’ecriture de cette lettre c’est que Modukpe veut oublier son passe, la 

transgression contre sa personne : « J ’ai pardonne l ’humiliation et la trahison. J ’ai pardonne le 

viol et le crachat. J ’ai tout pardonne, par amour pour mon fils ... ». En plus, Modukpe voulait 

mettre en doute la justesse de la loi sous la protection de quelle Robert utilise pour reclamer son 

fils. Pour Modukpe, la loi transgresse contre la jeune fille abandonnee « en etat de grossesse ». 

Ainsi, elle demande a Robert : « Lui as-tu signifie qu’elle [la loi] ne fait rien en faveur des jeunes 

filles abandonnees en etat de grossesse ? ». Qui plus est, elle demande a Robert d’eduquer 

l’enfant comme un noir : « Je ne voudrais pas retrouver un Blanc a peau noire demain. Mon 

enfant est noir comme moi, comme toi, alors garde-le comme il est ».

Ensuite, dans Toute une vie, la narratrice de la nouvelle « Morte pour rien » presente au lecteur 

un exemplaire des lettres que certains enfants laissent a leurs meres parce qu’ils se sentent 

rejetes. La narratrice rapporte la pensee de ces enfants ingrats :

- Si l’on rejette ma vision du monde, c’est qu’on ne m’aime pas ici. Alors pourquoi 

continuer a vivre encore aupres des miens ? se disent certains enfants qui, sans remords, 

abandonnent pere, mere, freres et sreurs et la vie d’insouciance qui etait la leur jusque-la, 

pour se retrouver du jour au lendemain, bohemes sur les routes d’aventure. En partant, ils 

laissent juste une lettre et le creur en lambeaux d’une mere (TUV, 179).

L’exemple de la lettre laissee par un fils a sa mere est reproduit ci-dessous :

Chere Maman,

Lorsque tu liras cette lettre, je  serai loin. Tres loin d ’ici. J ’ai decide de partir de la 

maison, de partir loin d ’ici. En Europe, en France ? En Allemagne ? Je ne sais pas 

encore. On m ’a donne des contacts. Ne te fais pas de souci pour m oi; je  t ’ecrirai de la- 

bas. Et puis je  suis grand. Comme tu le constates, Papa et moi, nous ne pouvons pas 

vivre ensemble. J ’etouffe. Il m ’etouffe. Il m ’empeche de vivre comme je  l ’entends -  les 

boites de nuit, les filles, l ’alcool, les mauvaises notes, le bulletin qu’on dechire, les 

detournements des frais de scolarites -  Alors je  pars. Pardonnes-moi. Explique a mes 

freres et s&urs que je  reviendrai, riche et barde de dipldmes. Je refuse d ’etre regarde 

comme la graine charangonnee de la famille. Je pars, mais je  reviendrai, Maman...
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Ton f i l s  b ien  a im e  (TUV, 179).

10.6 La poesie

Si la poesie est un « art du langage, visant a exprimer ou a suggerer par le rythme (surtout le 

vers) l’harmonie et l’image » (Le Petit Robert 2000 : 1918), cela veut dire qu’il y a de 

ressemblance entre poesie et chanson.

Dans Jete en pature, il y a des propos ecrits en prose, mais ils pourraient etre lus comme de la 

poesie : « L’eau, indispensable source de vie. L’eau, denree inestimable, utile a tous les foyers, 

aux hommes et aux betes. L’eau, or-diamant chez les peuples de l’hinterland » (JP, 159). Pour les 

villageois, « L’eau etait rare, donc precieuse dans le village » (JP, 159-160). Mais une 

Organisation Non Gouvernementale (ONG) hollandaise est venue installer une pompe pour les 

villageois et ils ont l’eau a leur portee. Pour ce fait, ils n’ont qu’a exprimer leur joie par ce 

poeme qui peut etre prise comme une chanson :

Eau fraiche, eau transparente

Belle eau qui rend content

Qui fait planter la plante

Et prosperer l’enfant

Eau si claire, si pure

Bienfaisante pour tous

J’aime ton doux murmure

D’ou viens-tu ? Dis-le-nous ! (JP, 160).

Il y a aussi ces lignes poetiques qui paraissent comme un slogan :

HONNEUR au peuple 

Gloire au peuple 

Victoire au peuple (JP, 150)

En plus, nous avons :

Ton pied, mon pied 

Sisenme, ayessi sissanme 

Yeyinou yeyiton... (JP, 153).
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Et dans Toute une vie, une femme hoquette « sous l’effet d’emotion » pleure en poesie. Ceci 

correspond a la troisieme definition de la poesie proposee par Le Petit Robert : « Qualite 

d’emotion esthetique ». Voici les propos de la femme pleurante dans la nouvelle « Morte pour 

rien » de Toute une vie :

Oh Zita ! Comment as-tu pu marquer ainsi ta pauvre mere, ma grande sreur, de cette 

marque au fer rouge ? Pourquoi ? Pourquoi un tel acte ? Oh ! Zita tu as peche ! Un gros 

peche. Toi une enfant de Dieu ! Te suicider ! Te suicider parce que tu t’es fachee contre 

ta mere. O Zita ! (TUV, 181).

Cette femme utilise ces lignes poetiques pour parler contre la transgression du personnage Zita. 

La vie est chere comme nous avons deja remarque alors pour se tuer « pour rien » c’est choquant 

surtout comme il s’agit d’une jeune fille -  c’est anormal.

10.6 Conclusion

Le melange des genres dans l’reuvre Fassinou montre la determination de l’auteure d’exercer sa 

liberte dans son ecriture. Cette liberte est une sorte de revolte contre le modele traditionnel : ce 

qui constitue une transgression des normes preetablies. Et en tant qu’une reuvre africaine, il est 

difficile de parler d’une tradition d’ecriture en Afrique comme il existe ailleurs sans regarder en 

arriere a l’age d’oralite. Ceci implique que l’ecrivain africain n’imite pas les formes litteraires 

occidentales sans la source traditionnelle. Eu egard a cela, l’reuvre africaine comme celle de 

Fassinou est une sorte d’hybridation entre l’authenticite africaine et la forme ecrite. Ainsi comme 

la plupart des reuvres creatives africaines, l’reuvre de Fassinou est remplie des techniques et des 

materiaux traditionnels, a savoir la poesie, les chansons, des rites, etc. Le village qui represente 

des concepts traditionnels a des informations en abondance sur les coutumes, les mets, le 

systeme de croyance, les danses et les rites. Etant realiste alors, Fassinou ne manque pas de faire 

cette representation des concepts traditionnels. Ceci implique une tentation a l’integration de la 

culture beninoise a d’autres cultures, ouvrant ainsi la culture beninoise a d’autres cultures.

Le metissage culturel que Fassinou met en exergue dans son reuvre, ne concerne pas seulement 

la rencontre entre l’Afrique et l’Occident, il s’agit aussi de la rencontre des cultures locales, 

surtout les langues goun et yoruba qui sont parlees a Porto-Novo, la ville natale de Fassinou. 

Ceci se voit a travers Mary qui est decrite comme « une metisse culturelle » parce qu’elle a une
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mere yoruba et un pere goun. Et en plus, elle habite et agit comme une Blanche « a peau noire » 

(MRB, 100). Meme Alain qui essaye de vivre en africain meme sans rien connaitre de sa culture 

est appele « yovo » qui veut dire un blanc.

La culture n’est pas statique ; et la langue est dynamique. Ainsi, l’Academie Fran9aise devait 

reconnaitre la creativite de l’ecrivain africain en incluant les neologismes dans les langues 

europeennes puis que les mots se creent de jour a jour ainsi solidifiant la notion de globalisation. 

Ou bien l’Afrique pourrait penser « a retenir une langue regionale afin qu’elle l’impose a 

l’Occident, et se fasse respecter et comprendre elle aussi, lors des conferences internationales » 

(JP, 95).
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CONCLUSION GENERALE

Irene d’Almeida ecrit que l’ecriture feminine « detruit le vide du silence ». (1994). Ce silence 

caracterisait, et continue a caracteriser la vie de la femme africaine dans certains milieux. Par 

consequent, dans ces milieux, l’acte qui contribue a briser le silence est considere comme une 

transgression des normes sociales et une negation de la tradition patriarcale. Nous avons note que 

cette transgression est incarnee dans la voix et les attitudes des personnages analyses dans 

l’reuvre litteraire d’Adelaide Fassinou. Sous les pas de ses predecesseurs feminins, Fassinou 

continue a militer, moyennant sa plume, pour briser le silence impose a la femme africaine par la 

societe dans son ensemble.

Abdoulaye Imorou (2013) est de meme avis que Fassinou lorsqu’il ecrit que la question de la 

femme africaine depasse la simple question d’emancipation « pour insister davantage sur le 

caractere inalterable de l’humanite et le droit a l’epanouissement de chacun » (Imorou 2013 : 

54). C’est ce qu’a fait Fassinou dans sa peinture d’un univers desequilibre ou la vision du monde 

generale est de marginaliser la femme. Fassinou s’identifie a cette femme qui est privee de parole 

et qui, ayant tout endure jusqu’a un certain temps, ose lever la voix pour parler « haut et fort ».

Nous avons traite le sujet de transgression et du metissage dans l’reuvre de Fassinou a travers des 

themes varies. Dans un premier temps, nous avons considere la famille. D’apres notre etude, 

nous avons constate que Fassinou considere la famille comme un fondement ideal pour la 

comprehension globale de la societe. Ainsi, la transgression commise par un individu dans la 

famille pourrait etre a la base des problemes sociaux dans la communaute tout entiere. 

Concernant la position de la femme dans cette cellule de base, qui est la famille, nous avons note 

que dans l’reuvre de Fassinou, la femme est placee a la position secondaire, endurant ainsi tout 

mauvais traitement et attendant toujours qu’on decide a sa place.

Ce que Mildred Mortimer (2007 : 67) affirme sur la famille, a travers les reuvres de quelques 

romancieres africaines, reste egalement valable et applicable a la femme dans l’reuvre de 

Fassinou. En voici des observations : la famille est un lieu de subjectivite feminine et de la 

rebellion (Ba), la famille est vue comme le lieu de refuge et un milieu hante (Beyala), et la 

famille est un espace de transition et de rebellion (Sow Fall). Ce sont la des traits de description 

de l’espace domestique que Fassinou met en exergue. Dans ce milieu de transition et de
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rebellion, il y a des regles qui guident les habitants pour qu’ils aient un sens de direction pour 

une societe saine. Le sujet de la religion dans l’reuvre de Fassinou est ce qui donne ce sens de 

direction a une societe. A ce titre, notre discussion du deuxieme chapitre a porte sur la religion. 

Certes, le besoin d’une divinite est incite par des problemes sociaux reels comme la maladie, la 

pauvrete, les desastres et la violence qui affectent des individus, des familles ou la societe toute 

entiere. C’est ainsi que dans Poemes d ’amour et de ronces, par exemple, Fassinou parle d’un 

probleme global : le terrorisme. Les auteurs de ce probleme croient obeir a leur Dieu en 

detruisant « les infideles ». L’auteure n’est pas contre leur croyance, mais elle s’insurge contre la 

violence car elle considere Dieu comme etant amour. Elle parle surtout contre l’endoctrinement 

des enfants qui en fait des kamikazes prets a sacrifier leurs vies pour des raisons religieuses. De 

ce fait, Fassinou donne une voix aux meres de partout dont les enfants sont ainsi endoctrines.

Nous avons note aussi des effets persistants ou prolonges de la colonisation en Afrique, comme 

c’est evident dans toute la facette de vie de l’individu africain. C’est le cas de la religion 

chretienne car le modernisme est le resultat de l’education occidentale qui est lie au 

christianisme. Donc l’influence de la colonisation, et par consequent l’education occidentale, la 

technologie et la globalisation sur la vie des africains, serait, de tout point de vue, une 

transgression de la tradition africaine et un metissage des cultures et des civilisations. Bien que 

Fassinou tende vers la tradition, elle rejette cependant le cote negatif de la civilisation 

traditionnelle au profit plutot des valeurs positives tirees des principes et croyances de la religion 

chretienne.

Selon l’reuvre de Fassinou, la maladie constitue une autre forme de transgression. Ce theme a 

forme la base de notre troisieme chapitre. Il s’agit de la maladie VIH/SIDA, surtout lorsqu’elle 

menace de detruire tout un clan. Fassinou parle de ce sujet a travers l’histoire des enfants Dunian 

et Kai', leur servante dans le recueil des nouvelles Toute une vie. Pour cela, l’auteure se sert de la 

plume pour sensibiliser la societe sur le danger du SIDA, qu’il soit une maladie ou meme plus un 

probleme social. Elle met en evidence des comportements transgressifs en rapport avec la 

contamination ou la condamnation de ceux qui sont frappe du fleau VIH / SIDA. Le fait de parler 

de cette maladie constitue une transgression sociale car elle n'est pas censee etre ouvertement 

discute etant donne qu’elle est encore consideree comme un sujet tabou dans certains milieux. En 

representant donc ce phenomene, Fassinou aurait commis une transgression en osant demystifier
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la pandemie. En plus de l’epidemie VIH / Sida, l’auteure se sert du portrait de Poupette, la fille 

des Dunian pour poser le probleme de l’heritage en suggerant que la fille devrait aussi, comme le 

fils, etre comptee parmi les heritiers.

Dans le quatrieme chapitre, nous avons etudie le sujet du suicide qui est un autre tabou, et surtout 

lorsqu’il est commis par une jeune fille. Cet acte transgressif etait decrit pour souligner le resultat 

de l’indifference d’un parent et de la societe tout entiere vis-a-vis de la preoccupation de la 

jeunesse dans le monde moderne. C’est aussi le resultat de l’individualisme qui avait influence la 

qualite des relations interpersonnelles grace au modernisme. De plus, le suicide de Zita dans 

l’reuvre de Fassinou met en defi la nature de la relation familiale, surtout le lien mere-fille. Ceci 

est une grosse transgression car la femme devrait etre gardienne de la vie au lieu de la detruire. 

Notre etude a revele que Fassinou, sous les peaux des personnages feminins, examine les 

trajectoires possibles et les presente comme themes a aborder.

L’reuvre de Fassinou s’adressant surtout a la femme, ceci implique donc que les femmes en sont 

des protagonistes. Ceci suggere donc que ces personnages de Fassinou sont feministes parce 

qu’elles luttent pour se liberer de la cruaute dont elles sont victimes. C’est ainsi que le sujet du 

cinquieme chapitre est base sur la devaluation de l’identite feminine. Bien que la societe dans 

laquelle ces femmes vivent mette en valeur l’homme, cependant l’objectif de l’ecriture est de 

l’impregner du principe feminin. Ceci implique qu’on a besoin d’un equilibre entre l’homme et 

la femme pour definir un monde de dualite qui promeut le courage, le travail et le succes de tous. 

Le principe feminin s’incarne dans tous les aspects d’engagement de la femme dans sa societe, a 

savoir, la maternite, le mariage, la politique, le commerce et l’agriculture. Les femmes sont des 

proprietaries, des bienfaitrices et des promotrices de l’economie du marche. Elles sont aussi des 

conservatrices de la culture et de la famille.

L’ecriture de Fassinou, en tant qu’ecriture feminine, contribue a la lutte de liberation de la 

femme en lui donnant la voix tout en lui permettant de transformer sa vie en general. Comme la 

femme parle d’elle-meme, de ses problemes et de ses sentiments, cela est per9u dans certaines 

cultures comme une transgression visiblement exprimee car, la culpabilite d’une femme 

residerait dans le fait qu’elle s’exprime sur sa condition. Par contre, notre analyse a montre qu’il 

ne s’agit pas de la transgression mais plutot de la rehabilitation de la femme pour mieux
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s’occuper de sa personne et de sa societe pour qu’elle puisse se sentir a l’aise afin qu’elle 

contribue au developpement national.

L’autre contradiction dans l’reuvre reside dans le fait que la plupart des femmes de cette nouvelle 

generation possedent un esprit d’emancipation tout en etant en meme temps aussi tourmentees 

par des contradictions multiples et variees.

Dans notre etude, au chapitre six, nous nous sommes rendu compte que la participation de la 

femme a la vie politique constitue un echec parce que ce domaine est considere comme la chasse 

gardee des hommes. Dans cet univers, le sujet de la participation de la femme dans la vie 

politique est considere comme une transgression. Ceci a ete montre a travers notre analyse de la 

nouvelle « Je serai president » dans Toute une vie. Nous avons souligne le fait que la femme 

politicienne est meprisee aussi bien par les hommes que par d’autres femmes.

Dans le septieme chapitre, nous avons note que l’ecriture de Fassinou est marquee par des crises 

et conflits de toutes sortes, aboutissant a des situations traumatisantes. Il a ete demontre que ces 

conflits etaient la consequence de l’egoi'sme, de la naivete ou parfois de l’inconscience. Toute 

crise et tout conflit qui menent au traumatisme sont le resultat d’une transgression. Bien que 

certaines conduites transgressives sont mises en place comme strategie de survie, surtout chez les 

jeunes comme Modukpe et son frere dans Modukpe, le reve brise, elles ont cependant la capacite 

de briser la paix de l’individu aussi bien que celle de la societe en general. Ainsi, les causes 

principales du traumatisme seraient le dysfonctionnement familial qui va de pair avec l’egoisme. 

Ceci suggere donc que le conflit individuel affecte d’autres personnes. Suivant cette idee, nous 

avions deduit que la paix commence avec l’individu.

On remarque aussi qu’il y a une gamme de choix disponibles dans le conflit et des situations 

traumatisantes. Ainsi, le lecteur de Fassinou est-il conduit a s’identifier a certaines situations, 

notamment a la pitie pour des victimes et a la haine a cause du malaise social. La therapie 

litteraire conduit a l'acceptation de soi. Elle amene a la decouverte de soi et une essence reprimee 

par d'autres vies, fictives comme elles peuvent etre. Le role de l’ecriture consisterait donc a 

representer le bien comme le mal social. Les personnages de Fassinou ont la capacite de se 

reinventer selon les exigences du temps et des circonstances. L’ecriture devient donc un atout 

pour cette reinvention surtout pour la femme car des femmes dans l’reuvre de Fassinou
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representent un symbole de force face a des situations transgressives. L’analyse de l’reuvre de 

Fassinou a montre que la resolution du conflit individuel pourrait etre la therapie pour la violence 

globale.

Le style de Fassinou represente a la fois une transgression et un metissage culturel. Cette ecriture 

suggere une audace chez l’auteure si bien qu’elle va au-dela des canons habituels pour integrer 

dans son ecriture sa propre maniere de rendre des evenements reels de l’universalisation actuelle. 

Nous avons remarque que Fassinou, par des contacts linguistiques differents, possede une langue 

fran9aise teintee et enrichie non seulement d’emprunts a d’autres langues mais aussi des 

neologismes que l’auteure a crees elle-meme. De ce fait, elle ouvre une voie pour que toutes 

langues se rencontrent harmonieusement. La deuxieme partie de cette recherche a ete basee sur 

l’analyse stylistique de l’reuvre de Fassinou.

L’autonomie linguistique chez Fassinou est en quelque sorte une evidence de l’audace de la 

femme ecrivaine de la jeune generation. Dans cette partie, qui a trois chapitres, nous avons note 

que les personnages feminins de Fassinou utilisent un langage metaphorique pour denoncer la 

superiorite et la trahison masculine. En donnant la parole a la femme, Fassinou semble accorder 

la « voix aux perspectives marginales, invisibles, interdites » (Roussos 2007 : 7). Ceci confirme 

le fait que, dans la perspective traditionnelle, la transgression est au creur de l’ecriture feminine.

Le melange des genres dans l’reuvre de Fassinou montre la resolution de l’auteure a exercer sa 

liberte par son ecriture. Cette liberte est une sorte de revolte contre le model preetabli : ce qui 

constitue une transgression. Ce fait montre que Fassinou recourt a la source traditionnelle qu’elle 

melange avec les formes litteraires occidentales. Eu egard a cela, l’reuvre africaine, comme celle 

de Fassinou, se presenterait comme une sorte de « salade » : un melange de l’authenticite 

africaine (l’oralite) et de la forme ecrite.

Le metissage que Fassinou met en jeu dans son reuvre, ne concerne pas seulement la rencontre 

entre l’Afrique et l’Occident ; il s’agit aussi de la rencontre des cultures locales surtout les 

langues goun et yoruba qui sont parlees a Porto-Novo, la ville natale de Fassinou. Ceci a ete 

analyse a travers le personnage de Mary qui est decrite comme « une metisse culturelle » parce 

qu’elle a une mere yoruba et un pere goun.
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Nous avons affirme dans cette these que par le biais de ces melanges de langues et de genres, 

Fassinou semble suggerer que l’Academie fran9aise devait reconnaitre la creativite de l’ecrivain 

africain en incluant des neologismes dans les langues europeennes. Une autre interpretation que 

nous avons donnee est que l’auteure suggererait que l’Afrique puisse penser a avoir « une langue 

regionale afin qu’elle l’impose a l’Occident, et qu’elle se fasse respecter et comprendre elle 

aussi, lors des conferences internationales » (JP, 95).

La ville dans l’reuvre de Fassinou parait comme un symbole de la globalisation. Elle represente 

un lieu de transgression et du metissage culturel car on y trouve toutes sortes de personnes. En 

plus, Fassinou semble representer la ville sous diverses perspectives : un lieu de soulerie mais 

aussi un espace attractif. On y connait de multiples problemes d’ordre social, et il y a la aussi 

beaucoup d’opportunites pour s’epanouir.

Par notre etude, nous avons compris que la ville ne semble pas etre seulement un lieu de succes, 

mais elle est aussi un lieu de perdition et de perversion, surtout pour la jeune femme. Nous avons 

remarque aussi que la ville est source et cause de conflits culturels vecus par des personnages de 

l’reuvre de Fassinou.

Enfin, l’reuvre de Fassinou est centree sur la transgression et le metissage culturel. Nous avons 

repere que cette reuvre se forge dans le melange des cultures ; ce qui est caracteristique du 

monde contemporain ou il existe a la fois des conflits et toutes sortes de malfaisance aussi bien 

qu’une commemoration caricaturale de l’hybridite.
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